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FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Charging mode: 100-240V 50/60Hz;
Working mode: 24V DC, IP24

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

GD,

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vySe uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.
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Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux
directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk tdten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti
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Hue, Nilfisk C HacTosWwoOTO Aeknapupame Ha cBoA
JIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye NOCOYeHUTe No-rope
NPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CeAHUTE
AVPEKTUBU U CTaHAAPTU.

Epelg, Nilfisk SnAwvoupe pe amokAELOTIKA pag
£uBUvn, OTL To MpoavadepPOUEVO TTPOLOV
ouppOpdWVETAL UE TG akOAouBeg 0bnyieg kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjuk, egyeduli felelGsséggel, hogy
a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.

&V

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,
che il prodotto di cui sopra e conforme alle
seguenti direttive e norme.

Mes, "Nilfisk pareiskiu vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas atitinka Sias
direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk So apliecinu ar pilnu atbildibu, ka
ieprieks minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erklaerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder ®
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen

verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde

product voldoet aan de volgende richtlijnen en

normen

NGs, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym o$wiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declardm pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Mwu, Hunduck oBum usjassbyjem nog nyHom
oarosopHolwhy, Aa HaBeeHOr NPOU3BOA, je y
cknagy ca cneaehum gupektrsama n
CTaHAapAnma.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt dverensstimmer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy33ie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujdcimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen Grtintin agagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-72:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3 :2013

Authorized
signatory:

Lars Gjgdsbgl,

Oct 23, 2018

Executive Vice President Global

Products & Services




UK Declaration of Conformity

We,

Nilfisk Ltd

Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate
Penrith Cumbria

CA11 9BQ UK

Hereby declare under our sole responsibility that the

Product: FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Description: Charging mode: 100-240V 50/60Hz; Working mode: 24V DC, IP24
Type: AS710R*, AS850R*

Are in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-72:2012

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Following the provisions of:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091

Penrith, 07-06-2021

Stewart Dennett
GM/MD
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Machine destription

Machine structure

A1l --Seat (with Safety button)

A2 -- Recovery tank lid

A3 -- Recovery tank

A4 -- Solution tank

A5 -- Squeegee

A6 -- Adjust nut of brush skirt

AT -- Brush skirt

A8 -- Brushes

A9 -- Drive motor

A10--Foot pedal of brush lift or low
A11--USB port for phone charging
A12--Front housing

A13--Control panel

Al4--Steering wheel
A15--Emergency-stop button

B1 -- Squeegee pressure adjustment knob
B2 -- Squeegee fixing knob
B3 -- Vacuum hose inlet

B4 -- Rear squeegee latch

C1 -- Drain hose

C2 -- Recovery tank turn latch
C3 -- Charging cable storage
C4 -- Clean water inlet

C5 -- Squeegee lift lever

C6 -- Drive pedal

C7 -- Water level sight tube
C8 -- Batteries

D1 -- Drain cover
D2 -- Water valve
D3 -- Filter

E1 -- LED display

E2 -- Recovery tank full indicator
E3 -- The brush on/off button

E4 -- Drive motor indicator

ES -- Key switch

E6 -- Speed potentiometer

E7 -- Forward/reverse button

E8 -- Clean water flow control button
E9 -- Horn

E10--Solution tank empty indicator
E11--Battery capacity indicator

F1 -- Charging port
F2 -- Charging LED indicator
F3 -- Circuit breaker
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ENGLISH USER MANUAL

SAFETY PRECAUTIONS
This machine is intended for commercial use. It is constructed for use in an indoor environment

and is not intended for any other use. Use only with recommended accessories.

All operators shall read, understand and exercise the following safety precautions:
1) DO NOT OPERATE MACHINE:

e  Unless trained and authorized.

e Unless you have read and understand the user manual.

¢ In flammable or explosive areas.

e Ifnot in proper operating condition.

e In outdoor areas.

2) BEFORE OPERATING MACHINE:

e Make sure all safety devices are in place and operate properly.

3) WHEN USING MACHINE:
e Go slow on inclines and slippery surfaces.
e Follow all safety guidelines.
e Be very careful when using the machine in reverse.

e Report and repair any damage to machine prior to operating it.

4) BEFORE LEAVING OR SERVICING MACHINE:
e Never park the machine on a slope.

e  Turn machine off.

5) WHEN SERVICING MACHINE:
e Read user manual thoroughly prior to operating or servicing this machine.
e Use manufacturer supplied or approved replacement parts.
e Use approved jack or hoist to safely elevate the machine.
e Disconnect batteries prior to working on machine.
e  Wear gloves when handling batteries or battery cables.

e Avoid moving parts. Do not wear loose fitting clothing while servicing machine.

6) SAFETY DEVICES
e Emergency-stop button(A15)
The machine comes to a sudden halt including all functions and no display can be
seen on the control panel (A13) when you press the emergency-stop button.
e Safety button (Al).
Switch off the drive motor after a 0.5 second delay, if the operator leaves the operator
seat during operation or while moving. The LED screen displays STOP.
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Batteries emit hydrogen. Explosion or fire can result from hydrogen. Keep sparks and
open flames away! It is recommended to push the button (C2) to turn recovery tank open

before charging.
Flammable materials can cause an explosion or fire. Do not use flammable materials in

tanks.

Flammable materials or reactive metals can cause an explosion or fire. Do not pick up by
hand.

WARNING It indicates a potential risk of injury or dangerous situation with risk
of death for the operator.

NOTED It indicates a remark related to important reminding or useful

functions.

>B>P>D>

MACHINE SET UP & INSTALLATION

UNPACKING MACHINE

Be sure and check packing carton for any damage. Report immediately any damage to carrier.

Check contents of package to ensure that the following items are included:
Machine

Squeegee assembly

Brush assembly (x2)

User manual

Battery charger (If equipped)

Batteries (x4) (If equipped)

Connecting wire for battery and charger (If equipped)

Warning lamp (If equipped)

e A o e

Bumper bracket (If equipped)

BATTERY CONNECTIONS

Turn off the key switch (ES).

2. Turn the seat (A1) open, push board (C2) and turn recovery tank (A3) open. If machine does
not include batteries. Fit batteries suitable to your requirements.
After selecting batteries, please choose WET or GEL mode with toggle switch on the back

of PCB, as shown in the figure below.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
OM | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Carefully place the four batteries into the compartment as shown in figure below. Place the
battery brace at the front of the four batteries.
4. Connect battery cables to posts in numbered order as shown in the figure below.

[ ]

BLACK _ ‘L 4’ .
o) = . *
BATTERY BRACE
RED || + -« -|
. PILT

L]

5. Apply a coat or protective spray on the cable connections to prevent battery corrosion.

6. Cover recovery tank and seat.

Make sure the recovery tank is empty when turn it.

Do not drop batteries into compartment. Do not put metal on the batteries.

Never connect + to +, or - to - , never connect + to — with single battery, when

> [>[>

disassembling or installing the batteries.

MACHINE SET UP

PRE-OPERATION CHECKS
Sweep or dust mop the surface to be cleaned.
Check battery meter to make sure batteries are fully charged. (see BATTERY CHARGING)
Check that brush / pad is properly installed.

Check that squeegee is properly installed.
Check the speed driver (A9) is work normally.
Make sure the recovery tank is empty. If not, drain it.

NSk -

Make sure solution tank water indicator (E10) is not on. If on, fill water in solution tank (A4).
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8. Check that the water valve (D2) is not indicated “0”.

INSTALLING PAD DRIVER OR BRUSH
. Ensure that the machine is turned off (ES).

2. Raise the brush head (A7) off the floor by trampling the front of foot pedal (A10) on the left
of machine.

3. Put brushes (A8) below both driver motor hub.
Lower the brush head (A7) assembly by trampling the rear of foot pedal (A10). And sitting on
the machine to start brush switch (E3). Lightly depress driver pedal (C6), then brushes
automatic installed. If installation cannot be performed successfully in one shot, turn off brush

switch (E3) and reset the suit position to install brushes.

Depress the rear,

Depress the front, \ '\ Brushes down

Brushes up b N\

5. Adjusting the nut (A6) to properly place for work.
Never work without the brusher/pad perfectly installed.
When cleaning or replacing the brushes, you should raise the brush head and rotate the
A reverse direction to “working” direction quickly. The two brushes are reverse in
direction.
INSTALLING AND ADJUSTING THE SQUEEGEE

Ensure that the machine is turned off (ES).
Turn the squeegee lift lever (C5) to put down the squeegee bracket (A5) on floor.

N =

3. Loosen the two knobs (B2) on the squeegee and slide the squeegee into the slots in the back of
the squeegee bracket.

4. Tighten the knobs(B2) securely.

5. Secure the vacuum hose (B3) on the pick-up tube of the squeegee.

6. Adjusting the nut (B1) to properly place for suction.

FILLING THE SOLUTION TANK

It can be filled in water use a hose under the seat (C4).

Do not overfill the solution tank. Leave at least two inch from the opening of tank.

3.  Water temperature should not exceed 40°C.
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Use only low-foam and non-flammable detergents suitable for ride-on scrubber

>

applications.
Each time when you need to fill the solution tank, always empty and clean the

recovery tank by removing the drain hose plug(C1). After each use, unscrew the drain

cap (D1) to drain solution tank.

CHECKING THE SPEED DRIVER

1. Siton seat (A1) of the machine.

2. Turn on the key switch (ES).

3. Lightly depress the driver pedal (C6) to move and release it checking the machine forward or
stop.

4. For more security, you need to press the Emergency-stop button (A15) to make machine
sudden halt to check the button is work, when you use the machine for the first time. Release
it by turning.

5. If the drive motor error indicator (E4) is on, you must pay more attention. see ERROR

INFORMATION

The gradient in the direction of travel should not exceed (10) %.

The brake of drive motor is active when the machine is running normally, that is the
brake bracket is close to motor main body. When machine is on package \un-package
or machine error and some special situations, brake bracket will pull out, and use
washer to choke, so the machine can move by hand pushing.

MACHINE OPERATION

Do not operate machine unless you have professional training. You have read and

understand this manual before operate machine.

1. You should sit on the seat of the machine when you operate it.

2. Lower squeegee assembly to the floor.

i

Make sure to raise the squeegee before the machine is moving backward, or machine
stops and LED screen displays ERR-01.

3. Lower the brush head to the floor.

You’d better to turn off the brush motor button before raising the brush to prevent

water throw out. You’d better to raise the brush head before the machine is reverse.

Don’t make brushes work in a same place for a long time to damage the floor.

10
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Turn on the key switch.(ES)
Turn on the brush motor switch.(E3)

VRS

Depress the driver pedal slowly (C6) and turn steering wheel (A14) to forward. The speed can
be controlled by a dial (E6), turning left decreases speed, and turning right increases speed.
And to reverse, you can press the switch (E7).

Adjust amount of solution flow by pressing the solution/water adjustment button. (D5)

As long as you turn on the key switch (E5), you can charge the cell-phone through the USB
charging interface (A11).

°

You may press the horn (E9) for alert in case of encountering unexpected crowds or heavy

crowds.

When battery indicator is red and flashing, do not continue to operate the machine;

otherwise, this will cause harm to the batteries or machine. Recharge batteries.

Regularly view the clear tube (C7). If tank runs empty, turn off the brush switch, solution
switch and raise the brush head. Keep the squeegee down and continue to vacuum until

all dirty water is picked up.

Regularly view the filter (D3) and clean it by unscrewing the transparent cover.

If the squeegee assembly leaves streaks on the floor, raise the squeegee off the floor and

wipe the blades down with a damp cloth.

Do not use your fingers to wipe or remove debris from the blades, as injury may occur.

When normal circumstances, the brake on the drive motor is applied. When all of the
safety system are “go”, and the drive pedal is depressed, the brake will release and the

>P>@@@>

machine will move.

In special circumstances (dead batteries, no batteries or major malfunction), the brake
can be manually released so the machine can be pushed. Pull the brake bracket put (it will only
move about 1/4 inch) and use an allen wrench or screw driver as a wedge to hold the bracket.

out.

‘ BATTERY CHARGING

Please use approved chargers to charge the batteries, while the machine is not equipped

>

with on-board battery charger.

For good machine performance, always keep batteries charged at all times. Do not let them

be in an over-discharged condition.

When charging the machine, make sure the transparent cover is open.

>

Charge the batteries when the red indicator (E11) on.

11
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1. Charge the machine in a well-ventilated area.

2. Turn machine off (ES).

3. Plug approved charger into grounded wall outlet. Open transparent cover, and then
connect the charging cable to the machine socket (F1).

4. The charger will automatically begin to charge the batteries.

5. Check that the battery charging is complete. Charging indicator (F2) is green.

6. Upon completion of charging, first unplug the charger from the wall outlet, and then
disconnect the charger from the machine.

7. Storage the charging cable in the below chair (C3).

Check battery connections for wear and loose terminals. Replace if necessary.

When charging the machine, please do not use machine.

Battery Charging Curve Set Up (SPE)

A Do not set charger unless you have professional training

1. Turn off the machine and disassemble the control cover (A) from the machine. Then pry open
the label on the charger cover (B). you will find the 2 sets of dipswitches (SW1 and SW2) in the
charger.

2. Only the set of dip switch SW1 (the one on the left side) has effect on charging curve
selection according to the table below. (SW2: OFF)

(]

L — [ —
———— L —
C— La—

o O

(=]
S —
L ——

—————— Dé

DP1 DP2

OFF OFF /

Battery mode setting up method of the charger.
Do not set charger unless you have professional training.
DIPSWITCH: SW1 (ONLY FOR)

12
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DP1 DP2 CHARGING CURVE

ON OFF [UIa-ACD for Lead-acid (Wet) batteries

OFF OFF IUIa-GEL for Gel batteries of Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUO-GEL for HAZE Gel and AGM batteries of other manufacturers
ON ON [UIUa-AGM for Discover AGM batteries

Battery Charging Curve Set Up (Powerfirst)

A Do not set charger unless you have professional training

1. Turn off the machine and disassemble the control cover (A) from the machine. Then pry open
the label on the charger cover (B). you will find the 2 sets of dipswitches (SW1 and SW2) in the
charger.

2. Only the set of dip switch SW1 (the one on the left side) has effect on charging curve
selection according to the table below . (SW2: OFF)

]

jDO:
LTS

iy

DP1 DP2
OFF  |OFF

Battery mode setting up method of the charger.

Do not set charger unless you have professional training.
DIPSWITCH: SWI1 (ONLY FOR)

DP1 DP2 CHARGING CURVE

ON OFF IUIa-Acd for Flooded/Wet traction batteries
OFF OFF IUIa for Gel batteries of Exide-Sonnenschein
OFF ON IUUa for Fullriver AGM batteries (default)
ON ON [UIa for Discover AGM batteries

13
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MACHINE STORAGE

If the machine is not going to be used for more than 30 days, please proceed with the following

actions:

1. Perform the “After each use” maintenance procedures. (See Maintenance section).

2. Raise brush and squeegee.

3. Store machine in a clean, dry and no slope place. If storage in an area that may reach freezing
temperatures, be sure to drain all fluids from the machine prior to storage. Any damage caused
by freezing will void the warranty.

MAINTENANCE

Maintenance procedures must be performed with the machine turned off and battery

charger cable disconnected.

All maintenance procedures must be performed by qualified personnel, or by authorized

Service Center. This Manual describes only the most common maintenance. For

additional maintenance procedures, contact your local Service Center.

SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

Procedure After each use Every six mouths Annually

Battery charging

Clean Squeegee

Clean Brush/Pad

Clean Tank and vacuum grid
with float, cover gasket
check

Squeegee blade check and

replacement

Recovery filter cleaning

Clean solution pipe filter

Screw and nut tightening

check

lubricate rotary parts
Brush/Pad-holder motor

carbon brush check or

replacement

Vacuum system motor
carbon brush check or

replacement

Drive motor check or

replacement

(1) And after the first 8 working hours.
(2) This maintenance procedure must be performed by an authorized Service Center.

14



USER MANUAL ENGLISH

SOQUEEGEE CLEAN AND BLADE REPLACEMENT

For optimal performance, the squeegee blades must be clean, dry and undamaged. If
damaged, replace it.

Unscrew the knob (B2) to remove squeegee.

Unscrew the left and right knob to relax the front clamp, replace the front blade.
Disengage the retainers (B4) and remove the rear clamp, replace the rear blade.
Install the blades in the reverse order to removal.

1.
2.
3.
4.
5.

Install the squeegee to screw the knob (B2).

LED SCREEN DISPLAY INFORMATIONS

STOP Machine doesn’t move and brush doesn’t work, vacuum motor can work
00012.3 Machine add up driver time is 12.3hours

L0-18 Batteries voltage is lower 18V

U-25.5 Batteries voltage is 25.5V

ERR-01 Squeegee pulls down before machine reverse

DRIVE MOTOR ERROR INDICATOR INFORMATION

LED FLASH CODES EXAMPLE, o ooy means LED flash 2 times, after several seconds LED
flash 4 times.

LED is always light in normal work.

LED FLASH CODES DESCRIPTION
1.1 |o& Overheating >92°,motor overload
1.2 | ooa Accelerator malfunction
1.3 | oo Speed limiter potentiometer malfunction
1.4 | ooooo Under-voltage malfunction
1.5 | o oo Overvoltage malfunction
2.1 | oo Principal contactor actuator opening failure
2.2 | oo Principal contactor bond
2.3 | oo Principal contactor malfunction, faulty electrical brake coil
2.4 | oo oo Principal contactor actuator closing failure
3.1 | oo Accelerator potentiometer malfunction
3.2 | oo Brake activation malfunction
3.4 | oo oo Brake deactivation malfunction
Y [ — HPD malfunction(incorrect regulation of accelerator
potentiometer)
4.1 | oopo o Motor short circuit
4.2 | oo oo Incorrect motor voltage/short circuit in motor
43 | oooo ooo EEPROM malfunction
4.4 | oo oo Short circuit in motor/EEPROM error

15
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Parameter
Model AS710R AS850R
Machine length/width/height 1580%760%1230 1580%890%1230
Solution tank capacity 120L 120L
Recovery tank capacity 120L 120L
Rear wheels diameter 300MM 300MM
Brush motor power 2x300W 2x300W
Vacuum motor power 500W 500W
Drive motor power 500W 500W
Max. driver speed 6km/h 6km/h
Sound level 69dB(A) 69dB(A)
Batteries length/width/height 241*168*300 241*168*300
Batteries spec 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Vaccum capacity 1800mm H20 1800mm H20
Cleaning productivity 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Squeegee width 940MM 1060MM
Brush diameter 2x355MM 2x406MM
Brush rpm 204rpm/min 204rpm/min
Charger 24V 25A 24V 25A
Machine weight 225KG 230KG
Machine weight(gross) 400KG 440KG
Carton spec 1730*810*1410 1730*%900*1410
USB charger spec 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Gradient 10% 10%
Brush deck width 740mm 850mm
Water Flow
indication LEDs | Solenoid Valve |/ cr29¢ Water Flow
(L/min)
1LED ON 2S ON 4S OFF 1.4
2 LEDs ON 3S ON 3S OFF 21
3 LEDs ON 4S ON 2S OFF 2.8
4 LEDs ON ON 4.2
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USER MANUAL ENGLISH

TROUBLESHOOTING
Trouble Possible Cause Remedy
The machine does not work, LED | The battery connector is disconnected Connect.
screen (E1 ) does not turns on The batteries are completely discharged Charge the batteries
The machine does not work,
The batteries are discharged Charge the batteries

indicator light (E11) is red

The machine does not forward or

back

The PCB or key board is broken

Change the PCB or key board

Emergency-stop button (A15) does not

release

Turn and release

Seat limit switch is not activated.

Sit on the seat of machine

Squeegee has not lifted in reverse, LED

screen (E1) display ERR-01

Before reversing, lift the squeegee

Brush motor does not work,

indicator light does not turns on

The PCB or key board is broken

Change the PCB or key board

The deck motor is overloaded

Use less aggressive brushes suitable
for the floor to be cleaned, reset the

breaker

There are foreign materials preventing

the brush from rotating

Clean the brush hub

Drive motor does not work

Error indicator (E4) is lit

Refer to ERROR INFORMATION

Drive motor is overloaded

Check the drive motor, reset the

breaker

Vacuum system motor does not

work

The recovery tank is full, light (E2) is red

Empty the recovery tank

The vacuum motor is overloaded

Check the vacuum motor, reset the

breaker

The PCB or key board is broken

Change the PCB or key board

The dirty water vacuuming is

insufficient

The recovery tank is full, light (E2) is red

Empty the recovery tank

The hose is disconnected from the

squeegee

Re-connect

Vacuum assembly is clogged

Clean or check

The squeegee is dirty, or the squeegee

blades are worn or damaged

Clean and check the squeegee

The tank cover (A2) is not properly

closed, or the gasket is damaged

Close the cover properly or replace

the gasket

The solution flow is insufficient

The solution filter (D3) is dirty,

Clean the filter

The solution is empty, light (E10) is red

Full in water

Water switch (D2) indicate “0”

Open the water switch

The solution is dirty

Clean the solution

The squeegee leaves marks on the

floor

There is debris under the squeegee blades

Remove the debris

The squeegee blades are worn, chipped

or torn

Replace the blades

Machine cannot brake

Do not start the drive motor brake

Brake bracket is choked
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DEUTSCH BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE
Diese Maschine ist fiir den kommerziellen Einsatz vorgesehen. Sie wurde fiir den Einsatz in

Innenrdumen konstruiert und ist nicht fiir andere Zwecke vorgesehen. Verwenden Sie nur das
empfohlene Zubehor.

Alle Bediener miissen die folgenden Sicherheitshinweise lesen, verstehen und anwenden:
1) BEDIENEN SIE DIE MASCHINE NICHT:

e  Essei denn, Sie sind darin geschult und dazu autorisiert.

e  Essei denn, Sie haben das Benutzerhandbuch gelesen und verstanden.

e In brennbaren oder explosiven Bereichen.

e  Wenn sie sich nicht im korrekten Betriebszustand befindet.

e Im AulBlenbereich.

2) VOR DEM BETRIEB DER MASCHINE:
e Stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
ordnungsgeméil funktionieren.

3) BEIM BETRIEB DER MASCHINE:
e  Fahren Sie auf geneigten und glatten Flachen langsam.
e  Befolgen Sie alle Sicherheitsrichtlinien.
e Scien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie mit der Maschine riickwirts fahren.
e  Melden und reparieren Sie vor dem Betrieb alle Schidden an der Maschine.

4) VOR DEM ABSTELLEN ODER DEM WARTEN DER MASCHINE:
e  Stellen Sie sie nie an einem Hang ab.
e  Schalten Sie die Maschine aus.

5) BEI DER WARTUNG DER MASCHINE:

e Lesen Sie das Benutzerhandbuch vor dem Betrieb oder der Wartung dieser Maschine
sorgfiltig durch.

e  Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder zugelassene Ersatzteile.

e Verwenden Sie nur zugelassene Fahrzeugheber oder zugelassenes Hebezeug, um die
Maschine sicher anzuheben.

e  Trennen Sie die Batterien vor Arbeiten an der Maschine.

e  Tragen Sie Handschuhe beim Umgang mit Batterien oder dem Batteriekabel.

e  Halten Sie sich von sich bewegenden Teilen fern. Tragen Sie wahrend der Wartung der
Maschine keine lose anliegende Kleidung.

6) SICHERHEITSVORRICHTUNGEN
e  Not-Aus-Taster (A15)
Alle Funktionen der Maschine werden sofort beendet und auch das Bedienfeld zeigt
nichts mehr an (A13), wenn Sie den Not-Aus-Taster driicken.
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BEDIENUNGSANLEITUNG DEUTSCH

e  Sicherheitstaste (A1).
Schaltet den Antriecbsmotor nach einer Wartezeit von 0,5 Sekunden aus, wenn der
Bediener den Fahrersitz im Betrieb oder wihrend der Fahrt verldsst. Der
LED-Bildschirm zeigt STOP an.

Die Batterien geben Wasserstoff ab. Wasserstoff kann zu Explosion oder Feuer fiihren.
Halten Sie Funken und offene Flammen fern! Es wird empfohlen, die Taste (C2) zu

driicken, um den Schmutzwasserbehilter vor dem Laden zu 6ffnen.

Brennbare Materialien konnen eine Explosion oder einen Brand verursachen.

Verwenden Sie keine brennbaren Materialien in den Tanks.

Brennbare Materialien oder reaktive Metalle konnen eine Explosion oder einen Brand
verursachen. Nicht von Hand hochheben.

WARNUNG: Weist auf ein potenzielles Risiko fiir Verletzungen oder gefihrliche

Situationen mit Todesgefahr fiir den Bediener hin.

ACHTUNG: Ist ein Hinweis auf wichtige Anmerkungen oder niitzliche
Funktionen.

>B>D>DP

MASCHINENEINRICHTUNG UND INSTALLATION

ENTPACKEN DER MASCHINE
Uberpriifen Sie den Verpackungskarton auf Beschiddigungen. Melden Sie irgendwelche Schiden

sofort an den Spediteur. Uberpriifen Sie den Inhalt des Pakets, um zu gewihrleisten, dass die
folgenden Teile enthalten sind:

Maschine

Rakelgruppe

Biirstengruppe (x2)

Benutzerhandbuch

Batterieladegerit (falls vorhanden)

Batterien (X 4) (falls vorhanden)

Verbindungskabel fiir Batterie und Ladegerét (falls vorhanden)
Kontrollleuchte (falls vorhanden)

StoBféangerhalterung (falls vorhanden)

e A o e

BATTERIEANSCHLUSSE

1. Schalten Sie den Schliisselschalter (ES) aus.
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DEUTSCH BEDIENUNGSANLEITUNG

2. Drehen Sie den Sitz (A1) in die Position ,,Gedffnet™, driicken Sie die Platte (C2) und 6ffnen
Sie den Auffangtank (A3). Wenn die Maschine keine Batterien enthélt, setzen Sie Batterien
entsprechend Thren Anforderungen ein.

Stellen Sie nach der Auswahl der Batterien den Modus WET (Nass) oder GEL mit dem
Kippschalter auf der Riickseite der Platine ein, wie in der Abbildung unten gezeigt.

1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EY
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Setzen Sie die vier Batterien vorsichtig in das Batteriefach ein, wie in der Abbildung unten
gezeigt. Setzen Sie die Batterieklammer an der Vorderseite der vier Batterien ein.
4. Schlielen Sie die Batteriekabel an die Anschliisse in der nummerierten Reihenfolge an, wie

in der Abbildung unten gezeigt.

SCHWARZ [ 1]
[ Js o
- +| - +
BATTERIEKLAM ||
ROT |
+ = + =
u il i ]

L]

5. Tragen Sie einen Film oder ein Schutzspray auf die Kabelanschliisse auf, um Korrosion an
der Batterie zu verhindern.
6. Schliefen Sie den Schmutzwassertank und den Sitz.

Vergewissern Sie sich, dass der Schmutzwassertank leer ist, wenn Sie ihn drehen.

Lassen Sie keine Batterien in das Fach fallen. Legen Sie kein Metall auf die Batterien.

Verbinden Sie niemals + mit + oder - mit -. SchlieBen Sie auch niemals die Plus- und
Minus-Pole einer einzelnen Batterie beim Demontieren oder Montieren kurz.

> > [>
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MASCHINENEINRICHTUNG

KONTROLLEN VOR DER INBETRIEBNAHME

Fegen oder saugen Sie die zu reinigende Oberflidche vorher.

2. Uberpriifen Sie die Batteriestandanzeige, um sicherzustellen, dass die Batterien voll
aufgeladen sind (siche BATTERIE LADEN).

Uberpriifen Sie, ob die Biirste bzw. der Pad ordnungsgemil installiert ist.

Uberpriifen Sie, ob die Rakel ordnungsgemil installiert ist.

Uberpriifen Sie, ob der Geschwindigkeitsregler (A9) ordnungsgemil funktioniert.
Vergewissern Sie sich, dass der Schmutzwassertank leer ist. Entleeren Sie ihn, falls nicht.

A A

Stellen Sie sicher, dass die Losungstank-Wasseranzeige (E10) nicht leuchtet. Fiillen Sie
Wasser im Losungstank (A4) nach, falls sie leuchtet.
8. Uberpriifen Sie, ob das Wasserventil (D2) nicht "0" anzeigt.

INSTALLATION VON PAD-ANTRIEB ODER BURSTE

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine (E5) ausgeschaltet ist.

2. Heben Sie den Biirstenkopf (A10) vom Boden an, indem Sie links an der Maschine auf die
Vorderseite des FuBBpedals (A7) treten.

3. Befestigen Sie die Biirsten (A8) unten an der Antriebsmotornabe.
Senken Sie die Biirstenkopfgruppe (A7) ab, indem Sie auf die Hinterseite des FuBlpedals (A10)
treten, und starten Sie den Biirstenschalter (E3), wéhrend Sie auf der Maschine sitzen.
Driicken Sie das Fahrpedal (C6) leicht, dann werden die Biirsten automatisch installiert. Wenn
die Installation nicht auf einen Schlag erfolgreich ausgefiihrt wird, schalten Sie den
Biirstenschalter (E3) aus und iiberpriifen Sie die Einbauposition der Biirsten.

Driicken Sie auf die Riickseite,

Driicken Sie auf die Vorderseite, A Y Biirsten senken sich

Biirsten heben sich X

5. Ziehen Sie die Mutter (A6) fiir den Betrieb korrekt fest.

Betreiben Sie die Maschine nur, wenn die Biirste bzw. der Pad korrekt installiert ist.

Bei der Reinigung oder dem Austausch der Biirsten heben Sie den Biirstenkopf an und
A drehen ihn schnell in die umgekehrte Richtung zur "Betriebs"-Richtung. Die beiden

Biirsten besitzen zueinander umgekehrte Drehrichtungen.

INSTALLATION UND ANPASSUNG DER RAKEL

1. Vergewissern Sie sich, dass die Maschine (E5) ausgeschaltet ist.
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2. Drehen Sie den Rakel-Hubhebel (C5), um die Rakel-Halterung (A5) auf den Boden
aufzusetzen.

3. Losen Sie die beiden Drehknopfe (B2) an der Rakel und schieben Sie die Rakel in die Schlitze
auf der Riickseite der Rakel-Halterung.

4. Ziehen Sie die Knopfe (B2) sicher fest.

5. Sichern Sie den Saugschlauch (B3) an der Aufnehmerrohre der Rakel.

6. Passen Sie die Mutter (B1) fiir die korrekte Saugfunktion an.

FULLEN DES LOSUNGSTANKS
Er kann mit dem Schlauch unter dem Sitz (C4) mit Wasser befiillt werden.
Den Losungstank nicht tiberfiillen. Lassen Sie mindestens 5 cm Platz zur Tankoffnung.

el .

Die Wassertemperatur darf 40 °C nicht iliberschreiten.

Verwenden Sie nur gering schdumende und nicht brennbare Reinigungsmittel fiir
Aufsitz-Scheuersaugmaschinen.

Leeren Sie bei jedem Nachfiillen des Losungstanks auch den Schmutzwasserbehilter,
indem Sie den Deckel vom Ablassschlauch (C1) entfernen. Schrauben Sie nach jeder

Nutzung den Ablassdeckel (D1) ab, um den Losungstank zu entleeren.

UBERPRUFUNG DES GESCHWINDIGKEITSREGLERS
Setzen Sie sich auf den Sitz (A1) der Maschine.
Schalten Sie den Schliisselschalter (ES) ein.

1.
2

3. Driicken Sie das Fahrpedal (C6) leicht, um zu fahren, und lassen Sie es los, um zu priifen, ob

die Maschine sich vorwérts bewegt und stehen bleibt.

4. Sicherheitshalber miissen Sie bei der ersten Verwendung den Not-Aus-Taster (A15) driicken,
damit die Maschine sofort halt, um zu liberpriifen, ob diese Taste funktioniert. Setzen Sie ihn
durch Drehen wieder zuriick.

5. Wenn die Antriebsmotor-Fehleranzeige (E4) leuchtet, miissen Sie die Ursache dieser Meldung
iiberpriifen. Siche FEHLERMELDUNGEN.

Die Neigung in Fahrtrichtung sollte 10 % nicht {iberschreiten.

Die Bremse des Antriebsmotors ist aktiv, wenn die Maschine normal lduft, d. h., dass
die Bremsenhalterung sich in der Néhe des Hauptmotorgehéduses befindet. Wenn die
A Maschine ver- oder entpackt wird, ein Maschinenfehler vorliegt oder andere

Ausnahmesituationen auftreten, wird die Bremshalterung eingefahren und schaltet den
Motor ab, damit die Maschine per Hand bewegt werden kann.

MASCHINENBETRIEB
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Betreiben Sie die Maschine nicht ohne spezialisierte Ausbildung. Vor dem Betrieb der
Maschine miissen Sie dieses Handbuch gelesen haben und damit vertraut sein.

[a—

Sie miissen auf dem Sitz der Maschine sitzen, wenn Sie sie betreiben.

2.

Senken Sie die Rakel-Gruppe auf den Boden ab.

Stellen Sie sicher, dass die Rakel angehoben wurde, bevor Sie die Maschine riickwérts
bewegen, sonst stoppt die Maschine und der LED-Bildschirm zeigt den Fehler
ERR-01 an.

et

Senken Sie den Biirstenkopf auf den Boden ab.
Schalten Sie den Biirstenmotor mit dem Schalter aus, bevor Sie die Biirste anheben,

um zu verhindern, dass die Biirste Wasser verspritzt. Heben Sie den Biirstenkopf an,
bevor Sie die Maschine im Riickwértsgang betreiben. Lassen Sie die Biirsten nicht
lange an derselben Stelle arbeiten, da sonst der Boden beschiadigt werden kann.

4. Schalten Sie den Schliisselschalter (ES) aus.

5. Schalten Sie den Biirstenmotor-Schalter (E3) aus.

6. Driicken Sie das Fahrpedal langsam (C6) herunter und das Lenkrad (A14) nach vorne. Die
Geschwindigkeit kann mit dem Regler (E6) gesteuert werden, wobei Drehen im
Gegenuhrzeigersinn die Geschwindigkeit senkt und im Uhrzeigersinn die Geschwindigkeit
erhoht. Driicken Sie den Schalter (E7), um riickwérts zu fahren.

7. Passen Sie die Losungsmittelmenge an, indem Sie die Losungsmittel-/Wasser-Taste driicken
(DS).

8. Solange der Schliisselschalter (ES) eingeschaltet ist, konnen Sie ein Handy iiber die
USB-Schnittstelle (A11) aufladen.

9. Sie konnen als Warnung die Hupe (E9) driicken, um andere zu warnen.

Betreiben Sie die Maschine nicht weiter, wenn die Batterieanzeige rot blinkt, da sonst
Schiden an den Batterien oder der Maschine auftreten konnen. Laden Sie die Batterien

wieder auf.

Kontrollieren Sie regelmiBig das Anzeigerdhrchen (C7). Wenn der Tank leer ist,
schalten Sie die Biirste und den Losungsschalter aus und heben Sie den Biirstenkopf
an. Halten Sie die Rakel unten und setzen Sie den Saugvorgang fort, bis das gesamte

Schmutzwasser aufgesaugt ist.

Kontrollieren Sie regelmiBig den Filter (D3) und reinigen Sie ihn, indem Sie zuerst
die transparente Abdeckung abschrauben.

Wenn die Rakel-Gruppe auf dem Boden Streifen hinterlésst, heben Sie die Rakel vom

Boden an, und wischen Sie die Blétter mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie nicht Thre Finger zum Abwischen oder um Fremdkdérper von den

> @ >

Rakel-Blittern zu entfernen, da dies zu Verletzungen fiihren kann.
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Die zwei Biirstenmotoren, der Saugmotor, der Antriebsmotor und der Steuerkreis sind
mit einem Uberlastungsschutzschalter (F3) ausgestattet, der sie vor Uberlastung
schiitzt. Wenn der Uberlastungsschutz ausgelost wird, kann er nicht sofort
zuriickgesetzt werden. Zuerst miissen Sie ermitteln, was zum Auslosen des
Uberlastungsschutzes gefiihrt hat. AuBerdem muss der Motor abkiihlen, bevor Sie den

Uberlastungsschutzschalter wieder zuriicksetzen konnen.

BATTERIE AUFLADEN

Bitte verwenden Sie nur zugelassene Ladegerite, um die Batterien zu laden, wenn die
Maschine nicht mit einem internen Ladegerét ausgestattet ist.

Fiir eine gute Maschinenleistung miissen die Batterien immer voll aufgeladen sein. Sie

diirfen niemals in einem hoch entladenen Zustand verbleiben.

Wenn die Maschine geladen wird, stellen Sie sicher, dass die transparente Abdeckung
A geoftnet ist.

Laden Sie die Batterien, wenn die rote LED (E11) leuchtet.

1. Laden Sie die Maschine an einem gut beliifteten Ort.
2. Schalten Sie die Maschine aus (E5).
3. SchlieBen Sie das zugelassene Ladegerit an einer geerdeten Steckdose an. Offnen Sie die

transparente Abdeckung und schlieen Sie dann das Ladegerit an der Maschinenbuchse (F1)
an.

4. Das Ladegerit startet automatisch das Laden der Batterien.

5. Uberpriifen Sie, ob die Batterie vollstindig geladen ist. Die Ladeanzeige (F2) leuchtet dann
grin.

6. Nach Abschluss der Ladung trennen Sie zuerst das Ladegerit von der Steckdose und dann von
der Maschine.

7. Lagern Sie das Ladekabel unter dem Sitz (C3).

Uberpriifen Sie die Batterieanschliisse auf Verschleil und lose Klemmen. Ersetzen Sie

sie, falls notig.

Verwenden Sie die Maschine nicht wiahrend des Ladevorgangs.

Einrichten der Batterieladekurve (SPE)

Richten Sie das Ladegerat nur ein, wenn Sie iiber eine entsprechende
fachliche Schulung verfiigen
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1. Schalten Sie die Maschine aus und nehmen Sie die Steuerabdeckung (A) von der Maschine ab.
Brechen Sie dann das Etikett auf der Abdeckung des Ladegerits (B) auf. Im Ladegerit finden Sie
die 2 Sitze von Dip-Schaltern (SW1 und SW2).

2. Nur Dip-Schalter-Satz SW1 (auf der linken Seite) dient der Auswahl der Ladekurve gemil der
nachstehenden Tabelle. (SW2: AUS)

]

jDO:
L
L

i}

DP1  DP2
OFF  |OFF

Einstellmethode fiir den Batteriemodus des Ladeger:iites.

Stellen Sie das Ladegerit nicht ein, auller wenn Sie iiber die entsprechenden
Fachkenntnisse verfiigen.

DIP-SCHALTER: SW1 (NUR FUR)

DP1 DP2 AUFLADE-ANSCHLUSSVERBINDUNGEN

EIN AUS IUIa-ACD fiir Bleibatterien (Nassbatterien)

AUS AUS [UIa-GEL fiir Gel-Batterien von Exide-Sonnenschein

AUS EIN IUUO-GEL fir HAZE-Gel und AGM-Batterien anderer Hersteller
EIN EIN IUIUa-HV fiir Discover AGM-Batterien

Einrichten der Batterieladekurve (Powerfirst)

Richten Sie das Ladegerat nur ein, wenn Sie liber eine entsprechende
fachliche Schulung verfiigen

1. Schalten Sie die Maschine aus und nehmen Sie die Steuerabdeckung (A) von der Maschine ab.
Brechen Sie dann das Etikett auf der Abdeckung des Ladegerits (B) auf. Im Ladegerit finden Sie
die 2 Sétze von Dip-Schaltern (SW1 und SW2).

2. Nur Dip-Schalter-Satz SW1 (auf der linken Seite) dient der Auswahl der Ladekurve gemal der
nachstehenden Tabelle. (SW2: AUS)
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@
)

DP1 DP2
OFF  |OFF

Einstellmethode fiir den Batteriemodus des Ladeger:iites.

Stellen Sie das Ladegerit nicht ein, auller wenn Sie iiber die entsprechenden
Fachkenntnisse verfiigen.

DIP-SCHALTER: SW1 (NUR FUR)

DP1 DP2 AUFLADE-ANSCHLUSSVERBINDUNGEN
EIN AUS IUIa-ACD fiir Flooded/Wet traction batterien
AUS AUS [UIa fiir Gel-Batterien von Exide-Sonnenschein
AUS EIN IUUa fiir Fullriver AGM-Batterien (default)
EIN EIN [UIa fiir Discover AGM-Batterien
LAGERUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine mehr als 30 Tage lang nicht verwendet wird, gehen Sie bitte wie folgt vor:

1. Fihren Sie die Wartungsverfahren durch, die nach jedem Gebrauch erforderlich sind (siche
Abschnitt "Wartung").

Heben Sie Biirste und Rakel an.
3. Lagern Sie die Maschine an einem sauberen, trockenen und waagrechten Ort. Wenn die
Maschine an einem Ort gelagert wird, der Temperaturen unter 0 °C erreichen kann, achten Sie

darauf, vor dem Lagern alle Fliissigkeiten aus der Maschine zu entleeren. Schiden, die durch
Einfrieren auftreten, fiihren zum Erléschen der Garantie.
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WARTUNG

Wartungsmallnahmen miissen bei ausgeschalteter Maschine und getrenntem
Batterieladekabel durchgefiihrt werden.

Alle Wartungsmafinahmen diirfen nur von qualifiziertem Personal oder von einem

autorisierten Wartungszentrum durchgefiihrt werden. Dieses Handbuch beschreibt nur

die  normalen

Wartungsmaflnahmen. Wenden Sie sich fiir zusétzliche

Wartungsverfahren an Ihr lokales Wartungszentrum.

GEPLANTE WARTUNG

Verfahren

Nach jedem Gebrauch

Batterie aufladen

Rakel reinigen

Biirste/Pad reinigen

Tank und Sauggitter durch
Spiilung reinigen,

Deckeldichtung priifen

Rakel-Blatt tiberpriifen und

ersetzen

Wochentlich Alle sechs Monate Jahrlich

Riickgewinnungsfilter

reinigen

Losungsrohrfilter reinigen

Schraube und Mutter auf

Festigkeit tiberpriifen

Rotierende Teile schmieren

Kohlebiirsten des
Biirsten/Pad-Motors

iiberpriifen und ersetzen

Kohlebiirsten des
Saugmotors iiberpriifen und

ersetzen

Antriebsmotor iiberpriifen

oder ersetzen

(1) Und nach den ersten 8 Betriebsstunden.

(2) Diese Wartungsmaflnahme muss von einem autorisierten Wartungszentrum durchgefiihrt

werden.

RAKEL REINIGEN UND BLATT ERSETZEN
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Fiir eine optimale Leistung muss das Rakel-Blatt sauber, trocken und unbeschidigt

sein. Bei Beschiddigungen bitte ersetzen.

Losen Sie den Drehknopf (B2), um die Rakel zu entfernen.

2. Losen Sie den linken und rechten Drehknopf, um die vordere Klemme zu 16sen und das
vordere Rakel-Blatt zu ersetzen.

3. Losen Sie die Halterungen (B4) und entfernen Sie die hintere Klemme, um das hintere
Rakel-Blatt zu ersetzen.

4. Installieren Sie die Blétter in umgekehrter Reihenfolge zum Ausbau.

5. Installieren Sie die Rakel und ziehen Sie den Drehknopf (B2) fest.

LED-BILDSCHIRMMELDUNGEN

STOP Maschine bewegt sich nicht und Biirste funktioniert nicht, Saugmotor
funktioniert

00012.3 Gesamte Maschinenbetriebszeit betrigt 12,3 Stunden

L0-18 Batteriespannung liegt unter 18 V

U-25.5 Batteriespannung betriigt 25,5 V

ERR-01 Rakel senkt sich, bevor die Maschine in den Riickwirtsgang wechselt

ANTRIEBSMOTOR-FEHLERMELDUNGEN

LED-BLINKCODES BEISPIEL. o co bedeutet LED blinkt 2 Mal, nach einigen Sekunden
blinkt LED 4 Mal.
LED leuchtet immer im normalen Betrieb.

LED-BLINKCODES BESCHREIBUNG
1.1 | po Uberhitzung > 92°C, Motor iiberlastet
12 | oo Fehlfunktion Fahrpedal
1.3 | mooo Fehlfunktion Geschwindigkeitsbegrenzer-Potentiometer
1.4 | ooooon Fehlfunktion Unterspannung
1.5 | wo oo Fehlfunktion Uberspannung
2.1 | oo Offnungsfehler Haupttrennschalter
2.2 | oo Haupttrennschalter klemmt
2.3 | oo Fehlfunktion Haupttrennschalter, defekte elektrische Bremsspule
2.4 | oo oo Schliefehler Haupttrennschalter
3.1 | oo Fehlfunktion Fahrpedal-Potentiometer
3.2 | oo Fehlfunktion Bremsenaktivierung
3.4 | ooo oo Fehlfunktion Bremsendeaktivierung
NP HPD-Fehlfunktion (falsche Regulierung von
Fahrpedal-Potentiometer)
4.1 | oo Motorkurzschluss
4.2 | oo oo Falsche Motorspannung/Kurzschluss im Motor
4.3 | oooo oo EEPROM-Fehlfunktion
4.4 | cooo oo Kurzschluss im Motor/EEPROM-Fehler
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Parameter
Modell AS710R AS850R
Linge/Breite/H6he der Maschine 1580%760%1230 1580%890*1230
Losungstank Fassungsvermogen 120L 120L
Riickgewinnungstank Fassungsvermogen | 120L 120L
Hinterrad-Durchmesser 300MM 300MM
Biirstenmotorleistung 2x300W 2x300W
Saugmotorleistung 500W 500W
Antriebsmotorleistung 500W 500W
Max. Fahrgeschwindigkeit 6km/h 6km/h
Schallpegel 69dB(A) 69dB(A)
Batterien Lange/Breite/Hohe 241*168*300 241*168*300
Batterieabmessungen 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Betriebskapazitat, bis zu 1800mm H20 1800mm H20
Reinigungsleistung 4413sq.m/h 5130sq.m’h
Rakel-Breite 940MM 1060MM
Biirsten-Durchmesser 2x355MM 2x406MM
Biirstendrehzahl 204rpm/min 204rpm/min
Ladegeriit 24V 25A 24V 25A
Maschinengewicht 225KG 230KG
Maschinengewicht (brutto) 400KG 440KG
Abmessungen der Verpackung 1730*810*1410 1730%900*1410
USB-Ladegerit, Spezifikationen 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Neigungsgrad 10% 10%
FEHLERBEHEBUNG
Fehler Mogliche Ursache Abhilfe
Die Maschine funktioniert nicht. | Der Batterieanschluss ist nicht Anschlicfien

LED-Bildschirm (E1) nicht

eingeschaltet

angeschlossen

Die Batterien sind vollstdndig entladen

Laden Sie die Batterien

Die Maschine funktioniert nicht,

Anzeigeleuchte (E11) leuchtet rot

Die Batterien sind entladen

Laden Sie die Batterien

Die Maschine fahrt nicht vor-

oder riickwirts

Die Platine oder das Tastenfeld ist defekt

Wechseln Sie die Platine oder das
Tastenfeld

Not-Aus-Taster (A15) ldsst sich nicht

16sen.

Drehen Sie ihn

Sitz-Endschalter ist nicht aktiviert.

Setzen Sie sich auf den Sitz der

Maschine

Rakel hat sich im Riickwértsgang nicht
angehoben, LED-Bildschirm (E1) zeigt
Fehler ERR-01 an

Heben Sie vor dem Riickwértsfahren

die Rakel an
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Biirstenmotor funktioniert nicht.
Anzeigeleuchte wird nicht

aktiviert

Die Platine oder das Tastenfeld ist defekt

Wechseln Sie die Platine oder das

Tastenfeld

Der Biirstenmotor ist iiberlastet

Verwenden Sie weniger aggressive
Biirsten, die fiir die Bodenreinigung
entsprechend geeignet sind, und

setzen Sie den Trennschalter zuriick

Es sind Fremdmaterialien vorhanden, die

ein Drehen der Biirste verhindern

Reinigen Sie die Biirstennabe

Antriebsmotor funktioniert nicht

Fehleranzeige (E4) leuchtet

Siehe FEHLERMELDUNGENEN

Antriebsmotor ist iiberlastet

Kontrollieren Sie den Antriebsmotor,

setzen Sie den Trennschalter zuriick

Saugmotor funktioniert nicht

Der Schmutzwassertank ist voll, Leuchte

(E2) leuchtet rot

Leeren Sie den Schmutzwassertank

Der Saugmotor ist iiberlastet

Kontrollieren Sie den Saugmotor,

setzen Sie den Trennschalter zuriick

Die Platine oder das Tastenfeld ist defekt

Wechseln Sie die Platine oder das
Tastenfeld

Das Aufsaugen des

Schmutzwassers ist unzureichend

Der Schmutzwassertank ist voll, Leuchte

(E2) leuchtet rot

Leeren Sie den Schmutzwassertank

Der Schlauch wurde von der Rakel

Schlielen Sie ihn wieder an

Die Sauggruppe ist verstopft

Reinigen oder iiberpriifen Sie sie

Die Rakel ist verschmutzt oder die
Rakel-Blitter sind abgenutzt oder
beschadigt

Reinigen und iiberpriifen Sie die

Rakel

Der Tankdeckel (A2) ist nicht richtig
geschlossen, oder die Dichtung ist

beschadigt

Schlielen Sie die Abdeckung richtig

oder ersetzen Sie die Dichtung

Die Losungsflussmenge ist nicht

ausreichend

Der Losungsfilter (D3) ist schmutzig,

Reinigen Sie den Filter

Die Losung ist leer, Leuchte (E10)

leuchtet rot

Fiillen Sie Wasser nach

Wasser-Schalter (D2) zeigt "0" an

Offnen Sie den Wasser-Schalter

Die Losung ist schmutzig

Reinigen Sie die Losung

Die Rakel hinterlésst Spuren auf

dem Boden

Unter den Rakel-Blattern hat sich

Schmutz angesammelt

Entfernen Sie den Schmutz

Die Rakel-Streifen sind abgenutzt oder

gerissen

Ersetzen Sie die Blitter

Maschine kann nicht bremsen

Die Antriebsmotorbremse ist nicht

aktiviert

Bremsen-Halterung klemmt
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MESURES DE SECURITE
Cette machine est destinée a 1'usage commercial. Elle est construite pour une utilisation dans un

environnement intérieur et n'est pas destinée a une autre utilisation. Utilisez-la uniquement avec
les accessoires recommandés.

Tous les utilisateurs doivent lire, comprendre et respecter les mesures de sécurité suivantes:
1) N'UTILISEZ PAS LA MACHINE:

e  Saufsi vous étes formé et autorisé.

e  Saufsi vous avez lu et compris le manuel de l'utilisateur.

e  Dans des endroits inflammables ou explosifs.

e  Siclle n'est pas en bon état de fonctionnement.

o A lextérieur.

2) AVANT D'UTILISER CETTE MACHINE
e Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité sont en place et fonctionnent

correctement.

3) LORS DE L'UTILISATION DE LA MACHINE:
e Ralentissez sur les pentes et les surfaces glissantes.

e  Respectez toutes les instructions de sécurité.
e  Soyez trés prudent lors de l'utilisation de la machine en marche arriére.
e  Rapportez et réparez tout dommage sur la machine avant son usage.

4) AVANT DE LAISSER OU D'ENTRETENIR LA MACHINE :
e Ne stationnez jamais la machine sur une pente.
e  FEteignez la machine.

5) LORS DE L'ENTRETIEN DE LA MACHINE:
o Lisez le manuel de I'utilisateur avant l'utilisation ou de I'entretien de cette machine.
e  Utilisez les pieces de rechange fournies ou approuvées par le fabricant.
e  Utilisez un cric ou un palan approuvé pour soulever en toute sécurité la machine.
e  Déconnectez les batteries avant de travailler sur la machine.
e  Portez des gants lorsque vous manipulez les batteries ou les cables de batteries.
e  Evitez de déplacer les piéces. Ne portez pas de vétements amples lors de l'entretien de la

machine.

6) DISPOSITIFS DE SECURITE
e  Bouton d'arrét d'urgence(A15)
La machine s'arréte soudainement y compris toutes les fonctions et rien ne s'affiche sur
le panneau de contrdle ( A13 ) quand vous appuyez le bouton d'arrét d'urgence.
e  Bouton de sécurité (Al).
Coupez le moteur d'entrainement apres un délai de 0,5 secondes, si l'opérateur quitte son
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siége pendant I'opération ou lors du déplacement. L'écran LED affiche STOP.

Les batteries émettent de I'hydrogéne. L'explosion ou l'incendie peuvent se produire
a partir de I'hydrogéne. Eloignez les étincelles et les flammes nues! Il est recommandé
de pousser le bouton (C2) afin d'ouvrir le réservoir de récupération avant de charger.

Les matériaux inflammables peuvent causer une explosion ou un incendie. N’utilisez

pas de matériels inflammables dans les réservoirs.

Les matériaux inflammables ou les métaux réactifs peuvent causer une explosion ou

un incendie. Ne ramassez pas avec la main.

AVERTISSEMENT Ceci indique un risque potentiel de blessure ou une

situation dangereuse avec un risque de décés pour l'opérateur.

NOTE Ceci indique une remarque liée 4 un rappel important ou des

fonctions utiles.

>B>P>P

CONFIGURATION ET INSTALLATION DE LA MACHINE

DEBALLAGE DE LA MACHINE

Soyez certain et vérifiez le carton d'emballage pour de quelconques dommages. Rapportez

immédiatement tous les dommages au transporteur. Vérifiez le contenu du paquet pour s'assurer
que les articles suivants sont inclus:

Machine

Le dispositif de raclette

Dispositif de balai(x2)

Manuel d'utilisation

Chargeur de batterie (Si équip€)

Chargeur de batterie (x4) (Si équipé)

Le fil de connexion pour la batterie et le chargeur (Si équip€)

Lampe témoin (Si équipé)

e AN o e

Support de pare-chocs (Si équipé)

CONNEXIONS DE BATTERIE

Eteignez l'interrupteur a clé (E5).

2. Ouvrez le siége (A1), poussez le panneau (C2) et ouvrez le réservoir de récupération (A3)..
Si la machine n'inclut pas de batteries. Placez les batteries selon vos besoins.
Aprés avoir choisi des batteries, veuillez choisir les modes HUMIDE ou GEL avec le
commutateur a bascule sur le dos de PCB, comme indiqué sur 1'image ci-dessous.
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1 P MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Placez avec soin les quatre piles dans le compartiment comme indiqué sur la figure
ci-dessous. Placez l'attache de batteries devant les quatre batteries.

4. Connectez les cables de batteries aux postes, dans l'ordre des numéros comme indiqué sur la
figure ci-dessous.

NOIR [ ]
T HE 3
ATTACHE DE LA BATTERIE ©
ROUGE [| , 1. }
u TILT ‘]

L]

5. Appliquez une couche ou un vaporisateur de protection sur les connexions de céble pour
empécher la corrosion des batteries.
6. Couvrez le réservoir de récupération et le sicge.

Assurez-vous que le réservoir de récupération est vide quand il est tourné.

Ne jetez pas les batteries dans le compartiment. Ne mettez pas de métal sur les
batteries.

Ne connectez jamais + a +, ou - & -, ne connectez jamais + & — avec une seule batterie,

> > [>

lors du démontage ou de I'installation des batteries.

CONFIGURATION DE LA MACHINE

VERIFICATIONS PRE-OPERATIONNELLES

1. Balayez ou dépoussiérer la surface a nettoyer.
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2. Vérifiez le compteur de la batterie pour vous assurer que les piles sont entiérement chargées.
(voir CHARGEMENT DE LA BATTERIE)

Vérifiez que le balai/le patin sont convenablement installés.

Vérifiez que la raclette est convenablement installée.

V¢érifiez que le conducteur de vitesse (A9) fonctionne normalement.

Assurez-vous que le réservoir de récupération est vide. Si ce n'est pas le cas, drainez-le.

N oA

Assurez-vous que l'indicateur d'eau du réservoir de solution (E10) n'est pas allumé. Si c'est
allumé, remplissez d'eau le réservoir de solution (A4).
8. Vérifiez que la vanne d'eau (D2) n'indique pas «0».

INSTALLATION DU CONDUCTEUR DE PATIN OU DU BALAI

Assurez-vous que la machine est éteinte (ES).

2. Soulevez la téte du balai (A7) au-dessus du plancher en piétinant I'avant de pédale (A10) sur
la gauche de la machine.

3. Placez le balai (A8) en dessous des deux moyeux du moteur d'entrainement.
Abaissez le dispositif de la téte du balai (A7) en piétinant 'arriére de la pédale (A10). Et en
s'asseyant sur la machine pour démarrer le commutateur du balai (E3). Faites Iégérement
baisser la pédale du conducteur (C6), puis les balais sont automatiquement installés. Si
l'installation ne peut pas étre effectuée avec succes en un seul coup, éteignez le commutateur
du balai (E3) et réinitialisez la position convenable pour installer les balais.

Faites baisser l'arricre,
- . ' 3
Faites baisser l'avant, \ \\\ _ Les balais dirigés vers le bas
Les balais dirigé vers le haut N\
\\ \)‘g

5. Réglage de I'écrou (A6) pour convenablement mettre en place pour le travail.
Ne travaillez jamais sans que le balai/patin soient parfaitement installés.
rapidement la direction inverse a la direction de «fonctionnement». Les deux balais

,-\ En nettoyant ou remplagant les balais, vous devriez soulever la téte du balai et tournez

sont dans une direction inverse.

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA RACLETTE

1. Assurez-vous que la machine est éteinte (ES).

2. Tournez le levier de levage de la raclette (C5) pour déposer le support de la raclette (AS) sur
le plancher.
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3. Desserrez les deux boutons (B2) de la raclette et glissez la raclette dans les fentes a l'arriére du
support de la raclette.

4. Serrez les boutons(B2) fermement.

5. Vissez le tuyau d'aspiration (B3) sur le tube plongeur de la raclette.

6. Réglage de I'écrou (B1) pour convenablement placer pour l'aspiration.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR DE LA SOLUTION

1. Il peut étre rempli d'eau, utilisez un tuyau sous le siege (C4).

2. Ne remplissez pas trop le réservoir de la solution. Respectez au moins un écart de deux
pouces de l'ouverture du réservoir.
3. Latempérature de I'eau ne devrait pas dépasser 40°C.

Utilisez seulement des détergents peu moussants non inflammables convenables pour
des applications d'épurateur autoporteur.

A chaque que fois vous avez besoin de remplir le réservoir de la solution, remplissez
et nettoyez toujours le réservoir de récupération en retirant le bouchon du tuyau de
vidange (C1). Aprés chaque usage, dévissez le bouchon de drainage (D1) pour drainer
le réservoir de solution.

VERIFICATION DU CONDUCTEUR DE VITESSE

Asseyez-vous sur le siége (A1) de la machine.

o =

Eteignez l'interrupteur a clé (ES).

3. Faites légérement baisser la pédale du conducteur (C6) pour se déplacer et relachez-la pour
faire avancer la machine ou l'arréter.

4. Pour plus de sécurité, vous avez besoin d'appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence (A15) pour
que la machine s'arréte soudainement pour vérifier si le bouton fonctionne, lorsque vous
utilisez la machine pour la premiére fois. Relachez-le en tournant.

5. Sile voyant d'erreur du moteur d'entrainement (E4) est allumé, vous devez étre plus prudent.

voir INFORMATION D'ERREUR

La pente dans le sens du déplacement ne devrait pas dépasser (10) %.
Le frein de moteur d'entrainement est actif, quand la machine fonctionne

la machine est sur emballage/déballage ou erreur de machine et quelques situations

,-\ normalement, ceci dit le support du frein est pres du corps principal du moteur. Quand

spéciales, le support du frein sortira, et utilisez la rondelle pour étouffer, pour que la
machine puisse se déplacer en poussant de la main.

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

Ne manipulez pas la machine & moins que vous bénéficiiez d'une formation
professionnelle. Vous avez lu et compris ce manuel avant de manipuler la machine.
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Vous devriez vous asseoir sur le siege de la machine quand vous le manipulez.

[a—

2.

Abaissez le dispositif de la raclette au plancher.

Assurez-vous de soulever la raclette avant que la machine ne recule, ou que la
machine ne s'arréte et 1'écran LED n'affiche ERR-01.

et

Abaissez la téte du balai au plancher.
Il vous serait préférable d'éteindre le bouton du moteur du balai avant de soulever le
balai pour empécher tout lancement d'eau. Il vous serait préférable de soulever la téte

du balai avant que la machine ne soit inversée. Ne faites pas fonctionner les balais
dans un méme endroit pendant longtemps pour endommager le plancher.

Allumez l'interrupteur a clé. (ES)

5. Allumez le commutateur du moteur du balai.(E3)

6. Faites baisser lentement la pédale du conducteur (C6) et tournez le volant (A14) vers I'avant.
La vitesse peut étre réglée par un cadran (E6), tourner vers la gauche réduit la vitesse, et
tourner vers la droite augmente la vitesse. Et pour faire marche arriére, vous pouvez appuyer
sur le commutateur (E7).

7. Modifiez la quantit¢ de flux de solution en appuyant sur le bouton de réglage de la
solution/d'eau. (D5)

8. Pourvu que vous allumiez l'interrupteur a clé (ES), vous pouvez charger le téléphone cellulaire
grice a l'interface de chargement USB (A11).

9. Vous pouvez appuyer sur le klaxon (E9) pour l'alerte en cas de situations de foules inattendues

ou de foules énormes.

Lorsque le voyant de la batterie est rouge et clignotant, ne continuez pas a manipuler
la machine ; sinon, ceci sera nuisible aux batteries ou a la machine. Rechargez les
batteries.

Consultez régulierement le tube transparent (C7). Si le réservoir se vide, éteignez le
commutateur du balai, le commutateur de la solution et soulevez la téte du balai.

Gardez la raclette a un niveau bas et continuez a aspirer jusqu'a ce que vous récupériez

toutes les eaux sales.
Consultez régulierement le filtre (D3) et nettoyez-le en dévissant le couvercle

transparent.

Si le dispositif de raclette laisse des traces sur le plancher, soulevez la raclette et

essuyez les lames avec un tissu humide.
N’utilisez pas vos doigts pour essuyer ou enlever les débris des lames, car vous
pouvez vous blesser.

Les deux moteurs du balai \moteur d'aspiration\ moteur d'entrainement\ circuit de
contréle sont équipés d'un protecteur de surcharge (F3), qui les empéche d'étre

OO

surchargés. Si le protecteur de surcharge se déclenche, il ne peut pas immédiatement
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étre réinitialisé. Vous devez d'abord déterminer ce qui a causé le déclenchement du
disjoncteur, et permettre au moteur de se refroidir avant que vous puissiez réinitialiser

le disjoncteur.

CHARGEMENT DES BATTERIES

Veuillez utiliser des chargeurs approuvés pour charger les batteries, alors que la
machine n'est pas équipée de chargeur de batteries intégré.

Pour une bonne performance de la machine, gardez constamment chargées les
batteries. Ne les laissez pas étre dans un état énormément déchargé.

En chargeant la machine, assurez-vous que la couverture transparente soit ouverte.
Chargez les piles quand l'indicateur rouge (E11) est allumé.

1. Chargez la machine dans un endroit bien ventilé.
2. Eteignez la machine (ES).
3. Branchez le chargeur approuvé dans la prise murale mise a la terre. Ouvrez le couvercle

transparent, puis connectez le cable de recharge a la prise de courant de la machine (F1).

4. Le chargeur commencera a charger automatiquement les batteries.

(9,

Vérifiez que le chargement de la batterie est terminé. L'indicateur de chargement (F2) est vert.

o

A la fin du chargement, retirez d'abord le chargeur de la prise murale, puis débranchez le
chargeur de la machine.
7. Stockez le cable de chargement dans la chaise ci-dessous (C3).

Vérifiez les connexions de batteries pour détecter l'usure et les bornes desserrées.

Remplacez si nécessaire.

En chargeant la machine, veuillez ne pas utiliser la machine.

Configuration de la courbe de chargement de la batterie
(SPE)

A Ne pas régler le chargeur sans avoir re¢u une formation professionnelle
adaptée

1. Arréter la machine et démonter le couvercle du poste de commande (A) de la machine.
Puis forcer 'ouverture de I'étiquette sur le couvercle du chargeur (B). Vous trouverez deux
jeux de commutateurs DIP (SW1 et SW2) dans le chargeur.
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2. Seul le réglage du commutateur DIP SW1 (celui de gauche) influence la sélection de la courbe
de chargement selon le tableau ci-dessous. (SW2: OFF)

DP1  DP2
OFF  |OFF

Mode de batterie qui régle la méthode du chargeur.

Ne réglez pas le chargeur a moins que vous bénéficiiez d'une formation
professionnelle.

CONTACTEUR DE FEUX DE CROISEMENT: SW1 (UNIQUEMENT POUR)

DP1 DP2 COURBE DE CHARGEMENT

ON OFF [UIa-ACD pour batteries plomb-acier (Humide)

OFF OFF [UIa-GEL pour les batteries au gel de Exide-Sonnenschein

OFF ON TUUO-GEL pour les batteries au gel HAZE et AGM d'autres fabricants
ON ON [UIUa-AGM pour les batteries AGM Discover

Configuration de la courbe de chargement de la batterie
(Powerfirst)

Ne pas régler le chargeur sans avoir recu une formation professionnelle
adaptée

1. Arréter la machine et démonter le couvercle du poste de commande (A) de la machine.
Puis forcer I'ouverture de I'étiquette sur le couvercle du chargeur (B). Vous trouverez deux
jeux de commutateurs DIP (SW1 et SW2) dans le chargeur.

2. Seul le réglage du commutateur DIP SW1 (celui de gauche) influence la sélection de la courbe
de chargement selon le tableau ci-dessous. (SW2: OFF)
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DP1 DP2

OFF _OFF | -~ \ s

Mode de batterie qui régle la méthode du chargeur.

Ne réglez pas le chargeur a moins que vous bénéficiiez d'une formation
professionnelle.
CONTACTEUR DE FEUX DE CROISEMENT: SW1 (UNIQUEMENT POUR)

DP1 DP2 COURBE DE CHARGEMENT

ON OFF [UIa-ACD pour les batteries Flooded/Wet traction

OFF OFF [UIa pour les batteries au gel de Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUa pour les batteries AGM Fullriver (par défaut)

ON ON IUIa pour les batteries AGM Discover
STOCKAGE DE LA MACHINE

Si la machine ne sera pas utilisée pendant plus de 30 jours, veuillez procéder avec les actions
suivantes:

Effectuez les procédures d'entretien «Apres chaque usage ». (Voir la section d'Entretien).
Soulevez le balai et la raclette.

3. Emmagasinez la machine dans un endroit propre, sec et ne présentant aucune pente. En cas de
stockage dans un endroit ou on peut avoir des températures glaciales, assurez-vous de drainer
tous les liquides de la machine avant le stockage. Tout dommage causé par le gel annulera la
garantie.

ENTRETIEN
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Les procédures d'entretien doivent étre exécutées en ayant la machine éteinte et le
cable du chargeur de batterie débranché.

Toutes les procédures d'entretien doivent étre exécutées par le personnel qualifié, ou
par un Centre de Service autorisé. Ce Manuel décrit seulement les activités d'entretien
les plus communes. Pour des procédures d'entretien supplémentaires, contactez votre
Centre de Service local.

TABLEAU D'ENTRETIEN PROGRAMME

Procédure Aprés chaque usage | Hebdomadaire Chaque six mois Chaque année

Chargement des batteries

Nettoyez la raclette

Nettoyez le balai/le patin

Nettoyez le réservoir et la
grille d'aspiration avec le

flotteur, vérification du joint

de couvercle

Vérification et
remplacement de la lame de

raclette

Nettoyage du filtre de

récupération

Nettoyez le filtre du tuyau

de solution

Vérification le serrage des

vis et des écrous

lubrifiez les piéces rotatives

Vérification et

remplacement du balai du
carbone du moteur du

balai/du porte-patin

Vérification et
remplacement du balai du
carbone du moteur du

systéme d'aspiration

Vérification et
remplacement du moteur

d'entrainement

(1) Etapres les 8 premicres heures de fonctionnement.
(2) Cette procédure d'entretien doit étre exécutée par un centre de service autorisé.

RACLETTE PROPRE ET REMPLACEMENT DE LA LAME

Pour une performance optimale, les lames de la raclette doivent étre propres, séches et
intactes. Si elles sont endommagées, remplacez-les.
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Dévissez le bouton (B2) pour retirer la raclette.

2. Dévissez le bouton gauche et droit pour relacher 1'¢lément de serrage avant, remplacez la lame
antérieure.

3. Désengagez les arrétoirs (B4) et retirez I'élément de serrage postérieur, remplacez la lame
postérieure.
Installez les lames dans 1'ordre inverse pour retirer.

5. Installez la raclette pour visser le bouton (B2).

INFORMATIONS DE L'ECRAN D'AFFICHAGE LED

STOP La machine ne bouge pas et le balai ne fonctionne pas, le moteur d'aspiration

peut fonctionner

00012.3 Le temps d'entrainement supplémentaire est de 12,3 heures

L0-18 Tension des batteries est inférieure a 18V

U-25.5 Tension des batteries est de 25,5V

ERR-01 La raclette est tirée vers le bas, avant que la machine ne soit inversée

INFORMATION DU VOYANT D'ERREUR DU MOTEUR
D'ENTRAINEMENT

EXEMPLE DES CODES DE CLIGNOTEMENT DE LA LED, oo oo signifie que la LED
clignote 2 fois, aprés plusieurs secondes la LED clignote 4 fois.

LED est toujours allumée en travail normal.

CODES DE
CLIGNOTEMENT DE LA
LED DESCRIPTION
1.1 | o Surchauffe > 92°, surcharge du moteur
1.2 | oo Défaillance de 'accélérateur
1.3 | oo Défaillance du potentiométre du limiteur de vitesse
1.4 | oo Défaillance de sous-tension
1.5 | o oo Défaillance de surtension
2.1 | o Echec de I'ouverture de l'actionneur du contacteur principal
2.2 | oo Lien principal du contacteur

Défaillance principale du contacteur, bobine de frein électrique
2.3 | oo oo

défectueuse
2.4 | o oo Echec de la fermeture de I'actionneur du contacteur principal
3.1 | oo Défaillance de potentiomeétre de I'accélérateur
3.2 | oo Défaillance de I'activation du frein
3.4 | oo oo Défaillance de la désactivation du frein

Défaillance de HPD (régulation incorrecte du potentiométre
3.5 | oo ooy

d'accélérateur)
4.1 | oo o Court-circuit du moteur
4.2 | oo o Tension incorrecte du moteur/court-circuit dans le moteur
4.3 | oo oo Défaillance ’EEPROM
4.4 | oo oo Court-circuit dans le moteur/erreur ’EEPROM
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Paramétre
Mod¢le AS710R AS850R
Longueur /largeur/hauteur de la machine | 1580%760*1230 1580*%890*1230
Capacité de réservoir de la solution 120L 120L
Capacité de réservoir de récupération 120L 120L
Diametre des roues arriere 300MM 300MM
Puissance du moteur du balai 2x300W 2x300W
Puissance du moteur d'aspiration 500W 500W
Puissance du moteur d'entrainement S500W 500W
Vitesse maximum du conducteur 6km/h 6km/h
Niveau sonore 69dB(A) 69dB(A)
Longueur/largeur/hauteur des batteries | 241*168*300 241*168*300
Spécification des batteries 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Capacité de fonctionnement, jusqu'a 1800mm H20 1800mm H20
Productivité de nettoyage 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Largeur de la raclette 940MM 1060MM
Diamétre du balai 2x355MM 2x406MM
tr/min du balai 204rpm/min 204rpm/min
Chargeur 24V 25A 24V 25A
Poids de la machine 225KG 230KG
Poids de machine (brut) 400KG 440KG
Spécification du carton 1730*810*1410 1730*900*1410
Spécification du chargeur USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Pente 10% 10%

42




FRANCAIS

MANUEL UTILISATEUR

DEPANNAGE

Probléme

Cause probable

Solution

La machine ne fonctionne pas,

I'écran LED (E1 ) ne s'allume pas

Le connecteur de batterie est débranché

Connectez.

Les batteries sont complétement

déchargées

Chargez les batteries

La machine ne fonctionne pas, le

témoin ( E11) est rouge

Les batteries sont déchargées

Chargez les batteries

La machine n'avance pas ou ne

recule pas

Le PCB ou le clavier sont cassés

Changez le PCB ou le clavier

Le bouton d'arrét d'urgence(A15) ne se

relache pas

Tournez et relachez

L'interrupteur de limite du siége n'est pas

activeé.

Asseyez-vous sur le siege de

machine

La raclette ne s'est pas soulevée en sens
inverse, I'écran LED (E1) affiche
ERR-01

Avant l'inversion, soulevez la raclette

Le moteur du balai ne fonctionne

pas, le t¢moin ne n'allume pas

Le PCB ou le clavier sont cassés

Changez le PCB ou le clavier

Le moteur du pont est surchargg.

Utilisez moins de balais agressifs
convenables pour le plancher a

nettoyer, réinitialisez le disjoncteur

Ii y a des corps étrangers qui empéchent

le balai de tourner

Nettoyez le moyeu du balai

Le moteur d'entrainement ne

fonctionne pas

L'indicateur d'erreur (E4) est allumé

Referez-vous a INFORMATION
D'ERREUR

Le moteur d'entrainement est surchargé

Vérifiez le moteur d'entrainement
&

réinitialisez le disjoncteur

Le moteur du systeme d'aspiration

de systéme ne fonctionne pas

Le réservoir de récupération est plein, la

lumiere (E2) est rouge

Videz le réservoir de récupération

Le moteur d'aspiration est surchargé.

Vérifiez le moteur d'aspiration,

réinitialisez le disjoncteur

Le PCB ou le clavier sont cassés

Changez le PCB ou le clavier

L'eau sale qui passe a 'aspirateur

est insuffisante

Le réservoir de récupération est plein, la

lumiere (E2) est rouge

Videz le réservoir de récupération

Le tuyau est déconnecté de la raclette

Reconnectez

Le dispositif d'aspiration est obstrué

Nettoyez ou vérifiez

La raclette est sale, ou les lames de

raclette sont usées ou endommagées

Nettoyez et vérifiez la raclette

Le couvercle du réservoir(A2) n'est pas

bien fermé, ou le joint est endommagé

Fermez le couvercle convenablement

ou remplacez le joint
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Le filtre de la solution (D3) est sale, Nettoyez le filtre
La solution est vide, la lumiére E10) est )

Le flux de solution est insuffisant Plein d'eau
rouge

Le commutateur d'eau (D2) indique «0» Ouvrez le commutateur d'eau

La solution est sale Nettoyez la solution

I1'y a des débris sous les lames de la )
Enlevez les débris
La raclette laisse des traces sur le | raclette

sol Les lames de la raclette sont usées,
) Remplacez les lames
ébréchées ou déchirées

) ) Ne démarrez pas le frein du moteur )
La machine ne peut pas freiner ) Le support du frein est bloqué
d'entrainement
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YOORZORGSMAATREGELEN BETREFFENDE VEILIGHEID

Deze machine is bestemd voor commercieel gebruik. Deze machine werd vervaardigd voor
gebruik in een binnenmilieu en is niet bedoeld voor enig ander gebruik. Gebruik alleen
aanbevolen toebehoren.

Alle gebruikers moet de volgende voorzorgsmaatregelen lezen, begrijpen en toepassen:
1) WERKEN NIET MET DE MACHINE:
e  Tenzij getraind en geautoriseerd.
Tenzij u de gebruikershandleiding hebt gelezen en begrepen.
In ontvlambare of ontplofbare gebieden.

Indien niet in goede operationele conditie.

In buitenruimtes.

2) VOORDAT DE MACHINE BEDIEND WORDT:

e  Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen aanwezig zijn en goed functioneren.

3) BIJ GEBRUIK VAN DE MACHINE:
e  Galangzaam op hellingen en gladde oppervlakken.
e  Volg alle veiligheidsrichtlijnen.
e  Wees zeer voorzichtig bij het gebruik van de machine in de omgekeerde richting.
.

Rapporteer en herstel van schade aan machine voorafgaand aan het bedienen ervan.

4) VOORDAT U DE MACHINE ACHTERLAAT OF ONDERHOUD:
e  Parkeer de machine nooit op een helling.
e  Schakel de machine uit.

5) BIJ ONDERHOUD VAN DE MACHINE:

e Lees voorafgaand de handleiding grondig door voordat u de machine gebruikt of er
onderhoud plaatsvindt.
Gebruik enkel door de fabrikant geleverde of goedgekeurde vervangende onderdelen.
Gebruik enkel goedgekeurde krik of heftoestel om de machine op te tillen.
Ontkoppel de batterijen voorafgaand aan het onderhoud.
Draag handschoenen tijdens het omgaan met batterijen of accu kabels.

Vermijd bewegende delen. Draag geen loszittende kleding tijdens het onderhoud van de

machine.

6) BEVEILIGINGEN
e  Noodsituatie-stop toets(A15)
De machine komt tot een plotselinge stilstand met inbegrip van alle functies en geen
display wordt getoond op het toetsenbord (A13) wanneer u op de noodstopknop drukt.
e  Veiligheidstoets (Al).
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Schakel uit de aandrijfmotor na een 0,5 seconde vertraging, als de bedieningszetel
tijdens het gebruik of tijdens beweging verlaat. Het LED-scherm toont STOP.

Batterijen stoten waterstof uit. Explosie of brand kan resulteren door waterstof.
Houd uit de buurt van vonken en open vuur! Het is aanbevolen om de toets (C2) in te
drukken om de hersteltank te openen voor een oplaadbeurt.

Brandbare materialen kunnen leiden tot een explosie of brand. Gebruik geen

brandbare materialen in tanks.

Brandbare materialen of reactieve metalen kunnen leiden tot een explosie of brand.

Pik niet manueel op.

Waarschuwing Het geeft een potenti€le risico van letsel of gevaarlijke situatie weer

met risico op overlijden van de bedienaar.

VERMELD Het geeft een opmerking weer met betrekking op belangrijke of nuttige

functies.

@>>P>>

MACHINE-INSTELLING & INSTALLATIE

UITPAKKEN VAN DE MACHINE
Zorg ervoor en controleer de verpakking op eventuele schade. Rapporteer onmiddellijk schade aan

de vervoerder. Controleer de inhoud van het pakket om ervoor te zorgen dat de volgende items
erin opgenomen zijn:

Machine

Zuigmond Collectie

Montage borstel (x2)

Gebruikershandleiding

Acculader (indien aanwezig)

Batterijen (x 4) (indien aanwezig)

Verbindingskabel voor batterij en lader (indien aanwezig)

Waarschuwingslamp (indien aanwezig)

e A o e

Bumperbeugel (indien aanwezig)

ACCU-AANSLUITINGEN

. Schakel de toets schakelaar (ES) uit.
2. Draai de zetel (A1) open, duw op het bord (C2) en draai de verzameltank open (A3). Als de
machine geen batterijen bevat. Plaats de batterijen geschikt voor uw behoeften.
Na het selecteren van de batterijen, kies de WET- of GEL- modus d.m.v. de
tuimelschakelaar aan de achterkant van de PCB, zoals aangetoond in de onderstaande

afbeelding.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Plaats de vier batterijen zorgvuldig in het compartiment zoals getoond in de onderstaande
afbeelding. Plaats de batterijbeugel aan de voorkant van de vier batterijen.

4. Sluit de batterij-kabels aan de punten in genummerde volgorde zoals aangetoond in de
onderstaande afbeelding.

ZWART [ ]

—z z|E 5
BATTERIJBEUGEL

ROOD | 1. _

— gy =

L]

5. Voorzie een laag van beschermende spray op de kabelverbindingen om te voorkomen dat
batterij roest.
6. Bedek de verzameltank en zetel.

Zorg ervoor dat de hersteltank leeg is bij het omkeren ervan.

Laat de batterijen niet vallen in het compartiment. Plaats geen metaal op de batterijen.

Sluit nooit, met geen enkele batterij + met +, of - met - aan bij het ontkoppelen of

> [>[>

installeren van de batterijen.

MACHINE-INSTELLING

PRE BEDIENINGSCONTROLES

1. Veeg of zuig losse vervuiling op, van de oppervlakte die moet worden gereinigd.
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2. Controleer de accumeter om ervoor te zorgen dat batterijen volledig zijn opgeladen. (Zie het
opladen van de batterij)

Controleer of borstel / pad (kussen) correct is geinstalleerd.

Controleer dat de zuigmond correct is geinstalleerd.

Controleer dat het snelheidsstuurprogramma (A9) normaal werkt.

Zorg ervoor dat de Vuilwatertank leeg is. Als dat niet het geval is, maak deze dan leeg.

N oA

Controleer of tank met oplossing voor de water-indicator (E10) niet is ingeschakeld. Indien
ingeschakeld, vul met water in oplossingstank (A4).
8. Controleer dat het ventiel voor vers water (D2) niet is aangegeven "0".

INSTALLEREN PAD (kussen) AANSTURING OF BORSTEL
Zorg ervoor dat de machine (ES) is uitgeschakeld.

2. Til de borstelkop (A7) op door het indrukken van de voorkant van de voetpedaal (A10) aan de
linkerkant van de machine.

3. Verlaag de borstels (A8) onder beide aansturingsmotoren onder het motorcompartiment
Verlaag de borstelkop (A7) door het indrukken van de achterkant van de voetpedaal (A10). Zit
op de machine voor het inschakelen van de borstelschakelaar (E3). Druk licht op de
bestuurderspedaal (C6), de borstels worden dan automatisch geinstalleerd. Als de installatie
niet succesvol kan worden uitgevoerd in één keer schakel dan de borstelschakelaar uit (E3) en
voer de installatie van de borstels opnieuw uit.

Druk in a/d achterkant

Druk in a/d voorkant voor het verlagen v/d

voor optillen v/d borstels

5. Plaats de moer (A6) voor goede werking.

Gebruik nooit zonder perfecte installering van de borstel/pad.

Bij het schoonmaken of vervangen van de borstels moet de borstelkop snel worden
A opgetild en omgekeerd om te "werken". De twee borstels werken in de omgekeerde

richting.

INSTALLEREN EN AANPASSEN VAN DE ZUIGMOND
1. Zorg ervoor dat de machine (ES) is uitgeschakeld.
2. Schakel de zuigmond hefhendel (C5) om de zuigmondbeugel (AS5) neer te plaatsen op de

vloer.
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3. Draai de twee knoppen (B2) op de zuigmond los en schuif de zuigmond in de openingen aan
de achterkant van de zuigmondbeugel.

4. Draai de knoppen (B2) stevig vast.

5. Bevestig de stofzuigerslang (B3) op de oppikbuis van de zuigmond.

6. Stel de moer bij (B1) voor goede zuigkracht.

VULLEN VAN DE OPLOSSINGTANK
Deze kan worden gevuld met water d.m.v. een slang onder de stoel (C4).

o =

Overvul de oplossingstank niet. Laat ten minste twee duim vanaf de opening van de tank.

et

De temperatuur van het water mag niet hoger zijn dan 40° C.

borstelmachines.

CE Gebruik alleen laagschuim en niet-ontvlambare detergentia geschikt voor opzit

Elke keer wanneer u de oplosssingstank moet vullen, moet de schoonwatertank altijd
leeg en schoongemaakt zijn door het verwijderen van de afvoerslangstop (C1). Na elk

gebruik, ontschroeft u de afvoersafsluitng (D1) om oplossingstank leeg te maken.

CONTROLE VAN HET SNELHEID-STUURPROGRAMMA
Zit op de stoel (A1) van de machine.
Schakel de hoofdschakelaar (ES).

3. Druk licht op de besturingspedaal (C6) voor het verplaatsen en het controleren van de

1.

N

machine voor voorwaartse of achterwaartse beweging.

4. Voor meer veiligheid moet u op de noodstopknop (A15) drukken voor een plotselinge halt van
de machine als controleer dat de knop werkt (tijdens het eerste gebruik). Geef vrij door het
draaien.

5. Als de besturingsmotor een fout aangeeft, (E4) moet u aandacht eraan besteden. Zie
FOUTINFORMATIE

De helling van de bewegingsrichting mag niet meer dan (10) % bedragen.

rembeugel, dichtbij het motorlichaam. Wanneer de machine wordt verpakt / uitgepakt
of bij een machinefout en in speciale situaties zal de rembeugel activeren en gebruik

De rem van de aandrijfmotor is actief wanneer de machine normaal draait , dat is de

een bout met sluitring voor het stilleggen zodat de machine manueel kan verplaatst
worden.

BEDIENING VAN DE MACHINE

Bedien de machine niet tenzij u professionele training hebt ondergaan. U moet deze
handleiding hebben gelezen en begrepen voordat u de machine gebruikt.

1. U moet op de zetel van de machine zitten bij gebruik.
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2. Lagere zuigmond samenstelling op de vloer.

Zorg ervoor de zuigmond op te tillen voordat de machine achteruit wordt bewogen of
de machine zal stoppen en het LED-scherm geeft ERR-01 weer.

et

Verlaag de borstel hoofd op de vloer.

Het is best om de borstelmotor uit te schakelen voordat de borstel wordt opgetild om
verlies van het water te voorkomen. Het is best om de borstel op te tillen voordat de
machine achterwaarts wordt bewogen. Gebruik de borstels niet te lang op dezelfde

plaats omdat dit de vloer kan beschadigen.

4. Schakel de hoofdschakelaar aan.(ES)

5. Schakel de borstelmotorschakelaar aan.(E3)

6. Druk langzaam op de bestuurderspedaal (C6) en draai het stuurwiel (A14) naar voren. De
snelheid kan worden gecontroleerd door een draaiknop (E6), door het naar links draaien voor
het verminderen van snelheid en het draaien naar rechts voor het verhogen van de juiste
snelheid. En als u wilt omkeren, kunt u op de schakelaar drukken (E7).

7. Pas de hoeveelheid oplossingstroom aan door op de knop oplossing/water aanpassing te
drukken (D5)

8. Zolang u de schakelaar (E5) ingeschakeld heeft, kunt u de gsm opladen via de USB interface
(A11).

9. U kan druk op de hoorn (E9) drukken voor waarschuwing in het geval u geconfronteerd wordt

met onverwachte menigten of grote menigten.

Wanneer de batterij-indicator rood is en knippert, ga dan niet verder met het bedienen
van de machine; dit zal anders leiden tot schade aan de batterijen of machine. Laad de
batterijen op.

Controleer regelmatig het vullingspeil (C7). Als tank leeg is schakel dan de borstel uit,
schakel de oplossingstroom uit en hef de borstelkop op. Houdt de zuigmond naar

beneden en blijf stofzuigen tot alle vuil water is opgepikt.

Controleer regelmatig de filter (D3) en maak schoon te door de transparante

bedekking te verwijderen.

Als de zuigmondmontage strepen op de vloer achterlaat, verhogen de zuigmond dan
van de vloer en veeg de bewegende delen dan af met een vochtige doek.

Gebruik uw vingers niet voor het reinigen of verwijderen van afval van de bewegende
delen omdat letsel kan optreden.

De twee borstelmotoren \stofzuigermotor \aandrijfmotor\bediening zijn uitgerust met
een overbelastingsbeschermingsinrichting  (F3), die hen beschermt tegen
overbelasting. Overbelastingstips, deze kunnen niet onmiddellijk opnieuw worden

@ >SS

gereset. U moet eerst bepalen wat de oorzaak van de overbelasting was en laat de

motor afkoelen voordat u de beveiliging herstelt.
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OPLADEN VAN DE BATTERIJ

Gebruik goedgekeurde laders voor het opladen voor de batterijen omdat de machine
niet uitgerust is met een ingebouwde batterijlader.

Voor goede machineprestaties wordt het aangeraden de batterijen altijd opgeladen te
houden. Breng de batterijen niet in overladen positie.

Tijdens het opladen van de machine zorg ervoor dat de transparante bedekking is

geopend.

A\

Laad de batterijen op wanneer het rode lampje (E11) brand.

—_

Laad de machine op in een goed geventileerde plaats.
Zet de machine uit (E5).
Plaats een goedgekeurde oplader met een stekker in geaard stopcontact. Open de transparante

w N

bedekking en steek dan de oplaadkabel in de machine-aansluiting (F1).
4. De lader zal automatisch beginnen met het opladen van de batterijen.

(9,

Controleer of de batterij volledig is opgeladen. De batterij-indicator (F2) is groen.

)

Na voltooiing van het laden, haal dan de lader uit het stopcontact en koppel de lader los van
de machine.
7. Sla de batterij-kabel op onder de onderstaande stoel (C3).

Controleer de aansluitingen van de batterij op slijtage en losse terminals. Vervang

indien nodig.

Tijdens het opladen van de machine mag deze niet gebruikt worden.

Instelling laadcurve batterij (SPE)

Stel de lader niet in als u hiervoor niet bent opgeleid.

1. Zet de machine uit en demonteer de bedieningskap (A) van de machine. Verwijder het etiket op de kap
van de lader (B). U vindt twee sets van dipswitches (SW1 en SW2) in de lader.

2. Alleen de set dipswitch SW1 (aan de linkerzijde) heeft effect op de keuze van de laadcurve
overeenkomstig de onderstaande tabel. (SW2: UIT)
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DP1 DP2

OFF _OFF 1 _~

Batterij-modus instellingsmethode van de lader.
Laad niet op zonder professionele training.
DIPSCHAKELAAR: SW1 (ENKEL VOOR)

DP1 DP2 LAADSPANNING

AAN uUIT IUIa-ACD voor lood-zuur (Natte) batterijen

UIT UIT IUIa-GEL voor Gel-batterijen van Exide-Sonnenschein

UIT AAN IUUO-GEL voor HAZE Gel en AGM batterijen van andere fabrikanten
AAN AAN IUIUa-AVA voor Discover AGM batterijen

Instelling laadcurve batterij (Powerfirst)

A Stel de lader niet in als u hiervoor niet bent opgeleid.

1. Zet de machine uit en demonteer de bedieningskap (A) van de machine. Verwijder het etiket op de kap
van de lader (B). U vindt twee sets van dipswitches (SW1 en SW2) in de lader.

2. Alleen de set dipswitch SW1 (aan de linkerzijde) heeft effect op de keuze van de laadcurve
overeenkomstig de onderstaande tabel. (SW2: UIT)
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DP1  DP2
OFF  |OFF

Batterij-modus instellingsmethode van de lader.
Laad niet op zonder professionele training.
DIPSCHAKELAAR: SW1 (ENKEL VOOR)

DP1 DP2 LAADSPANNING
AAN UIT IUIa-ACD voor Flooded/Wet traction batterijen
UIT UIT IUIa voor Gel-batterijen van Exide-Sonnenschein
UIT AAN IUUa voor Fullriver AGM batterijen (standaard)
AAN AAN IUIa voor Discover AGM batterijen
MACHINEOPSLAG

Als de machine niet zal worden gebruikt voor meer dan 30 dagen, voer dan de volgende acties uit:

Voor de "na elk gebruik" onderhoudsprocedures uit. (Zie de sectie onderhoud).
Til de borstel en zuigrubbers op.

3. Sla de machine op in een schone, droge en niet hellende opslagplaats . Als de opslag gebeurt
in een gebied onderhevig aan vrieskou zorg er dan voor dat u alle vloeistoffen uit de machine
heeft verwijderd voorafgaand aan de opslag. Alle schade veroorzaakt door bevriezing maakt
de garantie ongeldig.

ONDERHOUD

Onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd wanneer de machine uitgeschakeld
is en de batterij-kabel van de lader is losgekoppeld.

Alle onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
of door een erkend Service Center. Deze handleiding beschrijft alleen het meest

voorkomende onderhoud. Voor extra onderhoudsprocedures, contacteer uw lokale

servicecentrum.
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GEPLANDE ONDERHOUDSTABEL

Procedure Na elk gebruik Wekelijks Elke zes maanden Jaarlijks

Opladen van de batterij

Reinigen van de zuigrubbers

Reinigen van de

Borstels/Pad

Reinigen van de Tank en
stofzuigrooster met drijvend

deel, dekselpakking controle

Zuigrubber bewegend deel

controleer en vervang

Reinigen van de herstelfilter

Reinigingsoplossing

pijpfilter

Schroef en moer

bevestigingscontrole

Smeer de roterende delen

Borstel/Pad-houder motor
koolstofborstel controle of

vervanging

Stofzuigsysteem motor
koolstofborstel controle of

vervanging

Aandrijfmotor controleer of

vervang

(1) en na de eerste 8 werkuren.
(2) Deze onderhoudsprocedure moet worden uitgevoerd door een erkend Service Center.

ZUIGMOND EN VERVANGING VAN DE BEWEGENDE DELEN

Voor optimale prestaties moet de bewegende delen van de zuigmond worden

schoongemaakt, gedroogd en indien beschadigd, vervangen.

1. Draai de knop (B2) los en verwijder de zuigmond.

2. Schroef de linker en rechter knop los voor het ontspannen van de voorste klem, vervangen het
voorste bewegende deel.

3. Maak de bevestigingen los (B4) en verwijder de achterste klem, vervangen het achterste
bewegende deel.
Installeer de bewegende delen in de omgekeerde volgorde

5. Installeer de zuigmond door het vastschroeven van de knop (B2).
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LED-SCHERM DISPLAY INFORMATIE

STOP Machine verplaatst zich niet en borstel werkt niet, stofzuigermotor is niet
actief

00012.3 Machine Remove this word besturingstijd toe dit is 12.3hours

L0-18 Batterijspanning is lager dan 18V

U-25.5 Batterijspanning is 25.5V

ERR-01 Zuigmond trekt naar beneden voordat machine wordt gekeerd

AANDRIJFMOTOR FOUT-INFORMATIE INDICATOR

LED FLASH CODES voorbeeld, o ooy betekent LED-flitst 2 keer, na enkele seconden LED
flitst 4 keer.
LED is altijd opgelicht tijdens normale werkomstandigheden.

LED FLITSCODES BESCHRIJVING
1.1 |mm Oververhitting > 92°, motor overbelasting
1.2 |moo Snelheidsstoring
1.3 |ooox Snelheidsbeperker potentiometer storing
1.4 |moooo Onderspanning storing
1.5 | @ oo Overspanning storing
2.1 |mao Hoofd Relais actuator openingsmislukking
2.2 |ooa Hoofd Relaisverbinding
2.3 | o oo Hoofd Relaisstoring, defecte elektrische remspoel
2.4 | oo Hoofd Relais actuator sluitingsmislukking
3.1 |on Versneller potentiometerstoring
3.2 | oo o Rem activeringsstoring
3.4 | oo oo Rem deactiveringsstoring
3.5 | o oo HPD-storing (onjuiste regulering van de versnellerpotentiometer
(potmeter))
4.1 |ooooo Motor kortsluiting
4.2 | oo oo Onjuiste motorspanning/kortsluiting in motor
4.3 | oo oo EEPROM-storing
4.4 | oo oo Kortsluiting in motor/EEPROM-fout
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Parameter
Model AS710R AS850R
Machine lengte/breedte/hoogte 1580*760%1230 1580*890*1230
Oplossing tankinhoud 120L 120L
Herstel tankinhoud 120L 120L
Diameter van de wielen achterzijde 300MM 300MM
Borstel motorvermogen 2x300W 2x300W
Stofzuiger motorvermogen 500W 500W
Aandrijfmotorvermogen 500W 500W
Max. snelheid 6km/h 6km/h
Geluidsniveau 69dB(A) 69dB(A)
Batterijen length/width/height 241*168*300 241*168*300
Batterijen spec 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Werkcapaciteit, tot 1800mm H20 1800mm H20
Schoonmaak productiviteit 4413sq.m/h 5130sq.m’h
Zuigmond breedte 940MM 1060MM
Borsteldiameter 2x355MM 2x406MM
Borstel tpm 204rpm/min 204rpm/min
Oplader 24V 25A 24V 25A
Gewicht van de machine 225KG 230KG
Machine bruto gewicht 400KG 440KG
Karton spec 1730*810*1410 1730*%900*1410
USB-lader spec 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Helling 10% 10%
PROBLEMEN OPLOSSEN
Probleem Mogelijke Oorzaak Oplossing
De machine werkt niet, De batterij-connector wordt verbroken Maak verbinding
LED-scherm (E1) is niet
De batterijen zijn volledig ontladen Laad de batterijen op
ingeschakeld
De machine werkt niet,
De batterijen zijn niet opgeladen Laad de batterijen op
indicatorlicht (E11) is rood
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De machine gaat niet vooruit of

achteruit

De PCB of toetsenbord is stuk

De PCB of toetsenbord wijzigen

Noodsituatie-stopknop(A15) werkt niet

Trek en geef vrij

Zitting beperkingsschakelaar is niet

geactiveerd.

Zitten op de stoel van de machine

De zuigmond is niet opgeheven in
omgekeerde richting, LED-scherm (E1)
display ERR-01

Voor heth omkeren, hef de zuigmond

Borstelmotor werkt niet,

indicatorlicht gaat niet branden

De PCB of toetsenbord is stuk

De PCB of toetsenbord wijzigen

De motor is overbelast

Gebruik minder agressieve borstels
geschikt voor de te reinigen vloer

gereinigd, reset de beveiliging

Er bevinden zich vreemde materialen in het
borstelcompartiment die de borstel

voorkomen te roteren

Reinig het borstelcompartiment

Aandrijfmotor werkt niet

Foutindicator (E4) brandt

Raadpleeg de FOUTINFORMATIE

Aandrijfmotor is overbelast

Controleer de aandrijfmotor, reset de

veiligheidsonderbreker

Stofzuigsysteem motor werkt niet

De hersteltank is gevuld, lichtje (E2) is

rood

Maak de hersteltank leeg

De stofzuigermotor is overbelast

Controleer de stofzuigermotor, reset de

veiligheidsonderbreker

De PCB of toetsenbord is stuk

De PCB of toetsenbord wijzigen

Het opzuigen van het vuile water is

onvoldoende

De hersteltank is gevuld, lichtje (E2) is

rood

Maak de hersteltank leeg

De slang is losgekoppeld van de zuigmond

Verbindt opnieuw

Stofzuigverzamelaar is verstopt

Reinig of controleer

De zuigmond is vuil, of de zuigmond
bewegende delen zijn versleten of

beschadigd

Reinig en controleer de zuigmond

De tankbedekking(A2) is niet correct
gesloten of de pakking is beschadigd

Sluit de klep goed of vervangen de
pakking

De stroom van de oplossing is

onvoldoende

De oplossingsfilter (D3) is vies,

Reinig de filter

De oplossing is leeg, lichtje (E10) is rood

Vul op met water

Waterschakelaar (D2) vermeld "0"

Open de Waterschakelaar

De oplossing is vuil

Reinig de oplossing

De zuigmond laat sporen na op de

vloer

Er bevindt zich vuil onder de bewegende

delen

Verwijderen het afval

De zuigmond bewegende delen zijn

versleten, aangetast of gescheurd

Vervang de bewegende delen

Machine kan niet remmen

Start de motorrem van niet

Rembeugel is verstopt
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
Questa macchina ¢ progettata per uso commerciale. E stata realizzata per essere usata in ambienti

interni e non per qualsiasi altro uso.  Utilizzare solo con gli accessori raccomandati.

Tutti gli operatori sono tenuti a leggere, comprendere ed applicare le seguenti precauzioni di
sicurezza:
1) NON UTILIZZARE LA MACCHINA:

e A meno che non si sia addestrati e autorizzati a farlo.

e A meno che non si sia letto e compreso il manuale d’uso.

e In aree inflammabili o esplosive.

e  Senon in appropriate condizioni operative.

e In aree esterne.

2) PRIMA DI UTILIZZARE LA MACCHINA:
e  Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza sono al proprio posto e funzionano in
modo appropriato.

3) QUANDO SI UTILIZZA LA MACCHINA:
e  Andare lentamente su superfici inclinate e scivolose.
e  Seguire tutte le linee guida di sicurezza.
e  Fare molta attenzione quando si usa la macchina in retromarcia.
e  Riferire e riparare ogni danno alla macchina prima di utilizzarla.

4) PRIMA DI RIPORRE O FARE MANUTENZIONE ALLA MACCHINA:
e  Non parcheggiare la macchina in pendenza.
e  Spegnere la macchina.

5) DURANTE LA RIPARAZIONE DELLA MACCHINA:
e  Leggere interamente il manuale prima di utilizzare o di riparare la macchina.
e  Usare le parti di ricambio fornite o approvate dal costruttore.
e  Usare approvati spinotti o paranchi per sollevare in modo sicuro la macchina.
e  Scollegare le batterie prima di lavorare sulla macchina.
e Indossare guanti quando si maneggiano le batterie o i cavi della batteria.
e  Stare lontano dalle parti mobili. Non indossare indumenti slacciati mentre si interviene
sulla macchina.

6) DISPOSITIVI DI SICUREZZA
e  Tasto di Emergenza-stop (A15)
La macchina si ferma immediatamente con tutte le sue funzioni e nessuna
visualizzazione appare sul pannello di controllo (A13) quando viene premuto il tasto di
emergenza-stop.
e  Tasto di sicurezza (Al).
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Spegnere il motore di guida dopo 0.5 secondo di ritardo, se 1’operatore lascia il sedile
durante il funzionamento o mentre la macchina ¢ in movimento. Sullo schermo LED
appare STOP.

Le batterie emettono idrogeno. L’idrogeno pud provocare esplosioni o incendi. Nere
lontano da scintille e fiamme libere! Si raccomanda di premere ’interruttore (C2) per

aprire il serbatoio di recupero prima della carica.
Materiali inflammabili possono provocare esplosioni o incendi. Non usare materiali

infiammabili nel serbatoio.

Materiali inflammabili o metalli reattivi possono provocare esplosioni o incendi. Non

prenderli con le mani.

AVVERTENZA Indica un potenziale rischio di lesioni o situazioni pericolose

con il rischio di morte per I’operatore.

NOTA Indica un’osservazione relativa a importanti promemoria o utili
funzioni.

>B>B>DP

IMPOSTAZIONE & INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA

TOGLIERE LA MACCHINA DALLA CONFEZIONE

Assicurarsi che la scatola di cartone di confezionamento non sia danneggiata. Riferire

immediatamente qualsiasi danno al corriere. Verificare il contenuto del pacco per assicurarsi che
siano presenti nella confezione i seguenti articoli:

Macchina

Tergipavimento

Set di spazzole (x2)

Manuale d’Uso

Ricarica batterie (se equipaggiato)

Batterie (x4) (se equipaggiato)

Cavo di connessione per la batteria e ricaricatore (se equipaggiato)

Lampada di avvertimento (se equipaggiato)

e A R

Staffa paraurti (se equipaggiato)

CONNESSIONE DELLE BATTERIE

Mettere su off il tasto chiave (E5).

2. Aprire il sedile (A1), premere la tavoletta (C2) e aprire il serbatoio di recupero (A3). Se la
macchina non € equipaggiata con le batterie, inserire batterie adatte alle proprie esigenze.
Dopo aver selezionato le batterie, scegliere la modalita WET o GEL sull’interruttore a
levetta sul retro del PCB, come indicato nell’immagine sottostante.
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1 2 MODE
QFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON EME

3. Collocare con cura le quattro batterie nello scomparto come mostrato nell’immagine sotto.
Posizionare il tutore batterie nella parte anteriore delle quattro batterie.
4. Collegare I cavi delle batterie ai terminali in ordine numerico come mostrato nell’immagine sotto.

NERO [ ]
e HE ;‘f
TERMINALE BATTERIA |
ROSSO |-
+ = + -
l T ‘]

L]

5. Applicare una copertura o uno spray protettivo sui cavi di connessione per prevenire la
corrosione della batteria.
6. Chiudere il serbatoio di recupero e il sedile.

Assicurarsi che il serbatoio di recupero sia vuoto quando lo girate.

Non far cadere le batterie nello scomparto. Non mettere parti in metallo sulle batterie.

Non collegare mai + a +, 0 - a - , non collegare mai + a — in una singola batteria,

> > [>

durante la fase di rimozione o di inserimento delle batterie.

IMPOSTAZIONE DELLA MACCHINA

VERIFICHE DI PRE-FUNZIONAMENTO

1. Spolverare o detergere con un panno la superficie da pulire.

2. Verificare lo stato di ricarica per assicurarsi che le batterie siano completamente cariche. (vd.
RICARICA DELLE BATTERIE)

3. Verificare che spazzole / cuscinetti siano correttamente installati.

Verificare che il tergipavimenti sia correttamente installato.
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5. Verificare che il driver di velocita (A9) funzioni normalmente.

6. Assicurarsi che il serbatoio di recupero sia vuoto. Se no, svuotarlo.

7. Assicurarsi che I’indicatore dell’acqua del serbatoio della soluzione (E10) non sia acceso. Se
acceso, riempire 1’acqua nel serbatoio della soluzione (A4).

8. Verificare che la valvola dell’acqua (D2) non indichi “0”.

INSTALLARE IL DRIVER DI CUSCINETTI O SPAZZOLE

Assicurarsi che la macchina sia spenta (ES).

2. Sollevare la testa delle spazzole (A7) dal pavimento premendo con il piede la parte anteriore
del pedale (A10) sulla sinistra della macchina.

3. Mettere le spazzole (A8) sotto entrambi i mozzi di guida del motore.
Abbassare la testa di assemblaggio delle spazzole (A7) premendo con il piede la parte
posteriore del pedale (A10). Sedersi sulla macchina e premere I’interruttore delle spazzole
(E3). Premere leggermente il pedale di guida (C6), quindi le spazzole si installeranno
automaticamente. Se I’installazione non puod essere eseguita con successo in un solo colpo,
spegnere l’interruttore delle spazzole (E3) e resettare la posizione di collocamento per
installare le spazzole.

hY
\‘-\ Premere la parte posteriore,
Premere la parte frontale, \ \\\ S e oid
A\ pazzole giu
Spazzole su \ \
\\ \)‘m

5. Regolare il dado (A6) per adattarlo al funzionamento.

Non utilizzare mai senza spazzole /cuscinetti perfettamente installati.

Durante la pulizia o la sostituzione delle spazzole, dovreste sollevare la testa delle
A spazzole e ruotare la direzione inversa nella direzione di "lavoro" rapidamente. Le due

spazzole lavorano in direzione inversa.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE DEL TERGIPAVIMENTO

Assicurarsi che la macchina sia spenta (ES).

o =

Ruotare la leva sinistra del tergipavimento (C5) per mettere giu la staffa del tergipavimento

(A5) sul pavimento.

3. Allentare le due manopole (B2) sul tergipavimento e far scivolare il tergi pavimento nei binari
sul retro della staffa del tergipavimento.

4. Stringere le monopole (B2) in modo sicuro.

5. Fissare il tubo di aspirazione (B3) sul tupo di aspirazione del tergipavimento.
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6. Regolare il dado (B1) per collocarlo in modo appropriato alla suzione.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELLA SOLUZIONE

1. Puod essere riempito con acqua usando il tubo flessibile sotto il sedile (C4).

N

Non riempire troppo il serbatoio della soluzione. Lasciare almeno 5 cm dall’apertura del
serbatoio.

3. Latemperatura dell’acqua non dovrebbe superare i 40°C.

Usare solo detergenti a bassa schiuma e non inflammabili adatti per ’utilizzo su
apparecchi con conduttore a bordo.

Ogni volta che avete bisogno di riempire il serbatoio della soluzione, svuotare e pulire
sempre il serbatoio di recupero togliendo il tappo dal tubo di scarico (C1). Dopo
ciascun uso, svitare il tappo di drenaggio (D1) per svuotare il serbatoio di soluzione.

CONTROLLARE LA VELOCITA DI GUIDA

Sedere sul sedile (A1) della macchina.

o =

Girare I’interruttore chiave (ES).

3. Premere leggermente il pedale di guida (C6) per muoversi e far avanzare la macchina o
fermarla.

4. Per maggiore sicurezza, premere il tasto di Emergenza-stop (Al5) per fermare
immediatamente la macchina e verificare il tasto di funzionamento, quando si usa la macchina
per la prima volta. Rilasciarlo mediante rotazione.

5. Se I’indicatore di errore del motore di guida (E4) ¢ acceso, dovere fare maggiore attenzione.

Vd. INFORMAZIONI DI ERRORE

La pendenza in direzione dell’avanzamento non dovrebbe superare il 10 %.

Il freno del motore di guida ¢ attivo quando la macchina funziona normalmente, cioé
quando la staffa del freno ¢ vicino al corpo principale del motore. Quando la macchina
¢ nella confezione/fuori-confezione o in caso di errore o altre speciali situazioni, tirare

fuori la staffa del freno, e allentare la rondella di fissaggio, cosi che la macchina possa
essere spostata spingendola a mano.

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA

Non utilizzare la macchina a meno che non si abbia un addestramento professionale. E
non si sia letto e compreso il manuale prima di utilizzare la macchina.

1. Dovreste sedervi sul sedile della macchina mentre la utilizzate.
2. Abbassare la staffa del tergipavimento sul pavimento.
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Assicurarsi di sollevare il tergipavimento prima di muovere la macchina in

retromarcia, o se la macchina si ferma e sullo schermo LED appare ERR-01.

Abbassare la testa delle spazzole sul pavimento.

Meglio spegnere il motroe delle spazzole prima di sollevare le spazzole per evitare di
schizzare acqua. Meglio sollevare la testa delle spazzole prima che la macchina venga
invertita. Non far ruotare le spazzole a lungo nella stessa posizione per evitare di
danneggiare il pavimento.

Ruotare I’interruttore chiave per accendere. (ES)

Ruotare I’interruttore del motore delle spazzole. (E3)

Abbassare il pedale di guida lentamente (C6) e ruotare il volante (A14) per avanzare. La velocita
puo essere controllata da un quadrante (E6), girandolo verso sinistra per diminuire la velocita, e
verso destra per aumentarla. Per invertire la macchina, premere 1’interruttore (E7).

Regolare il flusso della quantita della soluzione premendo il tasto di regolazione della
soluzione/acqua. (D5)

Una volta attivato I’interruttore chiave (E5), ¢ possibile cambiare il cellulare attraverso
I’interfaccia di ricarica USB (A11).

Si pud premere il clacson (E9) per avvisare nel caso ci si imbatta con folla inaspettata e

numerosa.

Quando [I’indicatore della batteria ¢ rosso e lampeggiante, non continuare a far
funzionare la macchina; altrimenti, cid0 danneggera le batterie o la macchina.
Ricaricare le batterie.

Pulire il tubo regolarmente (C7). Se il serbatoio si svuota, spegnere 1’interruttore delle
spazzole, interrompere la soluzione e sollevare la testa della spazzola. Tenere il
tergipavimento giu e continuare ad aspirare finché 1’acqua sporca ¢ assorbita.

Controllare regolarmente il filtro (D3) e pulirlo svitando il coperchio trasparente.

Se il tergipavimento lascia strisce sul pavimento, sollevare il tergipavimento dal

pavimento e pulire le lame con un panno umido.

Non usare le dita per pulire o rimuovere detriti dalle lame, in quanto cid potrebbe

causare lesioni.

I motori delle due spazzole/ il motore di aspirazione/ il motore di guida/ il controllo di
circuito sono dotati di una protezione di sovraccarico (F3), che protegge il dispositivo
da eventuale sovraccarico di tensione. Se la protezione di sovraccarico scatta, non pud
essere immediatamente ripristinato. Bisogna prima determinare che cosa ne ha causato
I’intervento , e permettere al motore di raffreddarsi prima di resettare 1’interruttore.

63



ITALTANO MANUALE D’USO

RICARICA DELLE BATTERIE

Utilizzare ricaricatori autorizzati per caricare le batterie, nel caso in cui la macchina
non sia equipaggiata di caricatore di batteria a bordo.

Per una buna prestazione della macchina, tenere sempre le batterie cariche in ogni

occasione. Non lasciarle a lungo in condizioni completamente scariche.

Durante la ricarica della macchina, assicurarsi che il coperchio trasparente sia aperto.

A\

Ricaricare le batterie quando I’indicatore rosso (E11) ¢ acceso.

1. Ricaricare la macchina in un’area ben ventilata.
2. Spegnere la macchina (ES).
3. Connettere un ricaricatore approvato nella presa a muro con messa a terra. Aprire il coperchio

trasparente, e quindi connettere il cavo di ricarica alla presa della macchina (F1).

4. 1l ricaricatore comincera automaticamente a ricaricare le batterie.

(9,

Verificare che la ricarica della batteria sia completa. L’indicatore di ricarica (F2) ¢ verde.

S

A ricarica completata, prima staccare il ricaricatore dalla presa a muro, e poi disconnettere il
ricaricatore dalla macchina.

7. Riporre il cavo di ricarica sotto il sedile (C3).

Verificare che le connessioni della batteria non abbiano terminali consumati o
allentati. Sostituirli, se necessario.

Durante la fase di ricarica, non utilizzare la macchina.

Impostazione della curva di carica della batteria (SPE)

Non impostare il caricabatterie se non si dispone di una formazione
professionale

1. Spegnere la macchina e smontare il coperchio di controllo (A). Fare leva per aprire l'etichetta sul
coperchio del caricabatterie (B). Sul caricabatterie sono presenti due interruttori DIP (SW1 e SW2).
2. Solo la serie dell’interruttore DIP SW1 (quella sul lato sinistro) produce effetti sulla selezione della

curva di carica, in base alla tabella seguente. (SW2: OFF)
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DP1 DP2

OFF OFF /

0] ON

Impostazioni di ricarica in accordo alla modalita della Batteria.
Non impostare il caricature a meno che non si abbia una specifica preparazione
professionale.

COMMUTATORE: SW1 (SOLO PER)

DP1 DP2 CURVA DI RICARICA

ON OFF IUIa-ACD per batterie all’acido di piombo (Wet)

OFF OFF IUIa-GEL per batterie al Gel di Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUO-GEL per HAZE Gel e batterie AGM di altri produttori
ON ON IUIUa-AGM per batterie Discover AGM

Impostazione della curva di carica della batteria
(Powerfirst)

Non impostare il caricabatterie se non si dispone di una formazione
professionale
1. Spegnere la macchina e smontare il coperchio di controllo (A). Fare leva per aprire l'etichetta sul
coperchio del caricabatterie (B). Sul caricabatterie sono presenti due interruttori DIP (SW1 e SW2).
2. Solo la serie dell’interruttore DIP SW1 (quella sul lato sinistro) produce effetti sulla selezione della

curva di carica, in base alla tabella seguente. (SW2: OFF)

65



ITALTANO MANUALE D’USO

]

DP1 DP2
OFF  |OFF

0] ON

Impostazioni di ricarica in accordo alla modalita della Batteria.
Non impostare il caricature a meno che non si abbia una specifica preparazione
professionale.

COMMUTATORE: SW1 (SOLO PER)

DP1 DP2 CURVA DI RICARICA

ON OFF [UIa-ACD per batterie Flooded/Wet traction
OFF OFF [UIa per batterie al Gel di Exide-Sonnenschein
OFF ON IUUa per batterie Fullriver AGM (default)

ON ON [UIa per batterie Discover AGM

CONSERVAZIONE DELLA MACCHINA

Se si prevede di non utilizzare la macchina per piu di 30 giorni, procedere con le seguenti azioni:

Eseguire le procedure di manutenzione “Dopo ogni uso”. (vd. sezione Manutenzione).
Sollevare spazzole e tergipavimento.

3. Riporre la macchina in un luogo pulito, asciutto e senza pendenza. Se la si conserva in un’area
che puo raggiungere temperature sotto lo zero, assicurarsi di aver drenato tutti i liquidi nella

macchina prima della riposizione. Ogni danno causato da congelamento annullera la garanzia.

MANUTENZIONE

Le procedure di manutenzione devono essere realizzate con la macchina spenta e
ricaricatore della batteria sconnesso.

Tutte le procedure di manutenzione devono essere eseguite da personale qualificato, o
da un Centro di Assistenza autorizzato. Questo manuale descrive solo la manutenzione

piu ordinaria. Per procedure di manutenzione straordinaria, contattare i proprio Centro

di Assistenza.
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TABELLA DI ASSISTENZA PROGRAMMATA

Procedura Dopo ogni uso Settimanale

Ogni sei mesi Annuale

Ricarica della batteria

Pulizia Tergipavimento

Pulizia spazzole / cuscinetti

Pulizia serbatoio e griglia di
aspirazione con
galleggiante, verifica

guarinizioni

Verifica e sostituzione del

tergipavimento

Pulizia del filtro di recupero
Pulizia del filtro del tubo

della soluzione

Verifica della tenuta di viti e

bulloni

Lubrificazione delle parti

rotanti

Verifica o sostituzione
spazzola di carbone del
motore di

spazzole/cuscinetti

Verifica o sostituzione
spazzola di carbone del

motore di sistema di

aspirazione

Verifica o sostituzione del

motore di guida

(1) E dopo le prime 8 ore di funzionamento.

(2) questa procedura di manutenzione deve essere eseguita da un Centro di

Assistenzaautorizzato .

PULIZIA DEL TERGIPAVIMENTO E SOSTITUZIONE DELLA LAMA

Per prestazioni ottimali, le lame del tergi pavimento devono essere pulite, asciutte e

non danneggiate. Sostituirle, se danneggiate.

Svitare la manopola (B2) per rimuovere il tergipavimento.

2. Svitare la manopola di destra e di sinistra per allentare il gancio frontale, sostituire la lama

frontale.

3. Sganciare i blocchi di fissaggio (B4) e rimuovere il gancio posteriore, sostituire la lama

posteriore.
Installare le lame nell’ordine inverso alla rimozione.
5. Installare il tergipavimento per avvitare la manopola (B2).
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VISUALIZZAZIONE INFORMAZIONI SULLO SCHERMO LED

STOP La macchina non si muove, le spazzole non funzionano, I’aspiratore puo
funzionare

00012.3 Tempo di guida della macchina fino a 12.3 ore

L0-18 Voltaggio della batteria inferiore a 18V

U-25.5 Voltaggio delle batterie di 25.5V

ERR-01 Spinge in basso il Tergipavimento prima di invertire la macchina

INFORMAZIONI SU INDICATORI DI ERRORE DEL. MOTORE DI GUIDA

ESEMPIO DI CODICE LAMPEGGIO LED, o oo significa che il lampeggia LED 2 volte,
dopo alcuni secondi il LED lampeggia 4 volte.

LED ¢ sempre acceso in funzionamento normale.

CODICE LAMPEGGIO
LED DESCRIZIONE
1.1 | oo Surriscadamento > 92, sovraccarico del motore
1.2 | oo Malfunzionamento dell’acceleratore
1.3 | mooo Malfunzionamento del potenziometro limitatore di velocita
1.4 | oooon Malfunzionamento sotto-voltaggio
1.5 | o oo Malfunzinamento sovra-voltaggio
2.1 | mam Guasto di apertura attuatore di contatore principale
2.2 | oo Legame contatore principale
2.3 | oooom Malfunzionamento contatore principale, bobina freno elettrico guasto
2.4 | oo oo Guasto di chiusura attuatore di contatore principale
3.1 | moopo Malfunzionamento potenziometro dell’acceleratore
3.2 | oo Malfunzionamento di attivazione freno
3.4 | oo oo Malfunzionamento di disattivazione freno
Y I — Malfunzionamento HPD (regolazione scorretta del potenziometro di
acceleratore)
4.1 | oo Cortocircuito del motore
4.2 | oo o Voltaggio scorretto del motore/cortocircuito nel motore
4.3 | oo oo Malfunzionamento EEPROM
4.4 | cooo oo Corto circuito nel motore / errore EEPROM
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Parametri

Modello AS710R AS850R

Macchina lunghezza/larghezza/altezza 1580*760%1230 1580*890*1230

Capacita del serbatoio di Soluzione 120L 120L

Capacita del serbatoio di Recupero 120L 120L

Diametro delle ruote posteriori 300MM 300MM

Potenza del motore delle spazzole 2x300W 2x300W

Potenza del motore di aspirazione 500W 500W

Potenza del motore di guida 500W 500W

Velocita max. di guida 6km/h 6km/h

Livello del suono 69dB(A) 69dB(A)

Batterie lunghezza/larghezza/altezza 241*168*300 241*168*300

Spec Batterie 4x245 AH(20hours) 4x245AH(20hours)

Capacita di lavoro, fino a 1800mm H20 1800mm H20

Rendimento di pulizia 4413sq.m/h 5130sq.m/h

Larghezza tergipavimento 940MM 1060MM

Diametro della spazzola 2x355MM 2x406MM

Rpm della spazzola 204rpm/min 204rpm/min

Caricatore 24V 25A 24V 25A

Peso della macchina 225KG 230KG

Peso della macchina(lordo) 400KG 440KG

Spec Cartone 1730*810*1410 1730*900*1410

Spec caricatore USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A

Gradiente 10% 10%

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Rimedio

La macchina non funziona, lo {l connettore della batteria ¢ Connettere.

schermo LED (E1 ) non

s’accende

SCoNnesso

Le batterie sono completamente

scariche

Caricare le batterie

La macchina non funziona,
I’indicatore luminoso ( E11) ¢

ToSsSo

Le batterie sono scariche

Caricare le batterie

La macchina non va né avanti né

indietro

PCB o chiave di quadrante guasti

Cambiare PCB o chiave

quadrante

Tasto di Emergenza-stop (A15) non

si sblocca

Girare e sbloccare

Il sensore del sedile non ¢ attivato

Sedere sul sedile della

macchina

Tergipavimento non sollevato in
retromarcia, lo schermo LED (E1)
visualizza ERR-01

Prima della retromarcia,

sollevare il tergipavimento
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Il motore delle spazzole non
funziona, la luce dell’indicatore

non si accende

PCB o chiave di quadrante guasti

Cambiare PCB o chiave

quadrante

Il ponte motore ¢ sovraccarico

Usare spazzole meno
aggressive adatte per il
pavimento da pulire, resettare

I’interruttore

Materiale estraneo impedisce alla

spazzola di ruotare

Pulire il mozzo della spazzola

Il motore di guida non funziona

Indicatore di errore (E4) acceso

Consultare INFO ERRORI

Il motore di guida ¢ sovraccarico

Verificare il motore di guida,

resettare 1’interruttore

11 motore del sistema di

aspirazione non funziona

Il serbatoio di recupero ¢ pieno, la

luce (E2) € rossa

Svuotare il serbatoio di

recupero

Il motore di aspirazione &

sovraccarico

Verificare il motore di
aspirazione, resettare

I’interruttore

PCB o chiave di quadrante guasti

Cambiare PCB o chiave

quadrante

L’aspirazione di acqua sporca

non ¢ sufficiente

Il serbatoio di recupero ¢ pieno, la

luce (E2) € rossa

Svuotare il serbatoio di

recupero

Il tubo ¢ scollegato dal

tergipavimento

Ri-collegare

L’aspiratore ¢ intasato

Pulire o controllare

11 tergipavimento ¢ sporco, o le lame

del tergi pavimento sono usurate o

danneggiate

Pulire e controllare il

tergipavimento

11 coperchio del serbatoio (A2) non ¢

ben chiuso, o la guarnizione ¢

danneggiata

Chiudere bene il coperchio o

sostituire la guarnizione

11 flusso di soluzione €

insufficiente

11 filtro della soluzione (D3) ¢ sporco

Pulire il filtro

11 serbatoio di soluzione € vuoto, la

luce (E10) ¢ rossa

Riempire di acqua

L’interruttore dell’acqua (D2) indica

“0”

Aprire I’interrutore dell’acqua

La soluzione ¢ sporca

Pulire la soluzione

Il tergipavimento lascia segni

sul pavimento

There is debris under the squeegee
blades

Rimuovere le scorie

Le lame del tergipavimento sono

consumate, scheggiate o strappate

Sostituire le lame

La macchina non riesce a

frenare

11 freno del motore di guida non

funziona

La staffa del freno € bloccata
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Esta maquina esta disefiada para uso comercial. Estd construida para ser usada en interiores y no

se destina a cualquier otro uso.  Utilice s6lo con los accesorios recomendados.

Todos los operadores deben leer, entender y poner en practica las siguientes medidas de seguridad:
1) NO OPERE LA MAQUINA

e A menos que esté instruido y autorizado para ello.

e A menos que haya leido y entendido el manual de usuario.

e  En areas inflamables o explosivas.

e  Sino estd en condiciones de funcionar correctamente.

e  En espacios exteriores.

2) ANTES DE PONER LA MAQUINA EN FUNCIONAMIENTO:
e Asegurese de que todos los dispositivos de seguridad estén en su lugar y funcionen
correctamente.

3) ALAHORA DE UTILIZAR LA MAQUINA:
e  Conduzca despacio en pendientes y superficies resbaladizas.
e  Siga todas las normas de seguridad.
e  Tenga mucho cuidado al utilizar la maquina en marcha atras.
e Informe y repare cualquier dafio en la maquina antes de utilizarla.

4) ANTES DE DEJAR DE USAR LA MAQUINA O REALIZARLE SERVICIO TECNICO:
e Nunca estacione la maquina en una pendiente:
e  Apague la maquina.

5) AL REALIZAR EL MANTENIMIENTO:
e Leay entienda este manual antes de operar o dar servicio a esta maquina.
e  Utilice piezas de repuesto suministradas o aprobadas por el fabricante.
e [evante la maquina de forma segura por medio de un gato o un torno aprobado.
e  Desconecte las baterias antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.
e  Use guantes a la hora de manipular las baterias o cables de la bateria.
e  Eyvite las partes en movimiento. No use ropa suelta mientras revisar la maquina.

6) DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

e  Botdn de parada de emergencia(Al5)
Al pulsar el boton de parada de emergencia la maquina se detiene repentinamente, todas
las funciones inclusive, y la pantalla en el panel de control (A13) no visualiza nada.

e  Botdon Seguridad (Al).
Apaga el motor de arrastre en de 0.5 segundos si el operador se levanta de su asiento
mientras que la maquina estd en funcionamiento o movimiento. La pantalla LED
muestra STOP.
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Las baterias emiten hidrégeno. El hidrogeno podria causar explosiones o incendios.
iMantenga lejos de chispas y llamas descubiertas! Es recomendable pulsar el boton
(C2) para abrir el tanque de recuperacion antes de recargar la bateria.

Los materiales inflamables pueden provocar una explosion o un incendio. No utilice

materiales inflamables en los depdsitos.

Los materiales inflamables o metales reactivos pueden provocar una explosion o un

incendio. No recoja con la mano.

ADVERTENCIA Indica un riesgo potencial de lesién o situacién peligrosa
con riesgo de muerte para el operador.

NOTA Indica una nota sobre recordatorios importantes o funciones ttiles.

>B>P>P

MONTAJE E INSTALACION DE LA MAQUINA

DESEMABALAR LA MAQUINA

Revise el carton para comprobar si hay algin dafio. Notifique inmediatamente al transportista de

cualquier dafio. Compruebe el contenido del paquete para asegurarse de que los siguientes
elementos estén incluidos:

Maquina

Conjunto de labio de goma

Conjunto del cabezal del cepillo (x2)

Manual del usuario

Cargador de baterias (si esta incluido)

Baterias (x4) (si estan incluidas)

Cable de conexion de la bateria y el cargador (si esta incluido)

Luz estroboscopica (si esta incluida)

e A o e

Soporte del parachoques (si esta incluido)

INSTALACION DE LA BATERIA

Apague el interruptor de llave (ES).

2. Abra el asiento (Al), empuje el botéon (C2) y abra el tanque de recuperacion (A3). Si la
maquina no incluye las baterias. Coloque baterias que correspondan a sus requisitos.
Después de elegir las baterias, por favor seleccione entre los modos HUMEDA o de GEL
mediante el interruptor giratorio en la parte posterior de la PCB, como se indica en la figura
de abajo.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
OM | OFF DIs-Ev
ON | ON GELfAGM
OFF | ON ENE

3. Coloque las cuatro baterias cuidadosamente en el compartimiento como se indica en la
figura de abajo. Ponga la abrazadera de la bateria delante de las cuatro baterias.
4. Conecte los cables y los postes de la bateria en el orden numerado que se indica en la figura

de abajo.
NEGRO [ ]
] ‘L ‘J.« o
] - +| - +
ABRAZADERA DE LA BATERIA
ROJO
+ =1+ -
u il B ]

5. Aplique una capa o spray protector en las conexiones de los cables para evitar la corrosion
de la bateria.
6. Cubra el tanque de recuperacion y el asiento.

Asegurese de que el tanque de recuperacion esté vacio al darle la vuelta.

No deje caer las baterias en el compartimiento. No coloque metal sobre las baterias.

Nunca conecte + a + 0 - a -, nunca conecte + a - con una sola bateria, al desmontar o

instalar las baterias.

> [>[>

MONTAJE DE LA MAQUINA

CONROLES PREVIAS AL FUNCIONAMIENTO

Barra o trapee la superficie para que quede limpia.

2. Compruebe el medidor de las baterias para asegurarse de que estén completamente cargadas.
(véase CARGAR LA BATERIA)

3. Compruebe si el cepillo / disco se ha instalado correctamente.
Compruebe si los labios de goma se ha instalado correctamente.
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5. Compruebe si el variador de velocidad (A9) funciona correctamente.

6. Asegurese de que el tanque de recuperacion esté vacio. Si no, vacielo.

7. Asegurese de que el indicador de nivel del agua) E10) en el tanque de solucion no esté
encendido. Si esta encendido, llene agua en el tanque de solucion (A4).

8. Compruebe si la valvula de agua (D2) no indica "0".

MONTAR EL ACCIONADOR DE ALMOHADILLA O CEPILLO

Aseguirese de que la maquina esta apagada (ES).

2. Levante el cabezal del cepillo (A7) del suelo al pisar la parte delantera del pedal de pie (A10)
en el lado izquierdo de la maquina.

3. Coloque los cepillos (A8) debajo de ambas cajas del motor de arrastre.
Baje el conjunto del cabezal del cepillo (A7) al pisar la parte posterior del pedal de pie (A10).
Siéntese en la maquina para poner en marcha el interruptor del cepillo. Pise ligeramente el
pedal de accionamiento (C6), luego los cepillos se instalaran automaticamente. Si la
instalacion no se puede realizar con éxito en una sola toma, apague el interruptor del cepillo

(E3) y restablezca la posicion adecuada para instalar los cepillos.

o N Apretar la parte posterior,
Apretar la parte delantera, \ \ ) )
. . N\ Cepillos abajo
Cepillos arriba N\

5. Ajustar la tuerca (A6) para estar colocada adecuadamente para el funcionamiento.
Nunca opere la maquina sin que el cepillo/disco esté instalado(a) perfectamente.

Al limpiar o reemplazar los cepillos, hay que levantar el cabezal del cepillo y girar el
A sentido inverso rapidamente al sentido de "trabajo". Los dos cepillos estan en

direccion opuesta.

INSTALCION Y AJUSTE DE LA ESCOBILLA DE GOMA

Asegtirese de que la maquina esta apagada (ES).

o =

Gire la palanca de elevacion de los labios de goma (C5) para dejar el soporte de montaje de

los labios de goma (AS) en el suelo.

3. Afloje las dos pomos (B2) de los labios de goma y deslice los labios en las ranuras en la parte
posterior del soporte de los labios de goma.

4. Apriete los pomos (B2) de forma segura.

5. Inserte la manguera de aspiracion (B3) en el tubo de recogida de los labios de goma.

6. Ajustar la tuerca (B1) para estar colocada adecuadamente para la succion.
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RELLENAR EL DEPOSITO DE SOLUCION

1. Se puede llenar con agua usando una manguera debajo del asiento (C4).

N

No sobrellene el deposito de solucién. Deje por lo menos dos pulgadas desde la abertura del
tanque.
3. Latemperatura del agua no debe exceder los 40°C.

Use solo detergentes de baja espuma y detergentes no inflamables apropiados para el
uso en restregadoras de operador sentado.

Cada vez que haga falta llenar el depdsito de solucion, vacie y limpie siempre el
tanque de recuperacion al retirar el tapon de la manguera de desagiie (C1). Después de

cada uso desenrosque el tapon de desagiie (D1) para vaciar el depdsito de solucion.

REVISAR EL VARIADOR DE VELOCIDAD

Tome su posicion en el asiento (A1) de la maquina.

1.

N

Gire el interruptor de llave (ES).

3. Apriete levemente el pedal de accionamiento (C6) para propulsar la maquina y suéltelo para
comprobar si la maquina avanza o se detiene.

4. Para mayor seguridad, al usar la maquina por primera vez, hay que presionar el Boton de
parada de emergencia (A15) para hacer que la maquina se detenga de repente y de esta
manera comprobar si el boton funciona. Suéltelo girando.

5. Si el indicador de error de motor de accionamiento (E4) se activa, debe prestar mas atencion.

véase INFORMACION DE ERRORES

A La pendiente en la direccion de avance no debe exceder (10) %.
El freno del motor de accionamiento esta activo cuando la maquina estd funcionando
normalmente, o sea el soporte del freno estando cerca del cuerpo principal del motor.
A Cuando la maquina esté siendo empaquetada/desempaquetada, asi como en caso de

error o en ciertas situaciones especiales, se elimina el soporte del freno y se usa una
arandela para bloquearlo, de modo que la maquina pueda ser empujada a mano.

FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA

No utilice la maquina a menos que tenga la capacitacion profesional. Usted ha leido y
entendido este manual antes de operar la maquina.

1. Usted debe sentarse en el asiento de la maquina para operarla.

2. Baje el conjunto de la boquilla con los labios de goma hacia el suelo.
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Asegurese de levantar la boquilla con los labios de goma antes de mover la maquina
en marcha atras, de lo contrario la maquina se detiene y la pantalla LED muestra
ERR-01.

et

Baje el cabezal del cepillo hacia el suelo.

Sera mejor desactivar el botdn del motor del cepillo antes de levantar el cepillo para

evitar que corra agua. Sera mejor levantar el cabezal del cepillo antes de mover la
maquina en marcha atras. No deje que los cepillos operen en el mismo lugar durante
mucho tiempo ya que podrian dafiar la superficie del suelo.

4. Encienda el interruptor de llave. (ES)

5. Encienda el interruptor del motor del cepillo. (E3)

6. Apriete el pedal de accionamiento lentamente (C6) y gire el volante (A4) para avanzar. La
velocidad puede controlarse a través de un pomo (E6), girar a la izquierda reduce la velocidad
mientras que girar a la derecha aumenta la velocidad. Y para invertir la direccion, puede
pulsar el interruptor (E7).

7. Ajuste el caudal de la solucion pulsando el boton de ajuste de solucién / agua. (D5)

8. Si enciende el interruptor de llave (ES), puede cargar un teléfono movil mediante la interfaz
USB de carga (Al1).

9. Puede presionar el boton (E9) como sefal de alerta en caso de encontrarse con muchedumbres

inesperadas o multitudes pesadas.

Cuando el indicador de la bateria estd de color rojo y parpadea, no siga utilizando la
maquina; de lo contrario esto causara dafio a las baterias de la maquina. Recargue las
baterias.

Revise el tubo transparente regularmente (C7). Si el tanque se vacia, apague el
interruptor del cepillo, interruptor de solucion y levante el cabezal del cepillo.
Mantenga la boquilla de aspiracion hacia abajo y siga la aspiracion hasta que el agua
sucia esté completamente recogida.

Revise el filtro (D3) regularmente y limpielo al desenroscar la tapa transparente.

Si el conjunto de la boquilla con los labios de goma deja marcas en el suelo, levante la
boquilla del suelo y limpie las laminas con un pafio humedo.

No utilice sus dedos para limpiar o eliminar los residuos de las laminas, ya que puede

producirse una lesion.

Los dos motores de los cepillos / motor de aspiracion / motor de accionamiento /
circuito de control estan equipados con un protector de sobrecarga (F3), que los
protege de la sobrecarga. Si el protector de sobrecarga se activa, este se debe

@O D

restablecer inmediatamente. Primero debe determinar la causa del disparo del

disyuntor, y permitir que el motor se enfrie antes de poder restablecer el interruptor.
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CARGAR LA BATERIA

Por favor, use cargadores aprobados para cargar las baterias, si la maquina no estd
equipada con cargador de baterias de a bordo.

Para un buen rendimiento de la maquina, mantenga las baterias cargadas en todo
momento. No las deje en condicion de sobrecarga excesiva.

A la hora de cargar la maquina, no se olvide de dejar la tapa transparente abierta.
Cargue las baterias cuando el indicador rojo (E11) se ilumina.

1. Cargue la maquina en un area bien ventilada.
2. Apague la maquina (ES).
3. Enchufe el cargador aprobado en una toma de corriente con conexion a tierra. Abra la tapa

transparente, luego conecte el cable de carga al conector de la maquina (F1).

4. El cargador empezara a cargar las baterias automaticamente.

5. Compruebe si la carga de la bateria se ha completado. El indicador de carga (F2) esta de color
rojo.

6. Al finalizar la carga, desconecte el cargador de la toma de corriente y, a continuacion,
desconecte el cargador de la maquina.

7. Almacene el cable de carga en el compartimiento que se indica abajo (C3).

Compruebe si las conexiones de la bateria muestran algin desgaste o terminales

sueltos. Reemplacelos si hace falta.

Por favor no utilice la maquina cuando se esta cargando la bateria.

Configuracién de la curva de carga de la bateria (SPE)

A No ajuste el cargador, a menos que tenga una formacién profesional

1. Apague la maquina y desmonte la cubierta de control (A) de la maquina. A continuacion,
abra la etiqueta de la cubierta del cargador (B). Encontrard los 2 conjuntos de interruptores
DIP (SW1 y SW2) en el cargador.

2. Solo el conjunto de interruptor DIP SW1 (en el lado izquierdo) tiene efecto sobre la

seleccion de la curva de carga de acuerdo con la siguiente tabla. (SW2: OFF)
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DP1  DP2
OFF  |OFF

Modo de Bateria. Configurar el método de carga.

No configure el cargador a menos que tenga la capacitacion profesional.
Interruptor DIP: SW1 (UNICAMENTE PARA)

DP1 DP2 CURVA DE CARGA

ON OFF [UTa-ACD para baterias de Plomo-Acido (Hamedas)

OFF OFF [UIa-GEL para baterias de Gel de Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUO-GEL para baterias HAZE Gel y AGM de otros fabricantes
ON ON [UIUa-AGM para baterias Discover AGM

Configuracién de la curva de carga de la bateria
(Powerfirst)

A No ajuste el cargador, a menos que tenga una formacién profesional

1. Apague la maquina y desmonte la cubierta de control (A) de la maquina. A continuacion,
abra la etiqueta de la cubierta del cargador (B). Encontrara los 2 conjuntos de interruptores
DIP (SW1 y SW2) en el cargador.

2. Solo el conjunto de interruptor DIP SW1 (en el lado izquierdo) tiene efecto sobre la

seleccion de la curva de carga de acuerdo con la siguiente tabla. (SW2: OFF)
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Modo de Bateria. Configurar el método de carga.

No configure el cargador a menos que tenga la capacitacion profesional.
Interruptor DIP: SW1 (UNICAMENTE PARA)

DP1 DP2 CURVA DE CARGA

ON OFF IUIa-ACD para baterias Flooded/Wet traction

OFF OFF IUIa para baterias de Gel de Exide-Sonnenschein
OFF ON IUUa para baterias Fullriver AGM (predeterminadas)
ON ON IUIa para baterias Discover AGM

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Si la maquina no se va a usar por mas de 30 dias, por favor realice las siguientes acciones.

1. Lleve a cabo los procedimientos de mantenimiento "Después de cada uso". (Véase la Seccion
Mantenimiento).

Levante el cepillo y la boquilla con los labios de goma.

3. Almacene la maquina en un lugar limpio, seco y sin pendiente. Si el area donde va a guardar
la maquina puede alcanzar temperaturas de congelacion, asegurese de drenar todos los
liquidos de la maquina antes de su almacenamiento. Cualquier dafio, causado por
temperaturas de congelacion no estd cubierto por la garantia.

MANTENIMIENTO

Los procedimientos de mantenimiento se deben realizar con la maquina apagada y el
cable del cargador de baterias desconectado.

Todos los procedimientos de mantenimiento deben ser realizados por personal
calificado, o por el Centro de Servicio autorizado. Este Manual describe solo el
mantenimiento mas comun. Para los procedimientos de mantenimiento adicional,
comuniquese con su Centro de Servicio local.
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TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Procedimiento Después de cada uso Semanal Cada seis meses Anual

Cargar la bateria

Limpiar los labios de Goma

Limpiar del Cepillo/Disco

Limpiar el Tanque y la
rejilla de aspiracion con el

flotador, revisar la junta de

la tapa

Revisar y reemplazar los
labios de la boquilla de

aspiracion

Limpiar el Filtro de

Recuperacion

Limpiar el filtro del tubo de

solucion

Revisar y apretar el tornillo

y la tuerca

lubricar las piezas giratorias

Revisar y reemplazar el
cepillo de carbono del

Cepillo/Disco

Revisar y reemplazar las

escobillas del motor del

sistema de aspiracion

Revisar y reemplazar el

Motor de Arrastre

(1) Y después de las primeras 8 horas de funcionamiento.
(2) Este procedimiento de mantenimiento debe ser realizado por un Centro de Servicio

autorizado.

LIMPIEZA DE LOS LABIOS DE GOMA Y SUSTITUICION

Para un rendimiento éptimo, los labios de la boquilla deben estar limpias, secas y sin
dafios. Si estan dafiadas, cambielas.

Afloje los pomos (B2) para desmontar la boquilla.

2. Desenrosque los pomos izquierda y derecha para relajar la abrazadera delantera, reemplace el
labio delantero.

3. Desenganche los retenes (B4) y retire la abrazadera trasera, reemplace el labio trasero.
Instale los labios siguiendo el orden inverso del desmontaje.

5. Monte los labios de goma para apretar los pomos (B2).
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INFORMACIONES QUE SE VISUALIZAN EN LA PANTALLA LED

STOP La maquina no funciona y el cepillo tampoco funciona, el motor de aspiracion
no se pone en marcha.

00012.3 El maximo tiempo de funcionamiento de la maquina es 12.3 horas
L0-18 El voltaje de baterias es menor de 18 V

U-25.5 El voltaje de baterias es 25.5V

ERR-01 Tire la boquilla hacia abajo antes de mover en marcha atras

INFORMACIONES DEL INDICADOR DE ERRORES DEL MOTOR DE
ARRASTRE

EJEMPLO DE AVISOS PARPADEANTES DE LA PANTALLA LED, o ooasx significa que la
pantalla LED parpadea dos veces, después de algunos segundos la pantalla LED parpadea 4 veces.

En condiciones normales la pantalla LED esta permanentemente iluminada.

AVISOS PARPADEANTES ,
DESCRIPCION
DE LA PANTALLA LED
1.1 |o& Sobrecalentamiento> 92 °, sobrecarga del motor
1.2 | oo Mal funcionamiento del acelerador
Mal funcionamiento del potenciometro de limitacion de
1.3 | oooo .
velocidad
1.4 | oooon Mal funcionamiento de bajo voltaje
1.5 | o oo Mal funcionamiento de sobre voltaje
2.1 | oo Fallo en la apertura del actuador del contactor principal
2.2 | oo Vinculo del contactor principal

Mal funcionamiento del contactor principal, defecto en la bobina
2.3 | oo .
del freno eléctrico

2.4 | oo oo Fallo en el cierre del actuador del contactor principal
3.1 | oo Mal funcionamiento del potenciometro del acelerador
3.2 | oo Mal funcionamiento activacion del freno

3.4 | oo oo Mal funcionamiento desactivacion del freno

Mal funcionamiento HPD (regulacion incorrecta del
3.5 | oo oo B
potenciometro del acelerador)

4.1 | oo Cortocircuito del motor

4.2 | oo o Voltaje del motor incorrecto / cortocircuito en el motor
4.3 | oo oo Mal funcionamiento EEPROM

4.4 | oo oo Cortocircuito en el motor/error EEPROM

81



ENSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

Parametro
Modelo AS710R AS850R
Largo/Ancho/Alto de la maquina 1580*760*1230 1580*890*1230
Capacidad del deposito de solucion 120L 120L
Capacidad del tanque de recuperacion 120L 120L
Diametro de las ruedas traseras 300MM 300MM
Potencia del motor del cepillo 2x300W 2x300W
Potencia del motor de aspiracion 500W 500W
Potencia del motor de arrastre 500W 500W
Velocidad de conduccion maxima 6km/h 6km/h
Nivel de ruido 69dB(A) 69dB(A)
Baterias largo/ancho/alto 241*168*300 241*168*300
Dimensiones de las baterias 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Capacidad de trabajo, hasta 1800mm H20 1800mm H20
Productividad de limpieza 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Ancho de la boquilla de aspiracion 940MM 1060MM
Diametro del cepillo 2x355MM 2x406MM
RPM del cepillo 204rpm/min 204rpm/min
Cargador 24V 25A 24V 25A
Peso de la maquina 225KG 230K G
Peso de la maquina (bruto) 400K G 440K G
Dimensiones del Embalaje 1730%810*1410 1730%900*1410
Especificaciones del cargador USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Pendiente 10% 10%
RESOLUCION DE PROBLEMAS
Problema Causa posible Resolucion
El conector de la bateria esta
La maquina no se pone en Conéctelo.

desconectado.

marcha, la pantalla LED (E1) no
Las baterias estan completamente
se ilumina
descargadas.

Reemplace las baterias

La maquina no se pone en
marcha, la luz de indicacion (E11) | Las baterias estan descargadas

esta de color rojo

Reemplace las baterias
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La maquina no se mueve hacia

delante o hacia atras.

La PCB o el tablero estan rotos.

Sustituya la PCB o el tablero

El botén de parada de emergencia (A15)

no se suelta

Gire y suelte

El interruptor de limitacion del asiento

no esta activado

Tome su asiento en la maquina

La escobilla de goma no esta levantada al
mover la maquina en marcha atras, la

pantalla LED (E1) muestra ERR-01

Antes de invertir la direccion, levante

la escobilla de goma

El motor del cepillo no funciona,

la luz de indicacion no se ilumina

La PCB o el tablero estan rotos.

Sustituya la PCB o el tablero

El motor de cubierta estd sobrecargado

Utilice cepillos menos agresivos,
adecuados para el suelo a limpiar,

restablezca el disyuntor

Una obstruccion impide que el cepillo

gire

Limpie el eje del cepillo

El motor de arrastre no funciona

El indicador de errores (E4) se ilumina

Consulte INFORMACION DE
ERRORES

El motor de arrastre esta sobrecargado

Revise el motor de arrastre,

restablezca el disyuntor

El motor del sistema de aspiracion

no funciona

EL tanque de recuperacion esta lleno, la

luz (E2) esta de color rojo

Vacie el tanque de recuperacion

El motor de aspiracion esta sobrecargado

Revise el motor de aspiracion,

restablezca el disyuntor

La PCB o el tablero estan rotos.

Sustituya la PCB o el tablero

La recogida de agua sucia es

insuficiente

EL tanque de recuperacion esta lleno, la

luz (E2) esta de color rojo

Vacie el tanque de recuperacion

La manguera esta desconectada de la

escobilla

Vuelva a conectarla.

El conjunto de aspiracion esta obstruido

Limpielo o reviselo

La escobilla de goma esta sucia, o las
laminas de la escobilla estan desgastadas

o dafiadas

Limpie y revise la escobilla de goma

La tapa del tanque (A2) no estd bien

cerrada, o la junta esta dafiada

Cierre la tapa bien o reemplace la

junta

El flujo de solucioén es insuficiente

El filtro de la solucion (D3) esta sucio.

Limpie el filtro

La solucion esta vacia, la luz (E10) esta

de color rojo

Rellene el depdsito

La valvula de control de flujo (D2)

muestra "0"

Abra la valvula de control de flujo

La solucioén esta sucia

Limpie la solucion

Los labios de goma esta dejando

marcas en el suelo

Hay residuos bajo los labios

Retire los residuos

Los labios estan desgastadas, astilladas o

rasgadas

Reemplace los labios

La maquina no frena

El freno del motor de arrastre no se

activa.

El soporte del freno esta bloqueado
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PRECAUCOES DE SEGURANCA
Esta maquina foi desenhada para uso comercial. Foi construida para ser utilizada em ambientes

interiores e ndo para outras utilizagdes. Utilize unicamente os acessorios recomendados.

Todos os operadores devem ler, compreender e exercer as precaucdes de seguranca seguintes:
1) NAO UTILIZE A MAQUINA:

e A menos que tenha formagdo e autorizagao.

e A menos que tenha lido e compreendido o manual do utilizador.

e Em areas inflamaveis ou explosivas.

e Sendo estiver em condi¢des de funcionar correctamente.

e Em espacos exteriores.

2) ANTES DE POR A MAQUINA EM FUNCIONAMENTO:
e Certifique-se que todos os dispositivos de seguranca estdo colocados e funcionam
correctamente.

3) QUANDO UTILIZAR A MAQUINA:
e Ande devagar em superficies inclinadas e escorregadias.
e Siga todas as instrugdes de seguranca.
e Tenha cuidado quando utilizar a maquina ao contrario.

e Informe e repare quaisquer danos da maquina antes de a utilizar.

4) ANTES DE DEIXAR DE USAR A MAQUINA OU REALIZAR O SERVICO
TECNICO:
e Nunca deixe a maquina em rampas.

e Desligue a maquina.

5) QUANDO REALIZAR A MANUTENCAO DA MAQUINA:
e Leia atentamente o manual do utilizador antes de operar ou realizar a manutencio
desta maquina.
o Utilize as pegas de substituicdo fornecidas ou aprovadas pelo fabricante.
e Utilize uma tomada ou guindaste para elevar a maquina de forma segura.
e Desligue as baterias antes de realizar a manutengao.
e Utilize luvas quando manusear baterias ou cabos de baterias.

e Evite partes em movimento. Nao utilize roupas largas quando realizar a manutengao.

6) DISPOSITIVOS DE SEGURANCA
e Botdo de paragem de emergéncia (A15)
Ao pressionar o botdo de paragem de emergéncia a maquina para repentinamente,
incluindo todas as fungdes e ndo sera visualizado nada no painel de controlo (A13).
e Botdo de seguranca (Al).
Desliga o motor em 0.5 segundos, se o operador deixar o assento de operador durante
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>B>B>DB

a operagdo ou durante o0 movimento. O ecrd LED exibira STOP.

As baterias emitem hidrogénio. O hidrogénio pode causar explosdes ou incéndios.
Mantenha longe de faiscas e chamas! Recomendamos que pressione o botdo (C2) para

abrir o tanque de recuperagdo antes de carregar a bateria.
Materiais inflamaveis podem causar explosdes ou incéndios. Ndo utilize materiais

inflamaveis nos depdsitos.

Materiais inflamaveis ou metais reactivos podem causar explosoes ou incéndios. Ndo

pegue com a mao.

AVISO Indica um risco potencial de ferimentos ou situacio perigosa com

risco de morte do operador.

NOTA Indica uma observacio relacionada com informacio importante ou

funcoes tuteis.

MONTAGEM E INSTALACAO DA MAQUINA

DESEMBALAR A MAQUINA

Verifique se a caixa tem algum dano. Notifique de imediato a transportadora qualquer dano.

Verifique os conteudos da embalagem para se certificar que os seguintes itens estdo incluidos:

S B o

Maquina

Conjunto do labio de borracha

Conjunto do cabegal da escova (x2)

Manual do utilizador

Carregador de baterias (Quando incluido)

Baterias (x4) (Quando incluido)

Cabo de ligagdo da bateria e carregador (Quando incluido)
Luz estroboscopica (Quando incluida)

Suporte de para-choques (Quando incluido)

INSTALACAO DA BATERIA

Desligue o interruptor (ES).

2. Abra o assento (A1), empurre o botdo (C2) e abra o tanque de recuperagdo (A3).

Coloque as baterias adequadas para as suas necessidades.

Depois de escolher as baterias, escolha entre os modos WET (molhado) ou GEL, através do

interruptor na parte de tras da PCB, como indica a imagem abaixo.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
OM | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Coloque cuidadosamente as quatro baterias no compartimento como indica a imagem abaixo.
Coloque a tira da bateria em frente das quatro baterias.
4. Ligue os cabos de bateria nos locais designados seguindo a ordem dos numeros como

mostrado na imagem abaixo

PRETO [ ]
= 3 .
- +1 = +
TIRA DE BATERIA |
VERMELHO || , 2= Ml o =
- il 7]

5. Aplique uma camada ou spray protector nas ligagdes dos cabos para prevenir a corrosdo da
bateria.

6. Cubra o tanque de recuperagdo e o assento.

Certifique-se que o tanque de recuperagao esta vazio quando o virar.

Nao deixe cair as baterias no compartimento. Nao coloque metais em cima das

baterias.

Nunca ligue + a + ou - a -, nunca ligue + a - com uma Unica bateria, quando desmontar

> [>[>

ou instalar as baterias.

MONTAGEM DA MAQUINA

VERIFICACOES PRE-OPERACAOQ

1. Varra ou passe com um pano na superficie para que fique limpa.
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N oA

5.

Verifique o medidor das baterias para se certificar que estdo completamente carregadas
(consulte CARRREGAMENTO DE BATERIA).

Verifique se a escova / disco esta correctamente instalado.

Verifique se os labios de borracha estdo correctamente instalados.

Certifique-se que o controlador de velocidade (A9) esta a funcionar correctamente.
Certifique-se que o tanque de recuperagdo esta vazio. Se ndo estiver, esvazie-o.

Certifique-se que o indicador do nivel de dgua do tanque de solugdo (E10) ndo esta ligado. Se
estiver ligado, coloque agua no tanque de solucdo (A4).

Certifique-se que a valvula de dgua (D2) ndo indica "0".

INSTALACAO DO CONTROLADOR DE DISCO OU ESCOVA

Assegure-se que a maquina esta desligada (ES).

Levante o cabegal da escova (A7) do chdo pisando a frente do pedal de pé (A10) na parte
esquerda da maquina.

Coloque as escovas (A8) por baixo do encaixe do motor.

Baixe o conjunto do cabecal da escova (A7) pisando a traseira do pedal de pé (A10). Sente-se
na maquina para iniciar o interruptor de escova (E3). Pise ligeiramente o pedal de
accionamento (C6), e as escovas ficam automaticamente instaladas. Se ndo conseguir realizar
a instalacdo na primeira vez, desligue o interruptor de escova (E3) e volte a definir a posi¢ao
adequada para instalar as escovas.

Pressione atras
. 5 W
Pressione a frente \ \\\ Escovas descem
Escovas sobem N\
\ \)%

Ajuste a porca (A6) para funcionar correctamente.

Nunca utilize a maquina sem que a escova/disco esteja correctamente instalado.

rapidamente na direc¢@o inversa para a direc¢do de "funcionamento". As duas escovas

,-\ Quando limpar ou substituir as escovas, deve levantar o cabecal da escova e rodar

1.
2.

estdo na direc¢ao oposta.

INSTALACAO E AJUSTE DOS LABIOS DE BORRACHA

Assegure-se que a maquina estd desligada (ES).

Gire a alavanca de levantamento dos labios de borracha (C5) para deixar o suporte de
montagem dos labios de borracha (A5) no solo.
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3. Desaperte os dois manipulos (B2) dos labios de borracha e deslize os labios para as ranhuras
na parte de tras do suporte.

4. Aperte bem os manipulos (B2) .

5. Coloque a mangueira de aspiragdo (B3) no tubo de recolha dos labios de borracha.

6. Ajuste a porca (B1) para aspirar correctamente.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO DE SOLUCAO

1. Pode encher-se com agua, utilizando a mangueira por baixo do assento (C4).

2. Nao encha em demasia o depoésito de solugdo. Deixe pelo menos duas polegadas até a abertura
do tanque.
3. A temperatura da dgua ndo deve exceder os 40°C.

Use apenas detergentes ndo inflamaveis, que fagam pouca espuma e que sejam
adequados para lavadoras de condutor sentado.

Cada vez que precisar de encher o depdsito de solucdo, esvazie e limpe sempre o
tanque de recuperacdo, retirando a tampa da mangueira de drenagem (C1). Apos cada
utilizacdo, desenrosque a tampa de drenagem (D1) para despejar o depdsito de
solucdo.

VERIFICACAO DO CONTROLADOR DE VELOCIDADE

Sente-se no assento (A1) da maquina.

o =

Ligue a ignigdo (ES).

3. Aperte ligeiramente o pedal de accionamento (C6) para mover e solte para verificar se a
maquina anda ou para.

4. Para mais seguranga, na primeira vez que usar a maquina, deve pressionar o Botdo de

Paragem de emergéncia (A15) para parar subitamente a maquina e verificar se o botdo estéd a

funcionar. Gire para o libertar.

e

Se o indicador de erro de motor (E4) estiver activado, deve prestar mais atengdo. Consulte a
INFORMACAO DE ERRO

A inclinagdo na direc¢do de avango ndo deve exceder os (10)%.

O travdo do motor de condugdo estd activo quando a madaquina estda em
funcionamento, ou seja o suporte de travao esta perto do corpo principal do motor.
Quando a maquina estd a ser embalada/desembalada, assim como em caso de erro e

em algumas situacdes especiais, ndo se utiliza o suporte de travdo, é usada uma anilha
para bloquear, para que a maquina possa ser movida manualmente.

FUNCIONAMENTO DA MAQUINA
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Nao utilize a maquina a menos que tenha formagéo profissional. Leia e compreenda

este manual antes de utilizar a maquina.

Deve sentar-se no assento da maquina quando desejar operar.

N

Baixe o conjunto de bocais com os 1abios de borracha até ao chao.

Certifique-se que levanta o bocal com os labios de borracha antes de mover a maquina

em marcha atrés, caso contrario a maquina para ¢ o ecra LED ira exibir ERR-01.

et

Baixe o cabegal da escova até ao chao.
Deve desligar o motor da escova antes de levantar a escova para prevenir que saia
agua. Deve levantar o cabegal da escova antes de mover a maquina em marcha atrés.

Nao permita que as escovas funcionem no mesmo local durante um longo periodo de
tempo, de modo a evitar danos no solo.

4,

Ligue a ignigao (ES).
Ligue o interruptor do motor da escova (E3).

o

Aperte o pedal de controlo devagar (C6) e gire o volante (A14) para avancar. A velocidade
pode ser controlada pelo marcador (E6); gire para a esquerda para diminuir a velocidade e
gire para a direita para aumentar. Para andar para tras, pode pressionar o interruptor (E7).
Ajuste o caudal da solugfo pressionando o botdo de ajuste de solucdo /agua. (D5)

*®

Conforme gira a igni¢ao (ES), pode carregar o telefone através de USB (A11).
Pode pressionar o botdo (E9) para alertar caso encontrar multiddes inesperadas.

Quando o indicador de bateria estd vermelho e a piscar, pare de operar a maquina;

caso contrario, ira causar danos as baterias da maquina. Carregue as baterias.

Revise regularmente o tubo transparente (C7). Se o tanque ficar vazio, desligue o
interruptor da escova, interruptor de solugcdo e levante o cabegal da escova.

Mantenha o bocal de aspiragdo para baixo e continue a aspirar até que toda a dgua suja
desapareca.

Revise o filtro (D3) regularmente e limpe-o desapertando a tampa transparente.

Se o conjunto do bocal com labios de borracha deixar marcas no chio, levante o bocal

de solos e limpe as laminas com um pano humido.

Nao utilize os seus dedos para limpar ou remover sujidades das laminas, pois podera

magoar-se.

Os dois motores de escova/motor de aspiragdo/motor de conducdo/circuito de controlo
estdo equipados com uma protec¢do de sobrecarga (F3), que os protege das
sobrecargas. Se o protector de sobrecarga for accionado, nao pode ser reiniciado de

OO

imediato. Deve primeiro determinar o que causou o accionamento, € permitir que o
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motor arrefeca antes de poder reiniciar.

CARREGAMENTO DA BATERIA

Utilize os carregadores aprovados para carregar as baterias, quando a maquina ndo
esteja equipada com carregador de baterias a bordo.

Para um bom desempenho da maquina, mantenha as baterias sempre carregadas por

completo. Ndo deixe que se descarreguem completamente.

Carregue as baterias quando o indicador vermelho (E11) estiver ligado.

C} Quando carregar a maquina, certifique-se que a tampa esta aberta.

1. Carregue a maquina numa area bem ventilada.
2. Desligue a maquina (ES).
3. Ligue o carregador aprovado numa tomada de parede com conexdo a terra. Abra a tampa

transparente e ligue o cabo de carregamento a tomada da maquina (F1).

4. O carregador comega a carregar as baterias automaticamente.

(9,

Verifique se o carregamento esta completo. Indicador de carregamento (F2) esta verde.

S

Quando completar o carregamento, desligue o carregador da tomada de parede primeiro, e de
seguida desligue o carregador da maquina.
7. Armazene o cabo de carregamento no compartimento indicado (C3).

Verifique se as ligagdes da bateria mostram algum desgaste ou tém terminais soltos.

Substitua se necessario.

Nao utilize a maquina durante o carregamento.

Configurag¢éao da curva de carga da bateria (SPE)

A Nao configure o carregador, a menos que tenha formacéo profissional

1. Desligue a maquina e desmonte a tampa de controlo (A) da maquina. Em seguida, abra a
etiqueta na tampa do carregador (B). Encontrara os 2 conjuntos de comutadores DIP (SW1 e
SW2) no carregador.

2. Somente o conjunto do comutador DIP SW1 (aquele do lado esquerdo) tem efeito na selegdo

da curva de carga de acordo com a tabela abaixo. (SW2: OFF)
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Sl
DP1  DP2
OFF  |OFF
_
ON ON

Modo de bateria. Configurar o método de carga.

Nao configure o carregador a menos que tenha capacidade profissional.
Interruptor DIP:  SW1 (SO PARA)

DP1 DP2 CURVA DE CARREGAMENTO

ON OFF [UIa-ACD para baterias de 4cido-chumbo (Molhado)

OFF OFF [UIa-GEL para baterias de Gel de Exide-Sonnenschein

OFF ON ITUUO-GEL para baterias HAZE Gel e AGM de outros fabricantes
ON ON [UIUa-AGM para baterias Discover AGM

Configuragcéao da curva de carga da bateria
(Powerfirst)

A Nao configure o carregador, a menos que tenha formagao profissional

1. Desligue a maquina e desmonte a tampa de controlo (A) da maquina. Em seguida, abra a

etiqueta na tampa do carregador (B). Encontrara os 2 conjuntos de comutadores DIP (SW1 e
SW2) no carregador.

2. Somente o conjunto do comutador DIP SW1 (aquele do lado esquerdo) tem efeito na selegdo
da curva de carga de acordo com a tabela abaixo. (SW2: OFF)
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Modo de bateria. Configurar o método de carga.

Nao configure o carregador a menos que tenha capacidade profissional.
Interruptor DIP:  SW1 (SO PARA)

DP1 DP2 CURVA DE CARREGAMENTO

ON OFF IUIa-ACD para baterias Flooded/Wet traction
OFF OFF IUlIa para baterias de Gel de Exide-Sonnenschein
OFF ON IUUa para baterias Fullriver AGM (padrao)

ON ON IUIa para baterias Discover AGM

ARMANZENAMENTO DA MAQUINA

Se a maquina ndo for ser utilizada durante mais de 30 dias, realize as seguintes acgdes:

Realize a manutengdo "Apos a utilizagdo". (Consulte a sec¢do de Manutengao).
Levante a escova e o bocal com ldbios de borracha.

3. Armazene a maquina num local limpo, seco e ndo inclinado. Se armazenar numa area que
pode alcangar temperaturas de congelamento, certifique-se que drena todos os fluidos da

maquina antes de armazenar. Quaisquer danos causados por congelamento anulam a garantia.
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MANUTENCAO

Os procedimentos de manuteng@o devem ser realizados com a maquina desligada e o
cabo de carregamento desligado.

Todos os procedimentos de manutencdo devem ser realizados por técnicos
qualificados, ou pelo Centro de Assisténcia autorizado. Este Manual descreve

unicamente a manutencdo mais comum. Para procedimentos de manutengdo

adicionais, contacte o seu Centro de Assisténcia local.

TABELA DE MANUTENCAO PROGRAMADA

Procedimento Apos cada utilizagdo | Semanalmente Cada seis meses Anualmente

Carregar a bateria

Limpar os labios de borracha

Limpar Escova/Disco

Limpar tanque e grelha de
aspiracao com flutuador,

verificagdo de junta da

tampa

Verificagdo e substituigdo
dos labios do bocal de

aspiracao

Limpar o filtro de

recuperagao

Limpar o filtro do tubo de

solugdo

Verificar e apertar os

parafusos e porca

Lubrificar pegas rotativas

Verificagdo ou substitui¢ao
de escova de carbono da

escova/Disco

Verificagdo ou substitui¢ao

das escovas do motor do

sistema de aspiragdo

Verificagdo ou substitui¢do

do motor de condugdo

(1) E ap6s as primeiras 8 horas de funcionamento.
(2) Este procedimento de manutengdo deve ser realizado por um Centro de Assisténcia
autorizado.
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LIMPEZA DOS LABIOS DE BORRACHA E SUBSTITUICAO

Para um desempenho perfeito, os labios do bocal devem estar limpos, secos e sem

danos. Quando danificados devem ser substituidos.

Desaperte o manipulo (B2) para retirar o bocal.

Desaperte o manipulo esquerdo e direito para relaxar a tira frontal, substitua o labio frontal.
Retire os fechos (B4) e retire a tira traseira, substitua o labio traseiro.

Instale os labios por ordem contraria a remocao.

A e

Instale os labios de borracha para apertar o manipulo (B2).

INFORMACOES DO ECRA LED

STOP A miquina e a escova nio funcionam; o motor de aspiracio funciona
00012.3 O maximo tempo de funcionamento da maquina é de 12.3 horas
L0-18 Voltagem das baterias é inferior a 18V

U-25.5 Voltagem das baterias é de 25.5V

ERR-01 Coloque o bocal para baixo antes de andar de marcha atras

INFORMACAO DO INDICADOR DE ERRO DO MOTOR DE CONTROLO

EXEMPLO DE AVISOS DO ECRA LED, o toos significa que o ecrd LED pisca 2 vezes, apos
varios segundos o ecrd LED pisca 4 vezes.

Em condi¢des normais o ecrd LED esta sempre iluminado.

AVISOS LED DESCRICAO
1.1 | o Sobreaquecimento>92°, sobrecarga de motor
1.2 | oo Avaria de acelerador
1.3 | mooo Avaria de potenciometro limitador de velocidade
1.4 | oooon Avaria de voltagem baixa
1.5 | o oo Avaria de voltagem alta
2.1 | oo Falha na abertura do actuador de contacto principal
2.2 | maoa Ligagdo de contacto principal

Avaria de contacto principal, bobina de travagem eléctrica com
2.3 | oo

defeito
2.4 | o ooy Falha no fecho de actuador de contacto principal
3.1 | mono Avaria de potencidmetro de acelerador
3.2 | coaoa Avaria de activagdo de travao
3.4 | oo oo Avaria de desactivacdo de travao
3.5 | oo oo Avaria HPD (regulacdo incorrecta do potenciémetro de acelerador)
4.1 | oo o Curto circuito de motor
4.2 | oo o Voltagem de motor incorrecta/curto circuito no motor
4.3 | oo oo Avaria EEPROM
4.4 | oo oo Curto circuito no motor/Erro EEPROM
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Parimetros
Modelo AS710R AS850R
Comprimento/largura/altura da maquina 1580*760*%1230 1580%890%1230
Capacidade do depésito de solucao 120L 120L
Capacidade do tanque de recuperagio 120L 120L
Diametro das rodas traseiras 300MM 300MM
Poténcia do motor da escova 2x300W 2x300W
Poténcia do motor de aspiragdo 500W 500W
Poténcia do motor de condugio 500W 500W
Velocidade max. 6km/h 6km/h
Nivel de ruido 69dB(A) 69dB(A)
Comprimento/largura/altura das baterias | 241*168%300 241*168*300
Dimensoes das baterias 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Capacidade de trabalho, até 1800mm H20 1800mm H20
Produtividade de limpeza 4413sq.m’/h 5130sq.m’h
Largura do bocal de aspiracéo 940MM 1060MM
Diametro da escova 2x355MM 2x406MM
Rpm da escova 204rpm/min 204rpm/min
Carregador 24V 25A 24V 25A
Peso da maquina 225KG 230KG
Peso da maquina (bruto) 400K G 440K G
Dimensoes da embalagem 1730*810*1410 1730%900*1410
Especificacdes do carregador USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Rampas inclinagao 10% 10%
RESOLUCAO DE PROBLEMAS
Problema Causa Possivel Solugdo
A ligacdo da bateria esta desligada Ligue.

A maquina ndo funciona, ecra - -
o As baterias estdo completamente .
LED (E1) ndo liga Carregue as baterias

descarregadas.

A maquina nao funciona, luz

indicadora (E11) esta As baterias estdo descarregadas. Carregue as baterias

vermelha

PCB ou placa esta avariada Troque o PCB ou a placa

Botdo de paragem de emergéncia
(A15) ndo liberta

Gire e liberte

A maquina ndo anda para a Interruptor de assento ndo esta

Sente-se no assento da maquina

frente ou para trés activo.

Os labios de borracha ndo foram )
. Antes de andar para tras, levante
levantados antes de andar para tras,

ecrd LED (E1) exibe ERR-01.

os labios de borracha
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Motor de escova ndo funciona,

luz indicadora ndo se liga

PCB ou placa esta avariada

Troque o PCB ou a placa

O motor esta sobrecarregado

Utilize escovas menos agressivas,
adequadas para o chdo a ser

limpo, reinicie o disjuntor

Existem materiais estranhos que

impedem a rotacdo da escova

Limpe o eixo da escova

Motor de condugao nio

funciona

Indicador de erro (E4) esta aceso

Consulte INFORMACAO DE
ERRO

Motor de condugao esta

sobrecarregado

Verifique o motor de condugdo,

reinicie o disjuntor

O motor do sistema de

aspira¢do ndo funciona

O tanque de recuperacdo esta cheio,

luz (E2) esta vermelha

Esvazie o tanque de recuperagdo

O motor de aspiragdo esta

sobrecarregado

Verifique o motor de aspiragao,

restabeleca o disjuntor

PCB ou placa esta avariada

Troque o PCB ou a placa

Aspiragdo de dgua suja

insuficiente

O tanque de recuperacdo esta cheio,

luz (E2) esta vermelha

Esvazie o tanque de recuperagio

A mangueira esta desligada da

€scova

Volte a ligar

O conjunto de aspiragdo esta

obstruido

Limpe ou verifique

A escova esté suja, ou as laminas do
labio de borracha estdo desgastadas

ou danificadas

Limpe e verifique a escova

A tampa do tanque (A2) ndo esta

bem fechada, ou a junta esta
danificada

Feche a tampa correctamente ou

substitua a junta

O fluxo de solugdo é

insuficiente

O filtro da solugdo (D3) esta sujo

Limpe o filtro

A solucdo esta vazia, a luz (E10) esta

vermelha

Encha o deposito

A valvula de controlo de fluxo (D2)

indica "0"

Abra a valvula de controlo de

fluxo

A solugdo esta suja

Limpe a solugdo

Os labios de borracha deixam

marcas no chio

Existem detritos por baixo dos labios

Retire os detritos

Os labios estdo desgastados, lascados

ou rasgados

Substitua os labios

A maquina ndo trava

O travao do motor de condugdo nio

se activa

O suporte do travdo esta

bloqueado
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HPOPYAAEZEIX AXDAAEIAY
Avtd 10 pnyévnuo mwpoopiletal yio gumopikn yxpnor. Elvor xotookevaopévo yu xpnom oe

£0MTEPIKO YMPO Kot deV TPoopileTar yio. omoladNmote AAAN ¥prion. Na ypnoiponoteitor povo pe
T GUVICTAOUEVO EEUPTIHLOTA.

Olot o1 yepiotég mpémel va doPdoovy, va KATOVONoOUY Kol Vo akolovBnoovy to akdAovda
TPOMTITIKG PLETPO. ACPOAEING:
1) MHN XPHZIMOIIOIEITE TO MHXANHMA:

o Edv dev éxete exmardevtel ko e£ovo1080TN0El VoL TO YpNCIUOTOLEITE.

o Edv dev éxete dofdoet Kot KOTOVOTNOEL TO EYYEPIOI0 XPNOTN.

o Xg meployég e EDQAEKTO 1) EKPNKTIKG.

e Edv dev givon o€ Téhela KOTAOTAON AELTOLPYIOG.

o Xg ef@TEPIKONG YDPOVG.

2) MHPIN AITO TO XEIPIXMO TOY MHXANHMATOZX:
o BePoiwbeite 011 Oheg 01 cuoKeVEC aoPareiog eival otn Bom TOVg Kol Agttovpyodv
omoTA.

3) KATA TH XPHXH TOY MHXANHMATOZX:
e XpPNOIHOTOMOTE YAUNAT ToOTNTO OE KEKAMUEVES Kol OMGONPEG EMPAVELEG.
e AxolovOnoTe OAeg TIg 0dNYieg aoPoAEiog.
e Na giote TOAD TPOCEKTIKOL OTAV XPTCILOTOLEITE TO UNyAvNLa LE TNV OToOEV.
e No avaeépete kat va dtopbdvete Tuydv (G 6TO UNXAVNLLOL TPV TO AELTOVPYNCETE.

4) IPIN AIOMAKPYNGEITE AIIO TO MHXANHMA ‘H IIPIN KANETE XEPBIX
YTO MHXANHMA:
o [loté va unv Topkapete T0 UNYAVNHO 08 KEKAUEVT] ETLPAVELD.
o Xpnote To punydvnuo.

5) KATA TH XYNTHPHXH TOY MHXANHMATOZX:

o Awfdote TPoGEKTIKA TO £YXEWPISIO YPNOTN TPV aTd TN AELTOVPYIR 1) TPV TOV KAVETE
oépPic.

e  XPNOILOTOOTE OVTOAAAKTIKG IOV £x0vV eYKp1Oei 1] dobel amd ToV KOTOoKEVAOTY.

e  XPNOILOTOOTE EYKEKPUEVO YPOAO 1| GLUOKELT GVOYMGONG Yol VO OVOYADGETE TO
pUnyovnuo Le ao@aAeia.

®  ATOGULVOEDTE TIG UIATAPIES TTPLY EPYACTEITE GTO UNYGAVT|LLOL.

e Na @opdte yavtia 6tav Xepileote TIg UTATAPIEG 1] TO KAADILO TNG UTATAPING.

o  AToQUYETE TNV EMAPT LE KIVOUUEVO HEPT TOV HNYOVALOTOG. Mn @opdte @opdud
pOvYa OTAV KAVETE GLVINPNGCT GTO UNYAVILLO.

6) AIATAZEEIX AX®AAEIAX
e Kovuni anevepyomoinong éxtaktng avdykng (AlS)
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To punyévnuo otapotdet Eoevikd, kot poll otapatovv OAES o1 AELTovpYieg Kot TimoTa
dev  eppovifeton otov wivako eAéyyov (Al13) Otav matioete 1O KOvpmi
OTEVEPYOTOINGONG EKTAKTING OVAYKTG.

Kovpni acepddrelog (Al).

2pnote tov kivnTipa petd and kabvotépnon 0,5 devuteporénTmv, €AV O XEPLOTNG
€YKATOAEIYEL TO KAOIGHO TOV YEPIOTH KATA TN Agitovpyio N KoTd TN petaxivinon. H
006vn LED gpgavilert STOP.

O pnatapieg exmépmovv vopoydvo. To vVOpoydvVo pmopel va mpokoAécsel Ekpnén M
mopkayd. Kpatiote to pokpid and omivinipeg ko @Adyeg! Zag mpoteivovpe va
méoete 10 kovpmi (I'2) yuo va avoi&ete ) delopevn] avdktmong Tpv amd ™ OPTION.

Ebdeiexta vikd pmopei va mpokaiécovv €kpnén N mupkayid. Mnv ypnoylonoteite

€0QAEKTA VAMKG o8 deEaEVEG.

Ebd@iexta vAkd 1| avTidpaotikd pETaAla propel vo TpoKaAEGoVY Ekpnén 1 TUPKAYLA.
Mn| cuAAéyete TETOW VAIKE LLE TO YEPL.

MMPOEIAOIIOIHXZH Y7modekvoer Thavo Kivouvo TPpovpaTIcRoy 1| ETKIVOUVY
KOTAGTOON PE Kivouvo BavdaTov yio To (EIpioTii.

YHMEIQXH Y70OEIKVOEL TAPATI|PION] CYETIKG PE CNUAVTIKY] VTEVOOIION 1)
APNOLUES AerTOVPYiES.

PYOMIZH & ETKATAXTAYXH TOY MHXANHMATOX

ANOXYYXKEYAYIA TOY MHXANHMATOX

®povtiote va eléyEte TO KOLTL TNG GLOKELOGIOG Yot TVXOV (NG, AVOEEPETE APECHOG GTOV

petopopéa omowadnmote PAAPN mopatnpiocte. EAEyEte To mEPLEXOUEVO TG CLCKELAGING Y10 VO
BePorwbeite 6TL TEPLOUPAVOVTAL TO TOPOKAT® GTOLYELNL!:

Mnyévnpo

Movéda paxtpov

Movéda Bodptoag (x2)

Eyyepidio ypnot

Doptiotig pratopiog (av vdpyel)

Mrnatapieg (x4) (ebv vapyovv)

Koiddio cuvdeong yio pratopio kot gopTioTh (EQV VIAPYOLV)

[pogdomomtikn Avyvia (ebv vdpyet)

e A ol e

Bpayiovog mpopuiaktipa (edv vdapyet)

XYNAEXEIY THY MITATAPIAX

1. Amevepyomomote 1o dtakdmtn kAewiov (ES).
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2. Tvpiote 10 KdboU Y10 Vo avoiEel (Al), orpdéte To TAeLPKS Tolympa (I'2) Kot yvpiote
de&apevn avdrmong (A3) ywo va avoiéetl. Eqv 1o pmydvnuo dev meptiapfdvel pmotopieg
tomofeTioTe PmoTapieg Tov ivan KATAAANAEG Y10 T GLUYKEKPUUEVN (PN OT.

AoV emhééete pratapies, emAaééte Aeitovpyio WET v GEL pe 1o Staxdmtn evorloyng oto
oW LEPOG TOV TIVOKA TUTOUEVOL KUKADUOTOG, OTIMS POIVETOL GTO TOPAKAT® GYNLLOL.

1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

1. TomoBetnoTE TPOGEKTIKA TIC TEGOEPIG UTTAPieg 6T ONKN OTWS POIVETOL GTIV TAPOUKATM
gwova. ToroBetnote Tov Ppayiova TG UTOTOPING GTO UTPOCTIVO HEPOG TV TEGCAP®V
UTOTOPLADV.

2. ZuvoéoTe T KOAMOO TNG Uratapiog Le aptOunTiky GEPd, OTMG PAIVETOL OTO TOUPUKAT®

oxfpo.

MAYPO _ [
58 o
- +| - +

BPAXIONAX MITATAPIAZ

KOKKINO (|, . 2

= il B

]

3. Eoapuodote pio emkdAvyn 1| TPOGTATEVTIKO GTPEL GTIG CLUVOECELS KAAWOI®V YL TNV
TPOANYT SLAPPOONG TOV PTATAPLDV.
4. Xkemdote T 6eEoeV] OVAKTNONG KO TO KAO1GHA.

Dpovriote va givar adeta 1) deEuplevi) avaKTNONG EKEIVI T OTLYU.

Mn piyvete Tic protopieg péca atn ONkn. Mnv tomobeteite pétaiia otig pmatapies.

> [>
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[Moté va unv cvvdéete + pe + N - e -, TOTE VoL [U1] GLVIEETE TO + IE TO - OTAV VIAPYEL
pio eviaio protapio, 6tav anocvvaproioyeite 1) tonobeteite Tig pratapiec.

PYOMIXH MHXANHMATOX

INPOKATAPKTIKOI EAET'XOI

Me oxovma 1 TopkeTéla oKOLTIOTE TNV EMEAVELD TOV TPOKELTOL VO KaOAPIOTEL.

2. EA\éy&re tov petpnt pratapiog yio vo fefoiwbeite 611 o1 pratapieg eivor mAnpmg
eoptiopéves. (BA. evotnra ®OPTIZH)

EMéyEte edv €xet eykatactabel cmotd 1 fovptoa / diokoc.

dpovriote va £xel eykatootadel cmOTE TO LAKTPO.

E\éyEte €dv o Tpdypappe 0dnynong (A9) Aettovpyet Kovovikd.

BeParwbeite 6t 1 de&opevn etvan ddeta. Edv oy, adeidote tv.

NS R

®povriote o deiktng droAvpartog g dekapevig vepov (E10) va punv givon evepyomompévoc.
Edv elvan evepyomompévog, yepiote ™ de€opevn dtaddpatog (A4) pe vepo.
8. ®povtiote n ParPida vepov (A2) va pnv Exel tnv Evoelgn «O».

EI'KATAYTAYH OAHI'OY TOY AIXKOY 'H THY BOYPTXAX

dpovrtiote 10 pnydvnue va gtvon amevepyomompévo (ES).

2.  Avaonkdote TV KePaAn g Povptoag (A7) amd TO TATOUN TATOVTOG TO UTPOSTVO HEPOG
Tov eVTAA (A10) mov Ppioketal otV oploTEPT] TAEVPA TOV UNYAVILOTOG.

3. Bdhte 11g fovptoeg (A8) KdT® amd TNV TNV TOL KIVNTIHPOL.
Xounimote ™ povado kepaing g Povptoas (A7) TotdvVIog T0 TO® HEPOG TOV TEVIOA
(A10). KaBiote oto punydvnpo yo va Eekivioete to dtokomt Povptoag (E3). [Tiéote ehappd
t0 mevidh odnynong (I'6), kot ot Povptoeg eykabiotavtor avtopata. Edv dev pmopel va
TPOYUATOTOMOEL 1 EYKOTACTOOT LE EMTUYIC LE TNV TPAOTN TPOOTADELD, ATEVEPYOTONOTE TO
dwokomtn Povproag (E3) xou emavapépete oty KatdAAnAn B€omn yio vo €YKOTAGTAOETE TIG

Bovptoeg.

ITiéote t0 miow pépoc.

, 7 . \ \\
IMotote T0 PTPOSTIVO PEPOG. \\_\ \\ O1 Bobprose yopmhdvooy

O1 Bovptoeg avePfaivovv A

5. Tlpocappdote to malyddt (A6) otn cwotn BEon Yo Asttovpyia.

[Toté va unv epydleote edv dev £xel eykataotadel Télela n fodptoa / dickoc.
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Otav 0éAhete va kobopicete N vo avtikKoTooToete TG Povptoec, Oa mpémel vo
OVOONKOGETE TNV KEPOAN TG POoVPTONG KOl VO TV TEPICTPEYETE YPIYOPO. TPOG TNV
avtiotpopn koatevBuvon amd 1N 0éom «rettovpyiogy. Ov dvo Povptoeg Eyovv
avtioTpon katevduvon.

ET'KATAYTAYH KAI PYOMIXH TOY MAKTPOY

dpovrtiote 10 pnydvnue va gtvon amevepyomompévo (ES).

2. Tvpiote 10 poyAd aviymong tov paktpov (I'S) yia va yopunidoete to Bpayiova paktpov (AS)
010 TATOUA.

3. Xaiapmote to 600 Kovumd (B2) mdve 610 pHaKTpo kot orpdETE TO LAKTPO YO VO UTEL OTIG
VT0d0YEC TOV BpicKovTol 6To TGW HEPOS TOL Ppayiova PLAKTPOV.

4. ZXoitte toug daxomteg (B2) pe acedieto.

5. Ac@aAiote TOV €OKAUTTO amoppoPnTIkKd cwinva (B3) oto coMjva oamoppdenong tov
péKTpov.

6. Tlpoocapuédote 10 mapnadt (B1), yio va 1o tomofetoete 6otd yio amoppoenon).

IHAHPOQYH THY AEEAMENHY ATAAYMATOX KAOGAPIXMOY

1. Mmopeite va ™ yepioete pe vepd, Yy’ avtd YPNOYOTOWOTE TO EVKAUTTO AGGTIXO oL Ool

Bpeite kGt amd to kabwoua (I'4).
2. Mnv mapayepilete ™ delapev SaAOUATOS. APNOTE TOVAGYIOTOV TEVIE EKATOGTA OO TO
dvorypa tng de&apevig.
H Ogpuoxpacia vepod dev mpémet va vepPaivet toug 40° C.

e

Xpnoiponomote HOVO aTOPPUTOVTLIKG TOV KAVOLV Alyo appd kabdg Kot pn eDQAEKTO
ATOPPLTTAVTIKE TOV ivar KATAAANA Yo TALVTPidES pe avafdTn.

KéBe @opd mov Ba ypelootel vo yepioete ) deopevn SoAvpatog, mhvtote va
adelalete ka1 va kaBopilete 10 Oefopevi) avAKTNONG APAPOVTOS TNV TATO TOV
corva  amootpdyyiong (I'l). Metd omd wdbe yprom, EePddote T0 Kambxt
amootpayylong (Al) ywa va aderdoete ™ de&opevn S1OAOLATOG.

EAEI'XOX TOY ITPOI'PAMMATOY. OAHI'HXHX
KaBiote 610 kdOopa (A1) Tov PnyoviHoToc.

N =

Evepyonomote to drokodmtm kAedov (ES).

3. ITiéote ehappd To mevTdd odnynong (I'6) yo vo EEKIVI|GETE TO PNYAVILLO KO 0PTOTE TO Y10 VO,
eréyEete TV gumpog Kivnon 1 To GTOUATIA TOV.

4. 'Otav YpNOOTOLEITE TO UNYAVILLO VIO TPATN POPA, KOL Y10 TEPIGGOTEPN acPAAELn, O Tpémet
VO TOTNOETE TO JOKOMTN OMEVEPYOTOINONG £KTAKTNG avaykng (Al5) yo voo GTOMOTHOEL TO
pnyévnuo owpvidtoe kor vo edéyEete T Asttovpylo Tov Olokomrtn. Amelevbepmote TO
TEPLOTPEPOVTAS TO.

5. Edv sivon evepyomompévn n évoeién opdipotoc tov kivntipa (E4), Bo mpémel vo ddoete

peyoivtepn mpocoyn. BA. evotnta [IAHPODOPIEX I'TA XOAAMATA
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H «\ion tov danédov Katd TV mopeio Tov pnyavipotog dev Ba mpénetl va vepPaivet
o 10%.

To @pévo tov KivnTpa givarl evepyd OTOV TO UNYAVNLO AELITOVPYEL KAVOVIKA, TTOL
onupaivel 0TL 0 Bpayiovag EPEVEOV Eval KOVTA 6TO KOPLO 6mue Tov Kvntipa. Otav 1o
Unyavnpo ivatl pHéca 6T CLCKEVOGIC TOV, 1) ATOCVCKEVOCLEVO, 1] VITAPYEL COAALLOL
OTO pNyGvNnuo, 1 o€ OPICUEVES EDIKEG TEPTTMGELS, O Ppoayiovag @pévov Pyaivet
€€ ypnoonomote doKTOAMO/EAATAPIO GLYKPATNONG Y10 TO QPEVAPICHO, OmOTE

Umopeite va LETAKIVEITE TO UMYV LLE TO YEPL.

AEITOYPI'TA MHXANHMATOX

Mnv ¥pnoIOTOLEITE TO PNYAVNILA EGV OEV EYETE EMOYYEALOTIKTY KOTAPTION. A0 TpEmet
vo éyete OPAoeEl KOl KOTOVONOEL OVTO TO EYXEPIO0 TPV AEITOVPYNGETE TO

HNYGVT L.

1. @a mpémel va kGOeoTE GTO KABIGULA TOV UNYOVALLOTOG OTOV TO AELTOVPYEITE.
2. XounA®oTe TN LOVAdo LAKTPOV GTO TATMLLA.

DOpovticte Vo OVOYOGCETE TO UAKTPO TPW KAveTe OMIGOEV e TO pnyavnua, 1 €av
otapaTnogl To unyévnua ko 006vn LED gpeoavifer ERR-01.

3. XopnAdote TV KeQoAn ™S BodpToag 610 dAmEDO.

Koiko 6o eivar vo amevepyomomoete 1o Kovumi Tov Kwvntipa Podptcog mpwv
avOYMOGETE T PovpToa, GoTe va pn yubel vepd . KaAd Ba eivar va avoydoete v
KeQOA ™G Povptoog mpwv kGvere Omobev pe To unydvnpo. Mnv aehvete Tig
Bovptoeg vo SovAgdovv GTO 1010 HEPOG Y10 LEYAAO YPOVIKO SLUCTNLLO YIOTL 0LTO KAVEL

i oto mdtopLa.

>

Evepyomomote 10 dakdmtn kAg1d100. (ES)

(9]

Evepyomomorte 10 diakomtn tov kivntipao fovptoag. (E3)

6. Tlotnote to mevtdA odnynong apyd (I'6) kat yvpiote 1o Tipnovi (A14) yia va kivnBeite epmpdc.
H toydmto eiéyyetor pe évav emoyéo (E6): edv tov meploTpéyete mpog o aplotepd
pewdvetat 1 To0TNTO, Kot mpog ta. ol avéhvetor n tayvtnta. [ 0mebev umopeite va
natfoete 1o Sokontn (E7).

7. PvBpicte 10 066 ponfg Tov SwAvpatog mEfovtag To Kovpumi pvOuong dtaAvpaTog / vepoo.
(A5)

8. Ooco éyete evepyomomuévo 1o Swokomtn krewod (ES), umopeite va @opticete kivntd
TALQ®VO PES® TNG dlemapng eoptiong USB (All).

9. Mmnopeite vo matfioete 10 KAGEov (E9) ya €domoinon o€ mepintmon mov Guvavinocete

EaeVviKa peyaho aplOpd avopdnov.
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Otav 1 évdeltn g pmatapiog eivor KOKKIvY kot ovafocfnvel, unv cvveyioete vo
Aertovpyeite To pnyxavnpo, yati avtd Bo dnuovpynoet PAAPN otig urotapieg 1 otO
unxévnua. Etavaeoptiote tig unatapiec.

No Prémete toktikd tov Sweovy coijve (7). Edv odeidoer m  delapevn,
OTEVEPYOTOWOTE TO O10KOTTN PoUPTONG, TO SOKOTTH SLOAVLATOS KOl OVOYADOTE TV
Ke@aAn g Povprtoag. Kpatinote 1o paktpo ot yopmiopévn 0éon Kot cuveyiote v
amoppdenon pexpt va. poalevtel 6Ao 1o axdbapto vepd.

No BAénete taktikd to eiltpo (A3) kot va to kKobopilete EePODOVOVTIC TO SOPOVES

KOTTOKL.

Edav n povéda paktpov agnivel pafddcelg 6To TUTOO, OVOWYAGCTE TO PAKTPO and TO

TATOLLO KO GKOVTIGTE TOL TTEPVY [E £V VYPO VL.

Mnv ypnoylomoteite To. dGyTVAN GaG Yo VO, GKOLTICETE 7| VO POLPEITE TO. GKOLTIOGKLOL

Ao TO TTEPVYLO, YTl PTopel vo TpokAnOel TpavpaTiopos.

Ot d%o kivnpeg Povptoag / 0 KIVITHPOS TOL OTOPPOPNTIKOD UNYOVIGHOD / HOTEP
Kivnong / xOkhlopo eAéyyov eival €podlOoUEVO LE GUOTNUO TPOCTAGIOG Omd
vrepeoption (ZT3), mov To TPooTaTedEl Amd VAEPPOPTMOT TOL KLKA®UoToG. Edv

gvepyonmomBel 10 GUGTNHA TPOCTOGIAG OO VIEPPOPTIOT, OV UTOPEL Vo UNOEVIGTEL

@ PP

dpeca. Qo wpénel TpmTa Vo fPeiTe TL TPOKAAESE TNV EVEPYOTOINGT TOV SLAKOTTN, KOl
VO QNOETE TOV KIVITN PO VO KPVDOEL TPV UTOPEGETE VO EMOVAPEPETE TO SIOKOTTN.

®OPTIXH THX MITIATAPIAX

No ypnoyonoleite £YKEKPYLEVOVS QPOPTIGTES Yo TN QOPTICT UTATOPLOV, OGO TO

>

Unyavnpo 8ev ivan EQOSIAGHEVO LLE EVOOUATOUEVO POPTIOTH UTATOPIOS.

Mo koA amddoon Tov PNYOVAIOTOS, Vo dloTnpeite UmoTopieg mlvTa QOPTICUEVEG.

Mnv 115 aprvete va gival VITEP-ATOPOPTIGUEVEG,.

Koatd tn poption Tov punyovinotog, @POoVTIGTE Vo, Vol avolyTo TO SLPaVES KOmAKL.
Dopriote T1g pratopieg 6tav givan avappévn n kokkvn évoeién (E11).

>

—_

Doprtiote T0 Pnydvnpa o Kokl agpllopevo ydpo.
Amevepyonomote to punydvnua (ES).

w o~

XPNOUOTOOTE EYKEKPLUEVO QOPTIOTN o€ YeEIopEVT Tpila. Avoi&te To SlopaveS KOmTAKL, Ko,

0T GLVEYELD, GUVOEOTE TO KOADIIO POPTIONG LE TNV VIOSOYN TOL punyavipatog (ZT1).

4. O @optiotic o apyicel ovtopata va popTilet TIg PTaTapiss.

5. ®povriote va odokAnpmbei n opTion g protopiog. H Evdeign eoptiong (XT2) sivan
TPAGIVT.

6. Me v ohokAp®ST TG POPTIONG, TPADTO ATOCVLVIESTE TO POPTIOTY o TNV Tpila Kat, TN

GUVEYELDL, ATOGVVOECTE TO POPTIOTH OO TO UIY OV LLOL.
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7. ®uAdEte T0 KOADO0 POPTIoNG KATM amd To Kabioua (I3).

pnyavnua.

EMéyEte Tig ovvdéoelc g pmatapiag Yo @Bopd Kol YOAOPOOS OKPOOEKTEG.

AVTIKOTOOTNOTE 0,TL YPELALETOL OVTIKATACTOOT).

Kotd ™ ¢option Tov unyoviioTos, Gog TopoKOAOVLE VO NV XPTCLLOTOLEITE TO

Pubuion KaumuAng ®oprions Mmrarapiag (SPE)

A Mn puBpieTe TOV QOPTIOTA OV Sev DIABETETE ETTAYYEAMATIK) KATAPTION

1. AmevepyomomoTe T0 UNyGvILLOL KOt GTOCVVOPHOAOYNOTE TO KOAV LU
yewprotpiov (A) and o unydvnpo. Avoi&te v TIKETO GTO KOAVLLLLO TOV
eoptiot (B). Oa Ppeite 000 cet doakontmdv Asttovpyiag (SW1 kot SW2) evidg
TOV QOPTIGTY.

2. Mévo 1o oet daxomtn Aettovpyiog SW1 (ov apiotepn TAevpd) Exet emidpaon
OTNV EMAOYY] KAUTOANG POPTIONG, COLPMVO LLE TOV TOPAKAT® Tivakao. (SW2:

OFF)

]

(=]

j@o@
LT
S

DP1 DP2

OFF  |OFF

@) ON

Agrrovpyio pratapiog, pé@odog pvOuong Tov popTioTi.
Mn pvOpicete To QOPTIOTN €AV OEV £YETE EMAYYELNOTIKY KATAPTION.

MIKPOAIAKOIITHZ: SW1 (MONO I'TA)
DP1 DP2 Kapmoin @optiong
ON OFF IUIa-ACD 7y pmatopieg poAvPdov-o&éog
(ENEPT'OIIOIHXH) | (ATIENEPT'OIIOIHZH) | (Yypég)
OFF OFF IUIa-GEL  ywe  pmotopies  Gel g
(AITENEPT'OITOIHXH) | (AIIENEPTOITIOIHXH) | Exide-Sonnenschein
OFF ON IUUO-Gel ywo HAZE Gel ko pmartopieg
(AITENEPT'OIIOIHXH) | (ENEPI'OIIOIHXEH) | AGM GAA®V KOTOOKELOOTMV
ON ON IUIUa-AGM ywo pratapieg Discover AGM
(ENEPT'OITIOIHXH) (ENEPT'OITIOIHXH)
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Pubuion KaumuAng @oprions Mmrarapiag (Powerfirst)

A Mn puBpieTe TOV QOPTIOTA AV OeV SIAOETETE ETTAYYEAUATIKN KATAPTION

1. AmevepyomomoTe TO UNYAVILLO KOl 0TOGUVAPLOAOYNOTE TO KAV
yeprotpiov (A) and 1o unyavnpo. Avoi&te TV ETIKETO GTO KOAVLLO TOV
eoptiot (B). Oa Ppeite dVo cet dokontmv Asttovpyiag (SW1 kot SW2) evidg
TOV POPTIOTN.

2. Moévo 1o oet draxomtn Aettovpyiog SW1 (onv apiotepr| TAevpd) Exet emidpaon
OTNV EMAOYT KOUTOANG POPTIONG, COUPOVA LE TOV TAPAKAT® Tivaika. (SW2:
OFF)

]

DP1  DP2
OFF  |OFF

@) ON

Agurrovpyia protapiog, pEBodog pHOuIoNg TOL POPTIGTI).
Mn pvOpicete 10 @opTIOTY] EGV dEV EYETE EMAYYELPATIKTY KATAPTION.
MIKPOAIAKOIITHZ: SW1 (MONOTITA)

DP1 DP2 Kapmoin @optiong
ON OFF 1UIa-ACD vy prartoapieg Flooded/Wet
(ENEPI'OIIOIHEH) | (AIIENEPI'OIIOIHZH) | traction
OFF OFF IUIa ywo pmatapieg Gel tng Exide-
(AIIENEPI'OIIOIHXZH) | (AIIENEPI'OIIOIHZH) | Sonnenschein
OFF ON [UUa yw protapieg Fullriver AGM
(ATIENEPI'OIIOIHZH) | (ENEPI'OIIOIHZH) | (IIpoemdoyn)
ON ON IUIa yw pratapieg Discover AGM
(ENEPT'OITOIHXH) (ENEPT'OITOIHXH)
OYAAEH TOY MHXANHMATOX

Edv to punydvnua dev mpokeital vo, ypnopomombel yio mepiocodtepeg and 30 nuépeg, mpoPeite

OTIG TOPOKAT® EVEPYELEG:

1. Exteléote T1c dradikooieg cuvinpnong «Metd and kabe ypnony. (Avatpééte oty evotnta
«Zovtipnony).
Avoaonkmote T BodpToa Kol To PAKTPO.

3. ®vAdaéte o unrdvnue og pépog kabapd, oteyvo kal ywpig khion. Edv to euldte og ydpo mov
umopel va Taoel 6 TOAD YounAéG Bepokpacies, povtiote va oTpayyi&ete OAo To, VYPA Ao
TO UNyavnupo Tpv amd v amobnkevon. Av kdmoto PAGPT TpokAnOel amd mhyo akvpdveTaL M

gyyomon.
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XYNTHPHXH

O1 Swdikacieg cuvtpnoNg TPENEL VO EKTEAOVVTOL [LE OBNOTO TO UNYAVNUO KOl TO

KOAMDILO0 TOV POPTIOTH UITOTUPIOG OTOCVVOEDEUEVO.

Oleg o1 dwdwkaocieg ocvvtnpnong mpémel vo  eKTeAOLVTOL oo  eEeldikevpévo
mpocomkd, N ond efovocodomuévo Kévipo E&umanpémong Ilelatdv. Avtd to
eYYEPId0 TEPLYpAPEL HOVO TIC MO KOWEG dadikacieg cvvinpnong. o emumiéov

dwdikacieg ovvmmpnong, emkowvoviote pe Kévipo E&umnpémong Ilehatdv g

TEPLOYNG COG.

MMINAKAX TIPOI'PAMMATIEMENHX XYNTHPHXHX

Awdikaoio

Ddoption g pratapiog

Koabapiote t0 pakrpo

KoBapiote ™

Bovptoa / dioko

KoBapiote t deopevn kot
70 TAEYLLOL TOPPOPNONG LE
10 PAOTEP, EAEYETE TN

@AGvtlo TOV KOADUUOTOG

"EAeyyog Tov mrepuyiov tov

UEKTPOL KO OVTIKOTAGTOGN

Metd amod kébe

xp1on

Mia gopd ™
Bdopada

Kabe €& unveg

Mia @opd to

xpOvo

Kabapiopdg tov giltpov
avaKTnong

Kabapiopdg tov giltpov

COAVA TOV SOAVLLATOG

"EAeyyog o06@iEng Prodv kot

ToEOdIDV

Awmdvete 10 TEPIGTPOPIKA

uépn

"Eleyyog M avtikatdotoon
670 KapPovvakt Tov
unyaviopov oTipiing

Bovptoag / dickov

"Eleyyog M ovtikotdotoon

670 KapPovvakt Tov

KwnTipa aroppoenong

"EXeyyog tov potép kivnong

N AVTIKOTAoTOoN

106




EAAHNIKA ETI'XEIPIAIO XPHXTH

(1) Kot petd g mpoteg 8 wpeg epyosiog.
(2) Avty m dwdikaocio cvvtypnong mpémel vo. ekteleitar and eEovorodomuévo Kévipo
E&uanpémong Ielatov.

KAOAPIEMOX MAKTPOY KATANTIKATAYTAYH IITEPYTTOY

INo Bértiot amddoom, Ta Ttephyla ToV PAKTPOL TPEneL va givon kabapd, oTeyva Kot
yopis PraPes. Edv £xovv vmootel {npuid, avTikotaoToTE To.

HePdmorte 1o kovuni (B2) yio va apopécete To PaKTpO.

2. HePfudoote 10 aprotepd Kol 1o Ol KOLUT Y10 VO YOAUPDGETE TO PUTPOCSTIVO GOLYKTIPL, KOl
OVTIKOTOOTIOTE TO UTPOGTIVO TTEPVYIO.

3. Amodeopegbote T aopireleg (B4) kot apaipEote To TOM GOLYKTNPA, KOl OVTIKOTOOTOTE TO
Tiow mTEPVYIO.
TomoBetote T TTEPVYLX LIE AVTIGTPOPN GEPE OO TNV ALPAipEDN.

5. TomoBetote 10 paKTPO Y0 va Prodcdoete To Kovuni (B2).

HAHPO®POPIEYX TIOY EM®PANIZONTAI XTHN OOONH LED

STOP To pnyévnpo oev Kiveital ko N Povptoa dev Aertovpyel: 0 KvnTHPOS TOV

OTOPPOPNTIKOD P UVIGHOD HTOPEL VO, AEITOVPYIGEL

00012.3 O ovvorikog 1povog Aertovpyiog Tov pnyovipatog givan 12,3 opeg
L0-18 H 160m TV proatapidv gival yopniotepn oo 18V

U-25.5 H tdon Tov prataprov givan 25,5V

ERR-01 To paxtpo Tpofrétor kAt wpiv Parete 060y 6TO PN VRO

HAHPOPOPIEX AEIKTH XOPAAMATOYX TOY MOTEP KINHYXHX

KQAIKOI T'TA LED I1I0Y ANABOXBHNOYN, [TAPAAEIT'MA, i oo onpaivet 6t too LED
avapoofivouv 2 popéc, uetd and pepkd devteporenta to. LED avafoopivouv 4 popéc.

To LED éyet mévta yopmio oTIGHO KOTA T1 O1APKELN KAVOVIKIG EPYAGIOC.

KQAIKOITTA LED TTIOY
ANABOZBHNOYN MEPITPA®H

1.1 | oo Yrepbéppavon >92°, vnep@dptmon Tov Kivntipa
1.2 | oo Avciertovpyia Tov emTayLVIN
1.3 | oo Avciertovpyia TOTEVGIOUETPOV TEPIOPIGLLOV TOYVTITOG
1.4 | oo Avciettovpyio YoUnAng Téong
1.5 | o oo Avciertovpyia VYNANRG Téong
2.1 | oo Amotuyio avoly[LoTog TOV EVEPYOTOTH KUPLOV PEAE
2.2 | oo "Evaon kvplov peré
2.3 | oo oo Avciertovpyia KOPLOL PEAE, ELATTOHOTIKO NAEKTPIKO TNVIO PPEVOL
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2.4 | oo oo

Amotuyio KAEIGILOTOG TOV EVEPYOTTOUNTH KUPLOV PEAE

3.1 | oo

AVoAEITOVPYin, TOTEVOIOUETPOV EMTUYVVTH

3.2 | oo o

Avociertovpyio evepyomoinong epEvov

3.4 | oo oo

Avciertovpyio amevepyomoinong epévou

3.5 | oo oo

Avociertovpyio HPD [Aaprmpa ekkévmong vyning £vioaong]
(AavBaopévn phOon ToV TOTEVGIOUETPOV EMTOYLVTY )

4.1 | oo o

Bpayvkokiopa kivnipo

4.2 | ooon oo

Ecpolpévn tdon tov kivntipo / fpoyukdkAmpio Tov Kivntipo

4.3 | oo oo

Avociertovpyioc EEPROM [niextpikd amooPéoiun
TPOYPOLUATICOHEVT (VAHN OVAYVOOTS HOVO]

4.4 | oooo oo

Bpayvoxkiopa tov kivnipa / Zedipe EEPROM

HapapeTpog
Model (Movtéro) AS710R AS850R
Mnkog / mhéitog / DYog pmyeviHoTog 1580*%760*1230 1580%890*1230
Xopnricodtta g dekapevig dtoavpatog | 120L 120L
Xopnrtikdtnta g deEapevig avaKTNoNg 120L 120L
ALGpETPOC THOW® TPOYDV 300MM 300MM
Ioy0¢ kivnpa Bovptoag 2x300W 2x300W
[oybc kivntpa amoppoPnTKoD UNYOVIGHOV| 500W 500W
Ioydg tov potép kivnong S500W 500W
Avdrtot toydTtnTa 081 ynong 6km/h 6km/h
Eninedo nyov 69dB(A) 69dB(A)
Mnkocg / TAGtog / Dyog umotapidv 241*168*300 241*168*300
Hpodiaypagés protapiog 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Ikavotta gpyaciog, péypt 1800mm H20 1800mm H20
Hapayoywotnta kabopiopod 4413sq.m/h 5130sq.m/h
[TAdtog paxtpov 940MM 1060MM
Aldpetpog Bovptoog 2x355MM 2x406MM
Rpm Bovprtoog 204rpm/min 204rpm/min
DopTIoTAG 24V 25A 24V 25A
Bdapog punyavipotog 225KG 230KG
Bdapog pnyavipotog (Letktod) 400KG 440KG
[Ipodiaypapéc KovTion 1730%810*1410 1730*900*1410
[podiaypaen eoptiot| USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A
KA\ion 10% 10%
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ANTIMETQIIIXH TPOBAHMATON

IIp6pAnpa

ITBovn outio

Avon

To punydvnua dev Aettovpyet,
n 086vn LED (E1) dev
avépel

To Boopa g pratapiog Exet

omroovvoedei

2uvoéote

O protopies £xovv amooptiotel

EVIEADC

Dopriote TIg PmOTOPIES

To punydvnuo dev Aettovpyei,
n evdektikn Avyvia (E11)

glvon KOKKV

O protapies £xovv amogoptiotel

Dopriote TIg pmaTapieg

To punydvnpa dev Kveiton
eUnpHS M To®

"Eyel yoAdoel | mhokéTa

TUTOUEVOL KUKADUATOG 1] KOPLoL

TAOKETA

AXGETe TNV TAOKETOL
TUTOUEVOL KUKAMDULOTOG N

KOpLo TAUKETOL

O S10KOTTNG EKTAKTNG AVAYKNG
(A15) dev anelevBepdvetar

[epiotpéwte TOV Y10 VO

amelevbepmbel

O domTNG aopoAeiog dev etvan

EVEPYOTOULLEVOG

Kabiote 610 1001010 TOV

HNYAVIHLOTOG

To paxtpo dev avaonkmveTol 6t
Kével 6mobev to pnydvnuo, n
006vn LED (E1) epopavilet
ERR-01

[pwv kdvete dmcbev,

OVOONKOOTE TO PAKTPO

O xwnmpoag Bovptoag dev
Aertovpyel, 1 EVOEIKTIKY
Aoyvia dev avapet

"Eyetl yaAdogl | mhokéTa

TUTOUEVOL KUKADLOTOG 1] KOpLaL

TAOKETA,

AMAGETE TNV TAOKETL
TUTOUEVOL KUKADLOTOG 1|

KOploL TAOKETO

O KN pog TOTOHOTOS

VIEPPOPTMONKE

Xpnoyoromote MyoTePO
oKkANpég PobpToeg Tov va gival
KOTAAANAEG Y10 TO dGmESO TOV
mpoOKeLTo va KaBaploTel, Kot

EMOVOPEPETE TO SLOKOTTY

Yrdpyovv EEva vAIKA TTOV
eUT0dilovV TV TEPIGTPOPN TNG
Bovptoog

KabBapiote v mAquvn g

Bovptoog

To potép kivnong dev
Aettovpyet

H évoeién ocpdipartog (E4) sivan
ovVOpLULEVT

Avatpé€te ot evotnTa
YTOIXEIA ZOAAMATOZ

To potép kivnong eivo
VIEPPOPTMOUEVO

EAéyEte to potép xivnong,
EMAVOPEPETE TO SLOKOTTY
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O KN POg OTOPPOPTTIKOD
LNYOVIGHOV dgv Agttovpyel

O kddog ivan yepdrog, 1 £voeln
(E2) eivon koKKvn

Adeibote to doyelo avdktnong

O KN POg OTOPPOPTTIKOD
LNYOVIGHOV £XEL VITEPPOPTMOEL

E\éyEte Tov KivnTipa
OTOPPOPTTIKOD UNYOVIGLOV,

KOl ETOVOPEPETE TO SLUKOTTN

"Exet yoldoet n mhokéto

TUTOUEVOL KUKADUATOG 1] KOPLoL

TAoKETA

AMGETE TNV TAOKETOL
TUTOUEVOL KUKAMDULOTOG

KOpL0L TAUKETO

H aroppdenon akdbaptov
vepoL dev efval enapkng

O Kkadog etvor yepdrog, 1 Evoeitn
(E2) eivan xdxivn

Adei6ote T0 doyelo avaxktnomng

O cwlvag £xel amocuvdedel amd

. Enavacuvdéote
TO UOKTPO
O unyovicpog aroppdenong Exet KaBapiote 1 eréyre 10
Ppacet pNYoviopo amoppdenong

To paxtpo givar Bpdpiko 1 Ta
TTEPVYLO TOV LAKTPOV EXOVV
@Bapel N KaTooTpapEt

KoBopiote kot eréyEte 10

péxtpo

To wamdxt g deEopevng (A2) dev
€xel KAeioel cwotd, N 1 eAGvTLo

&xervmootei (nua

K\eiote cootd T0 Komdxl 1

AVTIKATACTNOTE T PAGVTLn

H pon doivpatog givon
OVETOLPKNG

To ¢iAtpo droddpotog (A3) givan
Bpouko

KaBapiote to pidtpo

To dwAvpa Eyel adeldoet,
ootewvn €voeln (E10) eivon

KOKKIVI

Iepiote pe vepd

O d1akomTNG vepoL (A2) Exel v
&voeién «0»

Avoi&te o d1aKOTTN TOL VEPOD

To S1dhvpa Exel Bpopticet

KoaBapiote t0 dtdivpa

To péxtpo aenvet onpadio
GTO TOTMOUA

Yrdpyovv cKovmtido KATm oo To

TTEPVYLO TOL LAKTPOV

A@apéoTte T0 OKOVTION

Ta mrephyo Tov HAKTPOL EYOVV
@Bopei, ondoel 1 oylotel

AvtikataomoTe Ta TTEPvYLOL

To punyévnpo dev pmopet va
PpevApPEL

Mnyv Egkivioete 0 epévo Tov
potép kivnong

O Bpayiovag Tov epévov £xet
UTAOKOPIOTEL
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BEZPECNOSTNI OPATRENI

Toto zafizeni je uréeno pro komercni pouziti. Je konstruovano pro pouziti ve vnitinim prostiedi a

neni urc¢eno pro zadné jiné ucely. PouZivejte pouze s doporu¢enym piislusenstvim.

Vsichni uzivatelé si musi precist, pochopit a fidit se nasledujicimi bezpe¢nostnimi opatfenimi:
1) ZARIZENI NEPOUZIVEJTE:

Pokud nejste vyskoleni a nemate k jeho pouzivani opravnéni.
Pokud jste si neptecetli a neporozuméli navodu k obsluze.

V hoftlavych nebo vybusnych prostorach.

Pokud zafizeni neni v nalezitém provoznim stavu.

Ve venkovnich prostorach.

2) PRED ZAHAJENIM PROVOZU ZARIZENi:

Ujistéte se, ze vSechna bezpecnostni zafizeni jsou na misté a Ze spravné funguji.

3) PRIPROVOZU ZARIZENI:

Na svazitych a kluzkych povrsich jezdéte pomalu.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny.
Pii jizdé smérem dozadu bud’te velmi opatrni.

Pted pouzitim zafizeni nahlaste a opravte veskera poskozeni na zafizeni.

4) PRED OPUSTENIM ZARIZENI CI PRED JEHO SERVISEM:

Zatizeni nikdy neparkujte na svazitém povrchu.

Zatizeni vypnéte.

5) PRI SERVISU ZARIZENI:

Pted provozem ¢i servisem tohoto zatizeni si peclivé prectéte navod k obsluze.
Pouzijte ndhradni dily dodané nebo schvalené vyrobcem.

Pro bezpecné zvednuti zatizeni pouzijte schvaleny zvedak nebo hever.

Pted provadénim praci na zatizeni odpojte baterie.

Pti manipulaci s bateriemi ¢i kabely baterii pouzivejte rukavice.

Vyhnéte se pohyblivym ¢astem. Pii servisu zafizeni nenoste volny odév.

6) BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Tlacitko nouzového zastaveni(A15)

Zatizeni se ihned zastavi, véetné vSech funkci, a po stisknuti tlacitka nouzového
zastaveni se na ovladacim panelu nezobrazi zadny displej (A13).

Bezpecnostni tlacitko (A1).

Hnaci motor se po 0,5 sekundach necinnosti vypne, pokud uzivatel opusti sedadlo
b&hem provozu nebo pohybu zaiizeni. Na LED obrazovce se zobrazi STOP.
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>B>>P

Baterie produkuji vodik. Vlivem vodiku mize dojit k vybuchu nebo pozaru.
Udrzujte mimo dosah jiskieni a otevieného ohné! Pied nabijenim se doporucuje

stisknout tlacitko (C2) pro otevieni nadrze na obnovu vody.
Hoflavé materidly mohou zpiisobit vybuch nebo pozar. Nepouzivejte hotlavé

materialy v nadrzich.

Hoflavé materialy nebo reaktivni kovy mohou zplisobit vybuch nebo pozar.
Nezvedejte rukama.

UPOZORNENI Oznacuje potencidlni riziko poranéni nebo nebezpecnou

situaci s rizikem s nasledkem smrti uZivatele.

POZNAMKA Oznacuje poznamku tykajici se diilezité pripominky nebo

uzite¢nych funkei.

NASTAVENI ZARIZENI A INSTALACE

VYBALENI ZARIZENI

Zkontrolujte, zda neni obal poskozen. Jakékoliv poskozeni ihned oznamte dopravci. Zkontrolujte,

zda je v dodaném baleni nasledujici:

e A e e

Myci stroj

Saci tryska

Kartace (x2)

Navod k obsluze

Nabijecka baterii (pokud je soucasti baleni)

Baterie (x4) (pokud jsou soucasti baleni)

Spojovaci drat pro baterie a nabijecku (pokud jsou soucasti baleni)
Vystrazna kontrolka (pokud je soucasti baleni)

Drzak narazniku (pokud je soucasti baleni)

PRIPOJENI BATERIE

Vypnéte spina¢ ovladany klicem (ES).

Oteviete sedadlo (A1), stisknéte desku (C2) a oteviete nadrz na obnovu vody (A3). Pokud
baleni zafizeni neobsahuje baterie. Vyberte baterie dle vaSich pozadavkd.

Po vybéru baterii prosim zvolte rezim pro KAPALNE nebo GELOVE baterie a piepnéte

spina¢ na zadni stran¢ desky plosnych spojt, jak je zndzornéno na obrazku nize.
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1 P MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Opatrng vloZte Ctyti baterie do prostoru pro baterie, jak je zndzornéno na obrazku nize.
Umistéte svorku baterie do predni ¢asti Ctyt baterii.

4. Pftipojte kabely baterii na mista v ¢iselném potadi, jak je znadzornéno na obrazku nize.

CERNA [ ]
e HE o
SVORKA BATERIE ||
CERVENA [
+ -1+ =
0 il B ]

L]

5. Na pfipojeni kabelll naneste ochrannou vrstvu nebo ochranny sprej, aby se zabranilo korozi
baterie.
6. Zakryjte nadrz na obnovu vody a sedadlo.

Pted otocenim nadrZe na obnovu vody se ujistéte, Ze je prazdna.

Do prostoru na baterie nikdy baterie nevhazujte. Nevkladejte na baterie kovové
predméty.

Nikdy nepfipojujte + k +, nebo - k -, nikdy nepfipojujte + k — s jednou baterii, pii

> > [>

rozebirani ¢i instalaci baterii.

NASTAVENI ZARIZENI

KONTROLY PRED UVEDENIM DO PROVOZU

1. Cistény povrch zamet'te nebo setiete mopem.
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2. Zkontrolujte m&fi¢ baterie, abyste se ujistili, Ze baterie jsou pIné nabité. (viz NABIJENI
BATERI)

Zkontrolujte, zda je kartac/podlozka spravné nainstalovana.

Zkontrolujte, zda je saci tryska fadn€ nainstalovana.

Zkontrolujte, zda ovladac rychlosti (A9) funguje normalné.

Ujistéte se, Ze nadrz na obnovu vody je prazdna. Pokud tomu tak neni, vypust'te ji.

N oA

Presvédcte se, ze indikator vody nadrze Cisticiho prostfedku (E10) neni zapnuty. Pokud je
zapnuty, nalijte do nadrze Cisticiho prostfedku vodu (A4).
8. Zkontrolujte, zda vodni ventil (D2) neni oznacen "0".

INSTALACE PODLOZKY NEBO KARTACE

Ujistéte se, Ze zafizeni je vypnuto (ES5).

2. Zdvihnéte hlavu kartace (A7) z podlahy seslapnutim piedni ¢asti pedalu (A10) na levé stran¢
zatizeni.

3. Dejte kartace (AS8) pod motorovy rozbocovac.
Snizte hlavu kartace (A7) seSlapnutim zadni casti pedalu (A10). A posad’te se na sedadlo,
abyste zapnuli spina¢ kartact (E3). Lehce seslapnéte pedal (C6), kartace se poté automaticky
instaluji. Pokud instalaci nelze provést v jednom zabéru, vypnéte spinac kartact (E3) a
obnovte pozici pro instalaci kartaca.

Seslapnutim zadni ¢asti
1z PR v\
Seslapnutim pfedni ¢asti \ \\ se kartade snii
- N\
se kartace zvednou \ N\
\.\ \)‘*

5. Upravte matici (A6), aby byla fadné nastavena pro provoz.

Zatizeni nikdy nepouzivejte, pokud na ném neni fadné nainstalovan kartac¢/podlozka.

CE P1i ¢isténi nebo vymene kartact byste méli hlavu kartace zvednout a rychle ji otocit

v opacném sméru do "pracovniho" sméru. Dva kartace jsou v obraceném sméru.

INSTALACE A SERIZENISACI TRYSKY

Ujistéte se, Ze zafizeni je vypnuto (ES).

o =

Otocte packou pro zvednuti saci trysky (C5), abyste drzak saci trysky (AS5) spustili na zem.

3. Uvolnéte dva knofliky (B2) na saci trysce a zasuiite saci trysku do drazek v zadni ¢asti drzaku
saci trysky.

4. Knofliky pevné utahnéte (B2) .
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Zajistéte saci hadici (B3) na sbéraci trubce saci trysky.
Setid’te matici (B1) pro fadné nastaveni sani.

PLNENiI NADRZE CISTICIHO PROSTREDKU
Nadrz Ize plnit vodou pomoci hadice pod sedadlem (C4).

Nadrz ¢isticiho prostfedku nepieplitujte. Od otvoru nadrze ponechte alespon pét centimetra.

Teplota vody by neméla presahnout 40°C.

A\

Pouzivejte pouze malo pénici a nehoflavé Cistici prostiedky vhodné pro pouziti
sedadlovych mycich stroju.

Pokazdé, kdyz potiebujete nadrz Cisticiho prostredku naplnit, vzdy nadrz vyprazdnéte
a vycistéte vyjmutim zatky vypoustéci hadice (C1). Po kazdém pouziti vySroubujte
vypoustéci uzavér (D1) a vypust'te nadrz Cisticiho prostiedku.

KONTROLA OVLADACE RYCHLOSTI

Posad’te se na sedadlo (A1) zafizeni.

Zapnéte spina¢ ovladany kli¢em (ES5).

Pro jizdu lehce seslapnéte pedal (C6) a pro jizdu dopiedu nebo zastaveni ho pust'te.

Pro vétsi bezpecnost je tieba stisknout Tlacitko nouzového zastaveni (A15) pro okamzité
zastaveni, abyste zjistili, zda tlacitko pfi prvnim provozu zatizeni funguje. Uvolnéte ho jeho
otocenim.

Sviti-li indikdtor poruchy motoru pojezdu (E4), musite davat vétSi pozornost.Viz
INFORMACE O PORUCHACH

Ptechod ve sméru jizdy nesmi piekrocit (10) %.
Brzda motoru pojezdu je aktivni, kdyz zatizeni pracuje normalng, to je ze drzak brzd

je blizko hlavni ¢asti motoru. Pfi poruSe zafizeni a pfi zvlastnich situacich se drzak
brzdy vysune a zablokuje podlozku, takze pohyb zatizeni Ize ovladat stiskem ruky.

PROVOZ ZARIZENI

> PP

1.
2.

@

3.

Zatizeni nepouzivejte, pokud nejste odborné vyskoleni pro jeho pouziti. Pied pouziti
zafizeni jste si precetli a porozuméli tomuto navodu k obsluze.

Pfi provozu zafizeni byste meli sedét na sedadle zafizeni.
Spust’te saci trysku na zem.
Pted pojezdem zafizeni dopiedu nezapomeiite saci trysku zvednout, jinak se zafizeni

zastavi a na LED displeji se zobrazi ERR-01.

Spust’te hlavu kartace na zem.
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4.
5.
6

=~

*

e

Pred zvednutim kartace rad€ji vypnéte motor kartace, abyste zabranili stiikani vody.
Pred zpétnym chodem zatizeni radéji zvednéte hlavu kartaCe. Nenechte kartace Cistit
stejné misto prili§ dlouhou dobu, mohlo by dojit k posSkozeni podlahy.

Zapnéte spina¢ ovladany kli¢em (ES5).

Zapnéte spina¢ motoru kartace (E3).

Pomalu seslapnéte pedal (C6) a pro jizdu vpred tocte volantem (A14). Rychlost 1ze ovladat
knoflikem (E6), otocenim doleva zafizeni zpomali a oto¢enim doprava zatizeni zrychli. Pro
zpétny chod mizete stisknout spinac (E7).

Stisknutim nastavovaciho tlacitka Cisticiho prostfedku/vody upravte tok cisticiho prostedku.
(D5)

Po zapnuti spinace ovladaného klicem (E5) mizete pres USB rozhrani (A11) nabijet mobilni
telefon.

V ptipadé, ze se setkate s necekanymi nebo velkymi davy lidi mizete je upozornit stisknutim
klaksonu (E9).

Pokud indikator baterie sviti ¢ervené a blika, zastavte zafizeni. V opa¢ném piipadé

dojde k poskozeni baterii ¢i zafizeni. Nabijte baterie.

Pravidelné kontrolujte prithlednou trubicku (C7). Pokud je nadrz prazdna, vypnéte
spina¢ kartaci, spinac Cisticiho prostiedku a zvednéte hlavu kartacd. Ponechte saci
trysku na zemi a pokracujte ve vysavani, dokud zafizeni nevysaje veskerou $pinavou

vodu.

Pravidelnég kontrolujte filtr (D3) a po odsroubovani prihledného krytu ho vycistéte.

Pokud po saci trysce ziistavaji na podlaze pruhy, nadzvednéte trysku a saci chlopné
otfete vlhkym hadfikem.

Saci chlopné& nikdy necistéte holymi prsty. Mohlo by dojit k urazu.

Dva motory karta¢li/motor sani/motor pojezdu/fidici obvod jsou vybaveny ochranou
proti pretizeni (F3), kterd je chrani pied pretizenim. Pokud ochrana proti pretizeni
vypadne, nelze ji obnovit okamzité. Nejdiive je tfeba zjistit, co vypadek jistie
zpusobilo a pted obnovenim jisti¢e nechat motor zchladit.

NABIJENI BATERII

> @@

Pro nabijeni baterii pouzivejte schvalené nabijecky, protoze zafizeni neni vybaveno
palubni nabijeckou baterii.
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Pro dobry chod zatfizeni vzdy udrzujte baterie nabité. Nenechavejte je v piechnané

vybitém stavu.

CE Pti nabijeni zafizeni se ujistéte, ze prihledny kryt je otevieny.

Baterie nabijejte, az bude svitit cervena kontrolka (E11).

1. Zatizeni nabijejte v dobfe vétraném prostoru.
2. Zatizeni vypnéte (ES).
3. Do uzemnéné zasuvky zapojte schvalenou nabijecku. Oteviete prihledny kryt a pak pfipojte

nabijeci kabel do zasuvky zatizeni (F1).
4. Nabijecka automaticky za¢ne nabijet baterie.

()]

Ujistéte se, Ze baterie jsou plné€ nabité. Indikator nabijeni (F2) sviti zelené.

o

Po skonceni nabijeni nejprve odpojte nabijeCku ze zasuvky ve zdi a pak odpojte nabijecku od
zafizeni.

7. Ulozte nabijeci kabel do prostoru pod sedadlem (C3).

Zkontrolujte pfipojeni baterii, zda nejsou opotiebované a zda nejsou svorky uvolnéné.

V ptipadé potieby je vymeérite.

Pfi nabijeni zafizeni prosim zafizeni nepouzivejte.

Nastaveni nabijeci krfivky akumulatoru (SPE)

A Nenastavujte nabijecku, pokud jste k tomu nebyli vyskoleni

1. Vypnéte stroj a odpojte kryt ovladani (A) od stroje. Potom pafenim oteviete Stitek na krytu
nabijecky (B). V nabijecce naleznete 2 sady dvoupolohovych mikropfepinacia (SW1 a SW2).

2. Na vybér nabijeci kiivky ma vliv pouze sada dvoupolohovych mikroptepina¢ti SW1 (na levé
strané), viz tabulku nize. (SW2: VYP)
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gl
DP1 DP2
OFF  |OFF
ON ON

Zpusob nastaveni rezimu baterie nabijecky.
Nabijecku nenastavujte, pokud jste nebyli odborné proskoleni.
DIP SPINAC: SPINAC 1 (POUZE PRO)

DPI1 DP2 KRIVKA NABIJEN{

ZAP VYP IUIa-ACD baterie olovo-kyselina (kapalné)

VYP VYP IUIa-GEL pro gelové baterie Exide-Sonnenschein

VYP ZAP IUUO-GEL pro gelové baterie HAZE a baterie AGM od jinych vyrobct
ZAP ZAP IUIUa-AGM pro baterie Discover AGM

Nastaveni nabijeci kfivky akumulatoru (Powerfirst)

A Nenastavujte nabijecku, pokud jste k tomu nebyli vyskoleni

1. Vypnéte stroj a odpojte kryt ovladani (A) od stroje. Potom pacenim oteviete Stitek na krytu
nabijecky (B). V nabijecce naleznete 2 sady dvoupolohovych mikropfepinaci (SW1 a SW2).

2. Na vybér nabijeci kiivky ma vliv pouze sada dvoupolohovych mikroptepina¢ti SW1 (na levé
stran¢), viz tabulku nize. (SW2: VYP)
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DP1 DP2
OFF  |OFF

Zpisob nastaveni reZimu baterie nabijecky.
Nabijecku nenastavujte, pokud jste nebyli odborné proskoleni.
DIP SPINAC: SPINAC 1 (POUZE PRO)

DP1 DP2 KRIVKA NABIJEN{

ZAP VYP IUIa-ACD baterie Flooded/Wet traction
VYP VYP IUIa pro gelové baterie Exide-Sonnenschein
VYP ZAP IUUa pro baterie Fullriver AGM (vychozi)
ZAP ZAP IUIa pro baterie Discover AGM

SKLADOVANI ZARIZENI

Pokud zatizeni nebude pouzivano po dobu delsi nez 30 dni, proved’te nasledujici:

1. Proved'te tikony udrzby "Po kazdém pouziti". (Viz &ast Udrzba).

2. Zvednéte karta¢ a saci trysku.

3. Ulozte zafizeni na Cistém, suchém a rovném misté. Pfed odstavenim zafizeni pii teplotach pod
bodem mrazu vypust'te ze zafizeni veskeré tekutiny. Skody zptisobené zmrazenim zrusi
platnost zaruky.
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UDRZBA

Ukony udrzby je tieba provadét pii vypnutém zafizeni a pii odpojeném kabelu

nabijecky baterii.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

ukony udrzby se obrat'te na vaSe mistni servisni stfedisko.

Veskeré tkony udrzby musi provadét kvalifikovany pracovnik nebo autorizované
servisni stiedisko. Tento navod k obsluze popisuje pouze nejbéznéjsi udrzbu. Pro dalsi

, Po kazdém
Ukon ) Kazdy tyden
pouziti

Kazdych Sest

meésict

Kazdy rok

Nabijeni baterii

Cisténi saci trysky

Cisténi kartate/podlozky

Cisténi nadrze a saci miizky s
plovakem, kontrola tésnéni
krytu

Kontrola a vyména chlopni saci
trysky

Cisteni filtru nadrZe na obnovu

vody

Cisténi filtru trubky nadrze

Cisticiho prostiedku

Kontrola dotazeni Sroubu a

matice

Promazani rota¢nich casti

Kontrola ¢i vyména
motorového uhlikového kartace

na drzéku kartace/podlozky

Kontrola ¢i vyména
motorového uhlikového kartace

systému sani

Kontrola ¢i vyména motoru

pojezdu.

(1) A po prvnich 8 hodinach provozu.

(2) Tento ukon udrzby musi provadét autorizované servisni stiedisko.
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4

CISTENI SACI TRYSKY A VYMENA CHLOPNI

Pro optimalni vykon musi byt chlopné saci trysky ¢isté, suché a neposkozené. Pokud

je chlopen poskozena, vyménte ji.

Saci trysku odstranite odSroubovanim knofliku (B2).
Pfedni svorku uvolnéte odsroubovanim levého a pravého knofliku, vymeénte predni chlopeii.
Otevrete blokovaci zamek (B4) a odstrante zadni svorku, vyménte zadni chlopeii.

Chlopn¢ namontujte v opa¢ném poradi.

Al

Zasroubovanim knofliku (B2) namontujte saci trysku.

INFORMACE K LLCD OBRAZOVCE

STOP Zavizeni se nepohybuje a karta¢ nepracuje, motor sani miiZe pracovat
00012.3 Celkova doba provozu zafizeni je 12,3 hodin

L0-18 Napéti baterii je nizsi nez 18 V

U-25.5 Napéti baterii je 25,5V

ERR-01 Saci tryska se spusti pi‘ed zpétnym chodem na zem

INFORMACE K INDIKATORU PORUCH MOTORU POJEZDU

PRIKLAD KODU LED BLIKANI, oo oorc znamend, ze LED indikator blika 2x, po nékolika
sekundach LED indikator blika 4x.
LED indikator vzdy za normalnich podminek sviti.

KODY LED BLIKANI POPIS
1.1 | ox Prehrati > 92°, pretizeni motoru
1.2 | oo Selhani akceleratoru
1.3 | oo Porucha potenciometru omezovace rychlosti
1.4 | oooon Podpétova porucha
1.5 | o oo Ptepétova porucha
2.1 | oo Porucha otevirdni pohonu hlavniho stykace
2.2 | oo Zavada na spoji hlavniho stykace
2.3 | oo Porucha hlavniho stykace, vadn4 elektrickd civka brzdy
2.4 | o oo Porucha zavirani pohonu hlavniho stykace
3.1 | oo Porucha potenciometru akceleratoru
3.2 | oo Porucha aktivace brzd
3.4 | oo oo Porucha deaktivace brzd
3.5 | rouo oo Porucha HPD (nespravna regulace potenciometru akceleratoru)
4.1 | oo Zkrat motoru
4.2 | oo o Chybné napéti motoru/zkrat v motoru
4.3 | oo oo Porucha EEPROM
4.4 | oo oo Zkrat v motoru/chyba EEPROM
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Technické parametry

Model AS710R AS850R
Délka/sitka/vyska zatizeni 1580*760*1230 1580*890*1230
Kapacita nadrze s Cisticim prostfedkem 120L 120L
Kapacita nadrze na obnovu vody 120L 120L
Priimér zadnich kol 300MM 300MM
Ptikon motoru kartace 2x300W 2x300W
Vykon motoru sani 500W 500W
Vykon motoru pojezdu 500W 500W
Max. rychlost pojezdu 6km/h 6km/h
Hladina akustického tlaku 69dB(A) 69dB(A)
Délka/sirka/vyska baterii 241*168*300 241*168*300
Spec. baterii 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Pracovni kapacita, az do 1800mm H20 1800mm H20
Produktivita ¢isténi 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Siika saci trysky 940MM 1060MM
Primér kartace 2x355MM 2x406MM
Pocet ot./min. kartace 204rpm/min 204rpm/min
Nabijecka 24V 25A 24V 25A
Hmotnost zafizeni 225KG 230KG
Hmotnost zafizeni (hruba) 400KG 440KG
Spec. baleni 1730*810*1410 1730*900*1410
Spec. USB nabijecky 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Sklon 10% 10%
ODSTRANOVAN{ ZAVAD
Problém Mozna pficina Reseni
Zatizeni nefunguje, LED Konektor baterie je odpojen Ptipojte ho.
obrazovka (E1) se nezapina Baterie jsou zcela vybité Nabijte baterie
Zatizeni nefunguje, kontrolka Baterie jsou vybité Nabijte baterie

(E11) sviti ¢ervené

Zatizeni nejede doptedu ani

dozadu

Deska plosnych spojt nebo klavesnice je

poskozena

Vyméite desku plo$nych spoji nebo

klavesnici

Tlacitko nouzového vypnuti (A15) se

nevypina

Otocte jim a uvolnéte ho

Mezni spina¢ sedadla neni aktivovan.

Posad’te se na sedadlo zafizeni

Saci tryska se pfi zpétném chodu

nezvedla, na LED obrazovce (E1) je

zobrazen koéd ERR-01

Pted zpétnym chodem saci trysku

zvednéte
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Motor kartaca nefunguje,

kontrolka se nezapne

Deska plosnych spojti nebo klavesnice je

poskozena

Vyméite desku plo$nych spoji nebo

klavesnici

Motor jednotky je pietizen

Pouzijte méné agresivni kartace
vhodné pro ¢isténou podlahu,

resetujte jisti¢

Rotaci kartact brani cizi materialy

Vycistéte rozboCovac kartact

Motor pojezdu nefunguje

Chybova kontrolka (E4) sviti

Viz INFORMACE O CHYBACH

Motor pojezdu je ptetizen

Zkontrolujte motor pojezdu, resetujte

jistié

Motor systému sani nefunguje

Nadrz na obnovu vody je plna, kontrolka

(E2) sviti Cervené

Vyprazdnéte nadrz na obnovu vody

Motor sani je pietizen

Zkontrolujte motor sani, resetujte

jistié

Deska plosnych spojui nebo klavesnice je

poskozena

Vyméite desku plo$nych spoji nebo

klavesnici

Nedostateéné sani $pinavé vody

Nadrz na obnovu vody je plna, kontrolka

(E2) sviti Cervené

Vyprazdnéte nadrz na obnovu vody

Hadice je odpojena od saci trysky

Znovu ji pfipojte

Systém sani je ucpany

Vy¢cistéte ho nebo ho zkontrolujte

Saci tryska je zne€iSténa, nebo chlopné
saci trysky jsou opotfebované ¢i

poskozené

Vycistéte a zkontrolujte saci trysku

Kryt nadrze (A2) neni fadné dovieny,

nebo tésnéni je poskozené

Kryt fadn¢ zaviete, nebo vyméiite

tésnéni

Nedostateény tok Cisticiho

prostiedku

Filtr nadrze cisticiho prosttedku (D3) je

znecistény

Vy¢istéte filtr

Nadrz Cisticiho prostfedku je prazdna,

kontrolka (E10) sviti ¢ervené

Napliite nadrz vodou

Spinac¢ vody (D2) oznacuje "0"

Oteviete spinac¢ vody

Nadrz Cisticiho prostiedku je Spinava

Vycistéte nadrz Cisticiho prostfedku

Saci tryska na podlaze zanechava

stopy

Pod chlopnémi saci trysky je zachycen
odpad

Odstrarite necistoty

Chlopné saci trysky jsou opotfebované

nebo poskozené

Vyméiite chlopné

Zatizeni nebrzdi

Nespoustéjte brzdu motoru pojezdu

Drzak brzdy je blokovan
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POLSKI INSTRUKCJA OBSLUGI

SRODKI OSTROZNOSCI
Urzadzenie przeznaczone do uzytku komercyjnego. Ze wzgledu na budowe, mozna z niego

korzystaé tylko wewnatrz pomieszczen. Stosowac tylko zalecane akcesoria.

Operatorzy maszyny muszg przeczyta¢ ze zrozumieniem i wdrozy¢ w zycie nastepujace srodki
ostroznosci:
1) NIE OBSLUGUJ URZADZENIA:

e Zanim nie zostaniesz przeszkolony i upowazniony.

e Zanim nie przeczytasz ze zrozumieniem instrukcji obshugi.

e W miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem.

e Jedli nie jest sprawne technicznie.

e Na zewnatrz pomieszczen.

2) ZANIM PRZYSTAPISZ DO EKSPLOATACIJI:

e Sprawdz czy wszystkie zabezpieczenia sg na miejscu i sg sprawne/skuteczne

3) W CZASIE PRACY Z URZADZENIEM:
e Poruszaj si¢ powoli na powierzchniach pochytych i §liskich.
e Przestrzegaj zasad bezpieczenstwa.
e Zachowaj szczeg6lng ostroznos$¢ przy prowadzeniu urzadzenia tylem.
e Zglaszaj i naprawiaj usterki urzadzenia zanim przystapisz do eksploatacji.

4) ZANIM URZADZENIE ZOSTAWISZ LUB ODDASZ DO SERWISU:

®  Urzadzenia nie parkowacé na pochylej powierzchni.

o Wylacz je.

5) W CZASIE SERWISOWANIA URZADZENIA:

e Doktladnie przeczytaj instrukcje przed rozpoczgciem uzytkowania lub serwisowania
urzadzenia

e Stosyj tylko oryginalne albo zalecane przez producenta czgsci zamienne.

e Do bezpiecznego podniesienia urzadzenia stosuj zatwierdzony podno$nik lub
wciggarke.

e Odlacz baterie przed przystapieniem do pracy na urzadzeniu.

e Do operowania bateriami lub kablami baterii - wi6z rekawice.

e Nie przemieszczaj czgsci. Nie no$ luznych ubran w czasie serwisowania urzadzenia.

6) ZABEZPIECZENIA
e Wylacznik awaryjny (A15)
Po nacisnieciu wytgcznika awaryjnego, wszystkie funkcje urzadzenia zostajg
natychmiast wytaczone i nic nie wy$wietla si¢ na panelu sterowania (A13).
e  Wylacznik bezpieczenstwa (Al).
Wylacza silnik napedu po potsekundowej zwloce, jesli operator zostawi puste
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siedzisko w trakcie obstugi lub ruchu. Na ekranie LED wy$wietla si¢ napis STOP.

Baterie wydzielajg wodor. Wodor moze si¢ przyczyni¢ do wybuchu Iub pozaru. Chron
je przed iskrami i nieostonigtymi zrédtami ognia! Zaleca si¢, aby przed tadowaniem
uzy¢ przycisku (C2) w celu odchylenia zbiornika odzysku wody.

Materiaty palne moga spowodowac pozar albo wybuch. Nie stosuj materialow palnych

w zbiornikach.

Materialy palne albo reaktywne metale moga spowodowaé pozar albo wybuch. Nie

podnosi¢ rekoma.

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne ryzyko doznania obrazen ciala
lub wystgpienia Smiertelnie niebezpiecznej sytuacji zagrazajacej operatorowi.

INFORMACJA Wskazuje na informacje¢ dotyczacg jakiejS waznej lub

>B>>P

uzytecznej funkcji.

USTAWIENIE I INSTALACJA URZADZENIA

ROZPAKOWANIE URZADZENIA

Sprawdz czy karton nie jest uszkodzony. Ewentualne uszkodzenia od razu zglo$§ przewoznikowi.

Sprawdz czy opakowanie zawiera:

Urzadzenie

Zespot Sciagaczki

Szczotke (x2)

Instrukcje obstugi

Ladowarke do baterii (o ile jest)

Baterie (x4) (o ile s3)

Przewod do potaczenia baterii z tadowarkg (o ile jest)

Lampa ostrzegawcza (o ile jest)

e A A o e

Wspornik zderzaka (o ile jest)

PODELACZENIE BATERII:

. Wylacz przetacznik kluczykowy (ES5).
2. Odchyl siedzisko (A1), nacis$nij blokade (C2) i odchyl zbiornik odzysku wody (A3). Jesli w
urzadzeniu nie ma baterii. Zamontowac¢ baterie odpowiednie do konkretnych wymagan.
Po wybraniu baterii, wybra¢ tryb mokry lub zelowy, czyli WET albo GEL, przetacznikiem

dwustabilnym znajdujacym si¢ z tylu panelu sterowniczego (zob. rysunek ponizej) .
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON EME

3. Ostroznie umiesci¢ cztery baterie w komorze, zgodnie z rysunkiem ponizej. Z przodu tych
baterii umiesci¢ wspornik.

4. Przewody baterii podtaczy¢ do biegunéw w kolejnosci pokazanej na rysunku.

CZARNY [ ]
[l o 5 =
- +| - +
WSPORNIK BATERII ||
CZERWONY (| . B
u il ¢ >

L]

5. Polaczenia przewodow zabezpieczy¢ powtoka antykorozyjna np. poprzez spryskanie
srodkiem zabezpieczajacym.
6. Przykry¢ zbiornik odzysku i siedzenie.

Sprawdz czy zbiornik odzysku wody jest pusty.

Nie wrzucaj baterii do komory. Nie ktadz metalowych przedmiotow na bateriach.

Przy demontazu lub instalacji baterii, nigdy nie lacz + z+ albo - z-, a w przypadku
pojedynczej baterii +z —.

> [>[>

USTAWIENIA MASZYNY DO PRACY

KONTROLA WSTEPNA

1. Zamie¢ lub przetrzyj na sucho powierzchni¢ przeznaczong do mycia.
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2. Sprawdz na wskazniku natadowania baterii, czy baterie s3 w pelni natadowane. (zob.
LADOWANIE BATERII)

Sprawdz czy prawidtowo zainstalowano szczotke / trzymak pad.

Sprawdz czy prawidtowo zainstalowano $ciggaczke.

Sprawdz czy koto napgdowe (A9) jest sprawne.

Zbiornik odzysku ma by¢ pusty. Jesli tak nie jest, to go oproznij.

N oA

Kontrolka wody w zbiorniku na roztwor (E10) ma by¢ wylaczona. Jesli tak nie jest, to
napeij zbiornik (A4) woda.
8. Sprawdz czy zawor wody (D2) nie pokazuje “0”.

INSTALACJA TRZYMAKA PAD LUB SZCZOTKI

Sprawdz czy urzadzenie jest na pewno wylaczone (ES).

2. Podnie$ gtowice szczotki (A7) z nad podlogi przez nadepniecie przedniej czesci pedatu (A10),
ktory znajduje si¢ po lewej stronie urzadzenia.

3. Ustaw szczotki (A8) pod napedami.
Opus¢ glowice szczotki (A7) przez nadepnigcie tylnej czgsci pedatu (A10). Siedzgc na
urzadzeniu, wlacz przetacznik szczotek (E3). Lekko nacisnij pedat jazdy (C6), a wtedy
szczotki samoczynnie zaskoczg. Jesli instalacja nie uda si¢ za pierwszym razem, to wylacz
przetacznik szczotek (E3) i ustal odpowiednie potozenie, aby zainstalowaé szczotki.

Naci$nij tyt pedatu A10

Naci$nij przdéd pedatu A10, \ \\\ szczotki p6jda na dot

szczotki pojda do gory

5. Nakretka (A6) ustawi¢ powierzchni¢ pracy szczotek.

Nie pracuj dopdki idealnie nie zainstalujesz szczotek/chwytaka pad.

Przy myciu lub wymianie szczotek, powinno si¢ podnies¢ glowice szczotki i szybko
A obroci¢ w kierunku przeciwnym do ,,roboczego”. Szczotki obracajg si¢ przeciwnie do

siebie.

INSTALACJA I REGULACJA SCIAGACZKI

Sprawdz czy urzadzenie jest na pewno wylaczone (ES).

o =

Obro¢ dzwignie do podnoszenia Sciggaczki (C5) tak, by oprze¢ wspornik $ciggaczki (AS) na
podtodze.

3. Poluzowa¢ nakretki (B2) na Sciggaczce i wsunaé Sciggaczke do szczelin w tyle wspornika.
Dokreci¢ nakretki B2).
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5. Zamocowaé waz ssawy (B3) na przewodzie zbierajgcym $ciggaczki
6. Nakretka (B1) ustawi¢ poziom zasysania.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA ROZTWOR

1. Do napetnienia zbiornika woda mozna wykorzysta¢ otwor znajdujacy si¢ pod siedziskiem
(C4).
Nie przepehnij zbiornika. Zostaw co najmniej dwa cale wolnego miejsca od otworu zbiornika.

w N

Temperatura wody nie powinna przekraczac¢ 40°C.

Stosuj detergenty przeznaczone do trakcyjnych urzadzen szorujacych — niskopienigce i
niepalne.

Za kazdym razem, kiedy trzeba napeic zbiornik, najpierw opr6znij i umyj zbiornik
odzysku wody, przez usunigcie korka w wezyku spustowym (C1). Po kazdym uzyciu

urzadzenia, wykreé korek spustowy (D1) aby oprézni¢ zbiornik na roztwor.

SPRAWDZENIE PEDALU JAZDY

Usiadz na siedzisku (A1) w urzadzeniu.

Wiacz przetacznik kluczykowy (ES).

Lekko naci$nij pedat jazdy (C6) a nastepnie pus¢, sprawdzajac ruch i zatrzymanie urzgdzenia.

1.
2.
3.
4.

Dla bezpieczenstwa, przy pierwszym uzyciu urzgdzenia, sprawdz dzialanie wylgcznika
awaryjnego (A15), ktory natychmiast wytgcza urzadzenie. Aby zwolnic¢ ten przycisk, trzeba
go przekrecié.

5. Jesli $wieci si¢ kontrolka btedu napedu (E4), to musisz zachowac wieksza uwage (zob.
INFORMACIJE O BLEDACH)

Nachylenie w kierunku jazdy nie powinno przekracza¢ (10) %.

Hamulec silnika napedowego jest aktywny w czasie normalnej pracy urzgdzenia, tzn.
ze wspornik hamulca znajduje si¢ blisko korpusu silnika. Kiedy urzadzenie jest
A pakowane/rozpakowywane, albo przy wystapieniu bledu czy w innych specjalnych

sytuacjach, wspornik hamulca jest wyciggnigty. W tej sytuacji uzyj] klinow
hamujacych, by méc przemieszczac urzadzenie pchajac je reka.

EKSPLOATACJA MASZYNY

Urzadzenie wolno obstugiwac tylko po przejsciu szkolenia zawodowego. Urzadzenie
uruchomi¢ dopiero po przeczytaniu ze zrozumieniem tej instrukcji.

1. Aby moc obslugiwa¢ urzadzenie, musisz siedzie¢ na siedzisku.
2. Opusé¢ sciagaczke na podtoge.
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Przed ruchem maszyny wstecz, trzeba zawsze podnies¢ $Sciagaczke, w przeciwnym

wypadku urzadzenie zatrzyma si¢, a na ekranie LED wys$wietli si¢ napis ERR-01.

et

Opus¢ glowice szczotki na podloge.
Przed podniesieniem szczotki wytacz silnik szczotki, zeby zapobiec wyrzutowi wody.

Przed jazda urzadzenia wstecz, podnie$ szczotke. Nie szoruj podtogi szczotkami w
tym samym miejscu przez dhuzszy czas, bo moze to zniszczy¢ podtoge.

4. Wlacz przetacznik kluczykowy (ES).

5. Wilacz przetacznik silnika szczotka (E3).

6. Wolno nacis$nij pedat jazdy (C6) i obro¢ kierownice (A14) do przodu. Szybko$¢ mozna
kontrolowaé pokrettem (E6) — obrét w lewo zmniejsza predkosé, a w prawo — zwigksza. Aby
cofnaé — nacisnij przetgcznik (E7).

7. Ustaw przeptyw roztworu zaworem regulacji roztworu/wody (D5)

8. Po wlgczeniu przetgcznika kluczykowego (ES), mozesz tadowaé komorke przez tadowarke
USB (A11).

9. Kilakson (E9), ktéry stuzy do ostrzegania oséb.

Jesli kontrolka stanu natadowania baterii bedzie migata na czerwono, to nalezy
przerwa¢ eksploatacje maszyny, w przeciwnym wypadku uszkodzeniu ulegng baterie
albo urzadzenie. Dotadowac¢ baterie.

Systematycznie kontrolowaé przezroczysty przewod (C7). Kiedy zbiornik zrobi si¢
pusty, wylacz przetacznik szczotki, przetacznik roztworu i unie§ glowice szczotki.

Opus¢ Sciggaczke w dot 1 kontynuuj odcigganie az do zebrania catej brudnej wody.

Systematycznie oglada;j filtr (D3) i czys$¢ go, po odkreceniu przezroczystej ostony.

Jesli §ciagaczka zostawia smugi na podtodze, to unie$ ja nad podloga i przetrzyj piora
wilgotng szmata, ruchem w dot.

Nie robi¢ tego palcami, takze palcami nie usuwaj resztek z piodr, bo grozi to
zranieniem.

Silniki obydwu szczotek\silnik ssawy\silnik napedu\obwdd sterowania sg wyposazone
w zabezpieczenie przecigzeniowe (F3). Jesli ten wytgcznik zadziata, to nie da si¢ go

@>OO@D

od razu zresetowac. Najpierw trzeba znalez¢ przyczyne zadzialania zabezpieczenia,
nastepnie odczekaé az silnik wystygnie i dopiero wtedy mozna zresetowacé wytacznik.

LADOWANIE BATERII
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CE Do tadowania baterii prosimy stosowaé zatwierdzone tadowarki, jesli na urzadzeniu

nie ma wbudowanej tadowarki.

Dla optymalnego funkcjonowania urzadzenia, baterie powinny by¢ stale natadowane.

Nie pozostawia¢ ich na dtugo nienatadowanych.

W trakcie tadowania, przezroczysta pokrywa komory z bateriami ma by¢ otwarta.

>

Baterie tadowac¢ wtedy, kiedy §wieci si¢ czerwona kontrolka (E11).

1. Ladowaé w miejscu z dobrg wentylacja.
2. Wiacz urzadzenie (ES).
3. Podlacz (zatwierdzony) kabel do gniazdka $ciennego z uziemieniem. Podnie$ przezroczysta

pokrywe i wtdz kabel fadowarki do gniazdka na urzadzeniu (F1).

4. Ladowarka automatycznie rozpocznie tadowanie baterii.

5. Sprawdz czy poziom natadowania baterii jest pelny. Kontrolka tadowania (F2) swieci si¢ na
zielono.

6. Po zakonczeniu tadowania, najpierw wyjmij wtyczke tadowarki z gniazdka w $cianie, a
nastepnie roztgcz tadowarke od urzadzenia.

7. Schowaj kabel tadowarki do schowka (C3).

Sprawdz potaczenia baterii pod katem zuzycia i uszkodzen. W razie potrzeby wymien.

Nie uzywac urzadzenia, w trakcie jego tadowania.

Konfiguracja krzywej tadowania akumulatora (SPE)

Nie ustawia¢ tadowarki bez profesjonalnego przeszkolenia

1. Wylaczy¢ maszyne i wymontowac z niej pokrywe uktadu sterujacego (A). Nastepnie
podwazy¢ i otworzy¢ etykiete na pokrywie tadowarki (B). W tadowarce znajduja si¢ 2
zestawy mikroprzetacznikow (SW1 i SW2).

2. Tylko zestaw SW1 (po lewej stronie) wptywa na wybor krzywej tadowania zgodnie z
ponizsza tabela. (SW2: WYL)
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DP1  DP2
OFF  |OFF

Ustawienie rodzaju baterii na ladowarce.
Ustawianie ladowarki wymaga szkolenia zawodowego.
PRZEEACZNIK:SW1(TYLKO DLA)

DP1 DP2 KRZYWA LADOWANIA

WL WYL [UIa-ACD dla baterii kwasowych (mokrych)

WYL WYL IUIa-GEL dla baterii zelowych Exide-Sonnenschein

WYL WL ITUUO-GEL dla baterii HAZE Gel oraz AGM innych producentéw
WL WL IUIUa-AGM dla baterii Discover AGM

Konfiguracja krzywej fadowania akumulatora (Powerfirst)

A Nie ustawia¢ tadowarki bez profesjonalnego przeszkolenia

1. Wylaczy¢ maszyne i wymontowac z niej pokrywe uktadu sterujacego (A). Nastepnie
podwazy¢ i otworzy¢ etykiete na pokrywie fadowarki (B). W tadowarce znajduja si¢ 2
zestawy mikroprzetacznikow (SW1 i SW2).

2. Tylko zestaw SW1 (po lewej stronie) wptywa na wybor krzywej tadowania zgodnie z
ponizszg tabelg. (SW2: WYL)
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@h
|-

OFF  |OFF

Ustawienie rodzaju baterii na fadowarce.
Ustawianie ladowarki wymaga szkolenia zawodowego.
PRZEELACZNIK:SW1(TYLKO DLA)

DP1 DP2 KRZYWA LADOWANIA
WL WYL IUIa-ACD dla baterii Flooded/Wet traction
WYL WYL IUlIa dla baterii zelowych Exide-Sonnenschein
WYL WL IUUa dla baterii Fullriver AGM (domys$Ine)
WL WL IUlIa dla baterii Discover AGM

PRZECHOWANIE URZADZENIA

Jesli urzadzenie nie bedzie eksploatowane przez ponad 30 dni, to wykonaj co nastepuje:

Wykonaj procedury jak po kazdym uzyciu. (zob.: rozdzial Konserwacja
2. Unies$ szczotke i $ciggaczke.

3. Urzadzenie przechowuj w czystym, suchym i niepochylym miejscu. Jesli miejsce
przechowania narazone jest na dziatanie mrozu, to wczesniej oproznij urzadzenie z wszelkich
ptynoéw. Wszelkie szkody powstaty w efekcie zamarznigcia uniewazniajg gwarancje.

KONSERWACIJA
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Konserwacje wykonuje si¢ na wytagczonym urzadzeniu oraz przy rozlgczonym kablu

tadowania baterii.

Wszelkie konserwacje moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo
serwisanci z autoryzowanego punktu serwisowego. W niniejszym podrgczniku
opisano tylko najczesciej przeprowadzane czynnosci konserwacyjne. W sprawie
dodatkowych konserwacji, skontaktuj si¢ z lokalnym punktem serwisowym.

HARMONOGRAM PRZEGLADOW

Procedura Po kazdym uzyciu Co tydzien Co 6 miesi¢cy

Ladowanie baterii

Czyszczenie $ciagaczki

Czyszczenie szczotek/pad

Czyszczenie siatki
zbiornika/ssawy i kontrola

uszczelki pokrywy

Kontrola i wymiana pior

Sciagaczki

Czyszczenie filtra zbiornika

odzysku wody

Czyszczenie filtra roztworu

myjacego
Kontrola dokrecenia $rub i

nakretek

Smarowanie czgsci

obrotowych

Kontrola lub wymiana
szczotki weglowe;j silnika

szczotki/uchwytu pad

Kontrola lub wymiana
szczotki weglowej silnika

ssawy
Kontrola lub wymiana

silnika napedu.

(1) Oraz po pierwszych 8 godzinach roboczych.

(2) Tg konserwacj¢ moze prowadzi¢ tylko personel z autoryzowanego punktu serwisowego.

CZYSZCZENIE SCIAGACZKI I WYMIANA PIOR

Aby urzadzenie dziatalo optymalnie, piora $ciggaczki muszg by¢ czyste, suche i

niezniszczone. Uszkodzone wymienic.
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Odkre¢ nakretke (B2) w celu zdjecia Sciagaczki.

2. Odkre¢ lewa i prawa nakretke, aby poluzowaé przednia obejmg (albo uchwyt), wymien
przednie pioro.

3. Rozlacz elementy ustalajace (B4) i zdejmij tylna obejme i wymien tylne pioro.
Zamontuj pioéra w odwrotnej kolejnosci.

5. Zamontuj $ciagaczke aby moc zakrecic¢ nakretke (B2).

INFORMACJE Z WYSWIETLACZA LED

STOP Urzadzenie nie porusza si¢, szczotki nie dzialaja, moze dziala¢ silnik ssawy

00012.3 Calkowity czas uzycia pedalu jazdy wynosi 12,3 godz.

L0-18 Niskie napiecie baterii 18 V
U-25.5 Napiecie baterii wynosi 25,5V
ERR-01 Opuszczona Sciggaczka przy ruchu urzadzenia wstecz

INFORMACJE PRZEKAZYWANE PRZEZ KONTROLKE BLEDU SILNIKA
NAPEDU

PRZYKLADOWY KOD MIGANIA DIOD w mosx oznacza mrugnigeie diod 2 razy, a po krotkiej
chwili jeszcze 4 razy.
W normalnym trybie dziatania, diody LED zawsze si¢ §wieca.

KOD MIGANIA DIOD OPIS

1.1 | = Przegrzanie >92°, przecigzenie silnika

1.2 | oo Awaria przyspieszenia

1.3 | oo Usterka potencjometru regulacji predkosci

1.4 | oo Zbyt niskie napiecie

1.5 | oo Zbyt wysokie napigcie

2.1 | oo Usterka otwierania gtéwnego stycznika sitownika

2.2 | oo Sczepienie gldownego stycznika

2.3 | oo Usterka gtéwnego stycznika , wada cewki hamulca

2.4 | oo Usterka zamykania gtéwnego stycznika sitownika

3.1 | oo Awaria potencjometru przyspieszenia

3.2 | oo Usterka wiaczenia hamulca

KR eieicieicieis Usterka wytaczenia hamulca

Y [— Awaria HPD (niewtasciwa regulacja potencjometru
przyspieszenia)

4.1 | oooom Zwarcie silnika

4.2 | popopo Nieprawidlowe napigcie silnika/zwarcie w silniku

4.3 | oo Awaria EEPROM

4.4 | oo Zwarcie w silniku/blad EEPROM
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Parametry
Model AS710R AS850R
Dlugos$¢/szer./wys. urzadzenia 1580%760*1230 1580*890*1230
Pojemnos¢ zbiornika na roztwor 120L 120L
Pojemnos¢ zbiornika odzysku wody 120L 120L
Srednica tylnego kota 300MM 300MM
Moc silnika szczotki 2x300W 2x300W
Moc silnika ssawy 500W 500W
Moc silnika napedu 500W 500W
Maksymalna predkos¢ urzadzenia 6km/h 6km/h
Poziom hatasu 69dB(A) 69dB(A)
Dtugosé/szer./wys. baterii 241*%168*300 241*168*300
Wymiary baterii 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Wydajnos¢ robocza do 1800mm H20 1800mm H20
Wydajnos$¢ czyszczenia 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Szeroko$¢ $ciggaczki 940MM 1060MM
Srednica szczotki 2x355MM 2x406MM
Szybkos¢ obrotowa szczotki 204rpm/min 204rpm/min
Ladowarka 24V 25A 24V 25A
Cigzar urzadzenia 225KG 230KG
Cigzar (brutto) urzadzenia 400K G 440K G
Wymiary kartonu 1730*810*1410 1730*900*1410
Specyfikacja tadowarki USB 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Nachylenie 10% 10%
USUWANIE USTEREK
Usterka Prawdopodobna przyczyna Srodek zaradczy
Urzadzenie nie dziata, Lacznik baterii niepodtaczony Podtacz
wys$wietlacz LED nie wlacza si¢ | Baterie sie roztadowaty Nataduj baterie
Urzadzenie nie dziata, kontrolka
Baterie si¢ roztadowaty Nataduj baterie

(E11) $wieci si¢ na czerwono

Urzadzenie nie jedzie do przodu

ani wstecz

Ptyta obwodu drukowanego lub ptytka

glowna jest uszkodzona.

Wymien ptyte obwodu drukowanego

Iub ptytke gtowna.

Wylacznik awaryjny (A15) nie zostat

zwolniony

Przekre¢ i zwolnij

Wylacznik krancowy siedziska nie zostat

uaktywniony.

Usiadz na siedzisku w urzadzeniu

Przy cofaniu nie podniesiono $ciagaczki,
wyswietlacz LED (E1) pokazuje napis
ERR-01

Przed cofaniem, podnies¢ $ciggaczke
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Silnik szczotki nie dziata,

kontrolka szczotki nie $wieci si¢

Ptyta obwodu drukowanego lub ptytka

glowna jest uszkodzona.

Wymien ptyte obwodu drukowanego
Iub ptytke gtowna.

Przeciazony silnik

Szoruj tagodniej, odpowiednio do
czyszczonej podtogi, zresetuj

wylacznik

Ciata obce hamuja obracanie si¢ szczotki

Oczys¢ piaste szczotki

Silnik nap¢du nie dziata

Kontrolka btgdu (E4) $wieci sig

Zob. INFORMACIJE O BLEDACH

Silnik napedu jest przecigzony

Sprawdzi¢ silnik nap¢du, zresetowaé

wylacznik

Silnik ssawy nie dziata

Zbiornik odzysku jest peiny, kontrolka

(E2) $wieci si¢ na czerwono

Opr6znij zbiornik odzysku

Przeciazony silnik ssawy

Sprawdzi¢ silnik ssawy, zresetowac

wylgcznik

Ptyta obwodu drukowanego Iub ptytka

gtéwna jest uszkodzona.

Wymien ptyte obwodu drukowanego
lub ptytke gtowna.

Odciaganie brudnej wody jest

niewystarczajgce

Zbiornik odzysku jest pelny, kontrolka

(E2) $wieci si¢ na czerwono

Opro6znij zbiornik odzysku

Waz jest odtaczony od $ciagaczki.

Podtacz

Zespot ssawy jest zatkany

Wyczys¢ lub sprawdz

Sciagaczka jest brudna, albo piora

Sciggaczki sg zuzyte lub uszkodzone

Oczy$¢ i sprawdz $ciagaczke

Pokrywa zbiornika (A2) jest
niedomknigta albo uszczelka jest

uszkodzona

Domknij pokrywe albo wymien

uszczelke

Przeplyw roztworu myjacego jest

niewystarczajacy

Filtr roztworu (D3) jest zanieczyszczony

Wyczysc filtr

Zbiornik odzysku jest pusty, kontrolka
(E10) $wieci si¢ na czerwono

Napetnij woda

Zawor wody (D2) pokazuje “0”

Otworz zawor wody

Roztwor jest zanieczyszczony

Wyczys¢ roztwor

Sciagaczka zostawia slady na

podtodze

Pod pidrami $ciggaczki sg Smieci

Usun $mieci

Piora $Sciagaczki sa zuzyte, poszarpane

lub rozdarte

Wymien pidra

Urzadzenie nie hamuje

Nie uruchamiaj hamulca silnika napedu

Wspornik hamulca jest zablokowany
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A gép kereskedelmi hasznalatra késziilt. Beltéri hasznalatra tervezték és nem ajanlott egyéb

kornyezetben hasznalni. Csak az ajanlott kiegészitokkel hasznalja!

Minden kezelonek el kell olvasnia, meg kell értenie és el kell sajatitania a kdvetkezd
ovintézkedéseket:

1) NE HASZNALJA A GEPET:
o Képesités és engedély nélkiil.
e A hasznalati utmutato elolvasasa és megértése elott.
e Gyulékony vagy robbanasveszélyes teriileten.
e Ha nincs megfeleld miikddtetési allapotban.
e Kiiltéren.

2) GEP HASZNALATA ELOTT:
e Gy06zddjon meg rola, hogy minden biztonsagi eszkoz a helyén van és megfelelden
mikodik.

3) GEP HASZNALATA KOZBEN:
e Menjen lassan emelkeddkon és cstiszos feliileteken.
e Kovessen minden biztonsagi iranyelvet.
e Legyen nagyon ovatos, amikor hatrafele menetben hasznalja a gépet.

e Jelentsen és javitson minden sériilést a gépen annak hasznalata el6tt.

4) GEPELHAGYASA VAGY SZERVIZELESE ELOTT:
e Soha ne hagyja a gépet lejton.
e Kapcsolja ki a gépet.

5) GEP SZERVIZELESEKOR:
e Alaposan olvassa el a hasznalati itmutatot a gép hasznalata vagy szervizelése elott.
e A gyarto6 altal mellékelt vagy jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon.
e Jovahagyott emeldt vagy csorlét hasznaljon a gép biztonsagos emeléséhez.
e (Csatlakoztassa le az akkumulatorokat, mieldtt dolgozna a gépen.
e Viseljen kesztylit az akkumulatorok és akkumulator kabelek kezelésekor.
e Keriilje az alkatrészek elmozditasat. Ne viseljen b6 ruhazatot a gép szervizelésekor.

6) BIZTONSAGI ESZKOZOK
o Vészledllitdo gomb (A15)
A gép minden funkcidjaval egyiitt hirtelen leall, semmi nem lathat6 az iranyité panel
kijelz8in sem (A13) , amikor megnyomja a vészleallitd gombot.
e Biztonsagi gomb (Al).
Kikapcsolja a meghajté motort 0,5 mp késleltetéssel, ha a gépkezeld elhagyja az {ilést
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a gép miikddése vagy mozgasa kdzben. A LED kijelzon STOP felirat jelenik meg.

Az akkumuléatorok hidrogént bocsatanak ki. A hidrogén robbanashoz és tlizhoz
vezethet. Tartson minden szikrat és nyilt langot tavol! Javasolt megnyomni a (C2)

gombot, hogy kinyissa a gytiijttartalyt toltés elott.
Gyulékony anyagok robbanast és tiizet idézhetnek eld. Ne hasznaljon gyulékony

anyagot a tartalyokban.

Gyulékony anyagok és reaktiv fémek robbanast és tiizet idézhetnek el6. Ne fogja meg

kézzel.

FIGYELMEZTETES A Kezelo szamara életveszélyes sériilést, veszélyes
helyzetet jelez.

MEGJEGYZES Fontos emlékeztetovel vagy hasznos funkciékkal kapcsolatos

visszajelzést jelez.

@>>P>D>

GEP FELALLITASA ES TELEPITESE

GEP KICSOMAGOLASA

Kérjik, gy6z6djon meg rola, hogy a csomagold karton sértetlen. Azonnal jelentsen barmilyen

sériilést a szallitonak. Ellendrizze a csomag tartalmat, gy6z6djon meg rola, hogy a kovetkezoket
tartalmazza

Gép

Felszivofej felszivogumikkal

Kefeszerkezet (x2)

Hasznalati itmutatd

Akkumulator t61t6 (ha van)

Akkumulatorok (x4) (ha van)

Csatlakozo vezeték az akkumulatorhoz és t61téhoz (ha van)
Figyelmeztet6 ldmpa (ha van)

Lokharito tarto (ha van)

e A i e

AKKUMULATOR CSATLAKOZOK

1. Kapcsolja ki a kulcsos kapcsolot (ES).

2. Nyissa fel az tilést (A1), tolja eldre a tablat (C2) és nyissa fel a gytijtotartalyt (A3). Haa
géphez nem tartozik akkumulator, illesszen be igényeinek megfeleld akkumulatort.
Akkumulator kivalasztasa utan kérjiik, valasszon a WET és GEL modok koziil a PCB

hatuljan 1évd kapcsoloval, ahogy az alabbi abra mutatja.
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1 2 MODE
QFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | CON ENE

3. Figyelmesen helyezze a 4 akkumulatort a rekeszbe az aldbbi abra szerint. Helyezze az
akkumulator tarté kapcsot az akkumulatorokra.

4. Csatlakoztassa az akkumulator kabeleit szamozott sorrendben a csatlakozokhoz a kovetkezo
abra szerint.

FEKETE [ ]
e HE 3
AKKUMULATOR KONZOL |
PIROS |-
+ =1+ -
u TILT ‘]

L]

5. Vigyen fel egy bevonatot vagy hasznaljon véddspray-t a kabel csatlakozokon, hogy
megeldzze az akkumulator korrodalasat.
6. Fedje le a gytijtotartalyt és az iilést.

Ellendrizze, hogy a gyijtotartaly iires, mieldtt elforditana.

Ne ejtse az akkumulatorokat a rekeszbe. Ne tegyen fémet az akkumulatorokra.

Soha ne csatlakoztassa a ‘“+’-t a “+’-hoz, vagy a ‘-‘-t a ‘-‘-hoz, soha ne csatlakoztassa a
‘+’-t a ‘—‘-hoz egyetlen akkumulatorral, amikor szétszereli vagy telepiti az
akkumulatorokat.

> > [>

GEP TELEPITESE

MUKODTETES ELOTTI ELLENORZESEK

1. Seperje vagy porszivozza fel a tisztitani kivant teriiletet.
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2. Ellendrizze az akkumulator szintet, hogy teljesen fel van-e toltve. (lasd AKKUMULATOR
TOLTES)

Ellendrizze, hogy a kefe/padtarté megfeleléen van-e felszerelve.

Ellendrizze a felszivofejet.

Ellendrizze, hogy a sebesség allitdo (A9) megfelelden mitkodik-e.

Biztositsa, hogy a piszkosviz tartaly tires. Ha nem, iiritse ki.

N oA

Biztositsa, hogy a tisztaviz tartaly viz mutatoja (E10) nincs bekapcsolva. Ha be van, t6ltson
vizet az olddszer tartalyba (A4).
8. Ellendrizze, hogy a viz szelep (D2) nem jelez-e “0”-t.

PADTARTO VAGY KEFE TELEPITESE
Biztositsa, hogy a gép ki van kapcsolva(ES5).

2. Emelje a kefe fejét (A7) el a padlotol a labpedal elejének letaposasaval (A10) a gép bal
oldalan.

3. Eressze le a keféket (A8) a két meghajté motor csatlakozo ala.
Eressze lejjebb a kefe fejét (A7) a labpedal hatuljanak letaposasaval (A10), és a gépen iilve,
hogy elkezdje a kefe cserét (E3). Finoman nyomja meg a vezetd pedalt (C6), minek hatdsara a
kefék automatikusan telepitve lesznek. Ha a telepités sikertelen, kapcsolja ki a kefe
kapcsolot(E3) és allitsa vissza az illesztést, hogy telepitse a keféket.

: ) \ Nyomja le a
Nyomja le a L.
Yo e A\ hatuljat, kefék fent
elejét,kefék lent N\
\.\ \)‘*

5. Allitson az anyacsavaron (A6), hogy munkanak megfeleléen helyezze el.

Soha ne dolgozzon nem megfelelden telepitett kefékkel/padtartoval.

A kefék tisztitasakor vagy cseréjekor meg kell emelnie a kefe fejét és a “munka”
irannyal ellentétes iranyban gyorsan kell forgatnia azt. A két kefe iranya ellentétes.

FELSZiVOFEJ TELEPITESE ES BEALLITASA
Biztositsa, hogy a gép ki van kapcsolva (ES).

o =

Forditson a felszivofej emeldkaron (C5), hogy letegye a felszivofej tartot (AS) a foldre.

3. Lazitson a felszivofej 2 fogantyjan (B2) és csusztassa a felszivofejet hatra a felszivofej
tartoba.

4. Biztonsagosan huzza meg a fogantyukat (B2).
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5. Rogzitse a felszivocsovet (B3) a felszivofejre.

6. Allitson az anyacsavaron (B1) a megfeleld szivashoz valo elhelyezéshez.

TISZTAVIiZ TARTALY FELTOLTESE

Feltoltheti vizzel az iilés alatti tomlo segitségével (C4).

o =

Ne toltse tal a tisztaviz tartalyt. Hagyjon legalabb 5 cm-t a tartaly tetejétol.
A viz hdmérséklete nem lépheti tal a 40°C-t.

W

Csak alacsony habzasi és nem gyulékony mososzert hasznaljon, mely vezetds
tisztitogépek szamara megfeleld.

Minden alkalommal, amikor fel kell toltenie a tisztaviz tartalyt, mindig liritse és
tisztitsa ki a piszkosviz tartalyt a lefoly6 tomlé dugojanak kihuzasaval (C1). Minden
egyes hasznalat utdn csavarja le a leeresztd sapkat (D1), hogy leeressze a tisztaviz
tartalyt.

SEBESSEG ALLITO ELLENORZESE
Uljon a gép iilésére (Al).

1.

N

Kapcsolja be a kulcsos kapcsolot (ES).

3. Finoman nyomja le a vezetd pedalt (C6), hogy elinduljon, és engedje fel, figyelve, hogy a gép
tovabb halad vagy megall.

4. A tovabbi biztonsag érdekében az els0 hasznalat alkalmaval meg kell nyomja a vészleallitd
gombot (A15), hogy hirtelen ledllitsa a gépet, ellendérizve, hogy a gomb mikddik-e.
Elforditassal oldhatja fel.

5. Ha a meghajt6 motor hibajelz6 (E4) bekapcsol, jobban kell figyelnie. Lasd: HIBA

INFORMACIOK

A haladasi irany emelkedése nem haladhatja meg a (10) %-ot.

A meghajté motor fékje aktiv, ha a gép normal médon fut, vagyis a fékkonzol a motor
f6 részéhez kozel van. Ha a gép terhet visz vagy le van csatolva rola, vagy géphiba

> >

esetén és egyes specialis esetekben a fékkonzol kitolddik, hogy a gépet kézzel tolva
lehessen mozgatni.

GEP KEZELESE

Ne hasznalja a gépet, amennyiben nincs szakmai képesitése, vagy csak akkor, ha
elolvasta és megértette a hasznalati utmutatot a gép hasznalata eldtt

1. A gépiilésén kell iilnie, mikdzben hasznalja azt.
2. Engedje le a felszivofej szerkezetet a padlora.
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Ne felejtse el felemelni a felszivofejet, mieldtt hatramenetben indulna el, kiilonben a
gép leall és a LED kijelz6 ERR-01 hibat jelez.

e

Engedje le a kefe fejét a padlora.

Jobban teszi, ha kikapcsolja a kefe motort, miel6tt felemelné a kefét, igy megeldzheti

a viz szétcsapkodasat. Jobb, ha felemeli a kefe fejét, mieldtt hatramenetbe kapcsol. Ne
dolgoztassa a kefét egy helyben hosszasan, mert megsértheti a padlot.

4. Kapcsolja be a kulcs kapcsolot. (ES)

5. Kapcsolja be a kefe motor kapcsolot. (E3)

6. Nyomja le a gazpedalt lassan (C6), €s tekerjen a kormanyon (A14), hogy elére haladjon. A
sebesség a tarcsaval iranyithat6 (E6), balra tekerve lassithat, jobbra tekerve gyorsithat a
sebességen. Tolatashoz pedig nyomja meg a kapcsolot (E7).

7. Szabalyozza a folyadék mennyiségét a viz szabalyzo gombbal. (D5)

8. Amig be nem kapcsolja a kulcs kapcsolot (ES), feltdltheti telefonjat az USB tolt6 interfészen
keresztiil (A11).

9. Megnyomhatja a dudat (E9), hogy figyelmeztesse a koriildtte 1évoket.

Amikor az akkumulatorszint jelzd piros €s villog, ne lizemeltesse tovabb a gépet;
kiilénben sériilhet a gép vagy az akkumulatorok. Toltse fel az akkumulatorokat.

Rendszeresen ellendrizze a tisztitd csovet (C7). Ha a tartaly kitiriil, kapcsolja ki a kefe
kapcsol6t, a viz adagold kapcsoldt és emelje fel a kefe fejét. Tartsa a felszivofejet lent

és folytassa a felszivast, mig az 0sszes szennyvizet fel nem takaritotta.

Rendszeresen ellendrizze a sziirét (D3) és tisztitsa meg az atlatszo fedél letekerésével.

Ha a felszivofej szerkezet csikokat hagy a padlon, emelje fel a felszivofejet a padlorol
és torolje le a gumikat egy nedves ruhadarabbal.

Ne a kezével tisztitsa meg a felszivogumikat, mert az balesetveszélyes, hasznaljon
védokesztylit!

A két kefe motor\felszivd motor \meghajtd6 motor\vezérlé aramkor talterhelés elleni
védelemmel van ellatva (F3). Ha a tulterhelés védelem aktivalodik, nem allithatd
vissza azonnal. El6szor meg kell hataroznia, mi idézte eld a thlterhelést, és hagynia
kell lehiilni a motort, miel6tt visszaallithatnd a megszakitot.

AKKUMULATOR TOLTES

Kérjiik, csak jovahagyott t61tét hasznaljon az akkumulatorok toltéséhez, amennyiben a

> QPP

gép nincs felszerelve fedélzeti akkumulator toltével.

142




MAGYAR FELHASZNALOI KEZIKONYV

A jo teljesitmény érdekében mindig tartsa az akkumulatorokat feltoltve. Ne hagyja

Oket tulmertilt allapotban.

A gép toltésekor biztositsa, hogy az atlatszo fedél nyitva van.
Toltse fel az akkumulatorokat, amikor a piros jelzéfény (E11) vilagit.

A gépet jol szelloztetett helyen toltse.
Kapcsolja ki a gépet (ES).

el A

Dugja a jovahagyott t61t6t a foldelt aljzatba. Nyissa fel az atlatsz6 fedelet, majd csatlakoztassa
a tolto kabelt a gép foglalataba (F1).

A t61t6 automatikusan elkezdi tolteni az akkumulatorokat.

Ellendrizze, hogy az akkumulator t6ltés befejez6dott-e. Ekkor a jelzéfény (F2) zold.

A t6ltés befejeztével eldszor huzza ki a toltot a fali aljzatbol, majd valassza le a toltot a géprol.
A t61t6 kabelt az 1ilés alatt tarolja (C3).

4.
5.
6.
7.

Ellendrizze, hogy az akkumulator csatlakoz6 végei nem hasznalddtak-e el vagy nem
lazak-e. Sziikség esetén cserélje ki Oket.

A gép toltése alatt ne hasznalja azt.

Akkumulator toltési gorbéjének beallitasa (SPE)

A A toOlto bedllitasat kizarolag szakképzett személy végezheti

1. Kapcsolja ki a gépet, és szerelje le rola az ellendrzéfedelet (A). Ezt kdvetden nyissa fel a
tolt6 fedelét a cimkénél (B). A toltdben 2 DIP-kapcsoldt talal (SW1 és SW2).

2. A toltési gorbe kivalasztasat kizarolag a (bal oldalon talalhato) SW1 DIP-kapcsolo
befolyasolja, az alabbi tablazat szerint. (SW2: KI)

_oJ —— — b
2 O e |
dj P e—— IE&’
—
e 0_4
P ——
P ——
P —— \k
ol [/
DP1 DP2 SW 1
OFF _OFF | _~
@) ON
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A tolt6 akkumulator mod beallitasanak eljarasa.
Ne allitsa be a to6ltot, amennyiben nincs szakképesitése hozza.
DIP-KAPCSOLO: SW1 (KIZAROLAG)

DP1 DP2 TOLTESI GORBE

BE KI [UIa-ACD 6lom-savas akkumulatorokhoz

KI KI [UIa-GEL Exide-Sonnenschein zselés akkumulatorokhoz

KI BE IUUO-GEL mas gyartok HAZE zselés és AGM akkumulatoraihoz
BE BE [UIUa-AGM Discover AGM akkumulatorokhoz

Akkumulator toltési gérbéjének beallitasa (Powerfirst)

A A tolté bedllitasat kizardlag szakképzett személy végezheti

1. Kapcsolja ki a gépet, és szerelje le rdla az ellendrzéfedelet (A). Ezt kdvetden nyissa fel a
toltd fedelét a cimkénél (B). A tdltdben 2 DIP-kapcsolot talal (SW1 és SW2).

2. A toltési gorbe kivalasztasat kizarolag a (bal oldalon talalhato) SW1 DIP-kapcsolo
befolyasolja, az alabbi tablazat szerint. (SW2: KI)

:b

(l
> L e—

=] O =]

=] &
P

- Ué

DP1 DP2

B

0] ON

A tolt6 akkumulator mod beallitasanak eljarasa.
Ne allitsa be a tolt6t, amennyiben nincs szakképesitése hozza.
DIP-KAPCSOLO: SW1 (KIZAROLAG)

DP1 DP2 TOLTESI GORBE

BE KI IUIa-ACD Flooded/Wet traction akkumulatorokhoz

KI KI IUIa Exide-Sonnenschein zselés akkumulatorokhoz

KI BE IUUa Fullriver AGM akkumulatorokhoz (Alapértelmezett)
BE BE IUIa Discover AGM akkumulatorokhoz

GEP TAROLASA
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Ha a gépet tobb mint 30 napig nem fogja hasznalni, kérjiik, végezze el a kovetkezo 1épéseket:

1. Hajtsa végre a “Minden hasznalat utan” karbantartasi folyamatokat. (lasd: Karbantartas rész).

2. Emelje fel a kefét és a felszivofejet.

3. Tarolja a gépet tiszta, szaraz és nem csuszos helyen. Amennyiben olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet fagypont ala csokkenhet, biztositsa, hogy minden folyadék el legyen tavolitva a
gépbdl tarolas eldtt. Barmilyen fagyas okozta sériilés érvényteleniti a garanciat.

KARBANTARTAS

A karbantartasi eljarasok kikapcsolt gép és lecsatlakoztatott toltd kabel mellett
hajtandoak végre.

Minden karbantartdsi eljarast szakképzett személynek kell végeznie, vagy az
engedélyezett szervizkozpontnak. Ez az utmutatd csak a leghagyomanyosabb
karbantartast irja le. Tovabbi karbantartasi folyamatokkal kapcsolatban kérjiik, keresse
fel a helyi szervizkézpontot!

UTEMEZETT KARBANTARTASI TABLAZAT

Eljaras Minden hasznélat utan Hetente 6 havonta Evente

Akkumulator toltés

Felszivogumi tisztitas

Kefe/pad tisztitas

Tartéaly és szivoracs

ellenbrzése, fedéltomités

ellenbrzés

Felszivogumik ellendrzése

és cseréje

Piszkosviz tartaly

szlir6jének tisztitasa

Tisztaviz tartaly szlir6jének

tisztitasa

Csavar és fogantyt

meghuzasa

Forgd részek kenése

Kefe-/pad motor szénkefe

ellendrzés vagy csere

Felszivo motor szénkefe

ellendrzés vagy csere

Meghajtas motor

ellenérzése vagy cseréje

(1) Es az els6 8 munkadra utan.
(2) A karbantartasi eljarast egy engedélyezett szervizkdzpontnak kell végrehajtania.
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GUMITORLO TISZTITAS ES PENGECSERE

Az optimdlis teljesitmény érdekében a felszivogumiknak tisztaknak, szarazaknak és

épeknek kell lenniiik. Amennyiben sériiltek, cserélje ki.

Csavarja le a fogantyut (B2), hogy eltavolitsa a felszivofejet.
Csavarja le a bal €s jobb oldali fogantytit, hogy kilazitsa az elsd tartot, cserélje ki a pengét.

Oldja fel a rogzitoket (B4) és tavolitsa el a hatso tartot, cserélje ki a gumit.

Telepitse a gumikat az eltavolitas 1épéseit visszafelé kovetve.

A

Telepitse a felszivofejet és csavarja be a fogantyut (B2).

LED KIJELZO INFORMACIOK

STOP A gép nem mozdul és a kefe nem dolgozik, a vikuum motor dolgozik
00012.3 A gép osszegzett vezetési ideje 12,3 6ra

L0-18 Akkumulator fesziiltség kisebb mint 18V

U-25.5 Akkumulator fesziiltség 25.5V

ERR-01 A felszivéfej leereszkedik, mielétt a jarmii tolatna

MEGHAJTO MOTOR HIBAJEL INFORMACIO

LED VILLANAS KODOK PELDAUL, oo oooo azt jelenti a LED kétszer villan, majd par
masodperccel késébb a LED négyszer villan.
A LED normal mitkddés kdzben folyamatosan vilagit.

LED VILLANAS KODOK | LEIRAS
1.1 | ox Tualheviilés>92° motor talterhelés
1.2 | oo Gézpedal meghibéasodas
1.3 | oo Sebesség korlatozd potenciométer meghibasodas
1.4 | ooooon Alacsony-fesziiltség meghibasodas
1.5 | o oo Tulfesziiltség meghibasodas
2.1 | oo Foékapcsolo vezérld nyitési hiba
2.2 | oo Fokapcsolo biztositék
2.3 | oo Fokapcsold meghibasodas, hibas elektromos féktekercs
2.4 | oo Fokapcsolo vezérld zarasi hiba
3.1 | oo Gézpedal potenciométer meghibasodas
3.2 | oo Fékaktivalas meghibasodasa
3.4 | o oo Fékkioldas meghibasodasa
35 | poo poooo HPD meghibasodas (gazpedal potenciométerének helytelen
szabalyozasa)
4.1 | oo o Motor révidzarlat
4.2 | oo oo Helytelen motorfesziiltség/rovidzarlat a motorban
4.3 | oo oo EEPROM meghibésodas
4.4 | oo ooy Rovidzarlat a motorban/EEPROM hiba
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Paraméterek
Modell AS710R AS850R
Gép hossz/szélesség/magassag 1580*760*1230 1580%890*1230
Tisztaviz tartaly kapacitas 120L 120L
Piszkosviz tartaly kapacitas 120L 120L
Hatso kerekek atmérdje 300MM 300MM
Kefe motor teljesitménye 2x300W 2x300W
Felszivo motor teljesitménye S00W 500W
Meghajté motor teljesitménye S00W S00W
Max. haladési sebesség 6km/h 6km/h
Zajszint 69dB(A) 69dB(A)
Akkumulatorok hossza/szélessége/magassigd 241*168*300 241*168*300
Akkumulatorok specifikacidja 4x245AH(20hours) 4x245 AH(20hours)
Munkakapacitas, akar 1800mm H20 1800mm H20
Tisztitasi hatékonysag 4413sq.m/h 5130sq.m’h
Felszivofej szélessége 940MM 1060MM
Kefe atméréje 2x355MM 2x406MM
Kefe fordulatszama 204rpm/min 204rpm/min
Tolt6 24V 25A 24V 25A
Gép tomege 225KG 230K G
Gép tomege (bruttd) 400KG 440KG
Karton méretei 1730*810*1410 1730%900*1410
USB t61t6 specifikacioi 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Emelkedd (max) 10% 10%
HIBAELHARITAS
Hiba Lehetséges ok Megoldas
Az akkumulator csatlakozo le van
A gép nem mitkddik, a LED csatlakogtatva. Csatlakoztassa.
képerny6 (E1 ) nem kapcsol be
Az akkumulatorok teljesen lemertiltek. Toltse fel az akkumulatorokat.
A gép nem miikodik, a jelz6fény
Az akkumulatorok lemeriiltek. Toltse fel az akkumulatorokat.

(E11) piros

Cserélje ki a PCB-t vagy a kulcs
A PCB vagy a kulcs tart6 eltort.
tartot.

A vészleallitd gomb (A15) nem old ki Kanyarodjon és oldja ki.

A gép nem mozdul se eldre, se Az iilés korlatozo kapcsold nincs .
ha Uljon a gép iilésére.
atra aktivalva.

A felszivogumi nem emelkedik fel
tolatasnal, LED kijelz6 (E1) ERR-01-et Tolatas el6tt emelje fel a gumitorlot.

mutat
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A kefe motor nem mitkodik, a

jelz6fény nem kapcsol be

A PCB vagy a kulcs tart6 eltort.

Cserélje ki a PCB-t vagy a kulcs
tartot.

A fedélzeti motor tl van terhelve.

Hasznaljon kevésbé erds, a padlo
tisztitasahoz alkalmas kefét, allitsa

vissza a megszakitot.

Idegen anyag akadalyozza a kefét a

forgasban.

Tisztitsa meg a kefe forgorészét.

A hajté motor nem mitkddik

Hiba jelzé (E4) vilagit.

Hagyatkozzon a HIBA
INFORMACIOK -ra.

A hajt6é motor tul van terhelve.

Ellenérizze a hajtomotort, allitsa

vissza a megszakitot.

A felszivo motor nem mitkodik

A piszkosviz tartaly tele van, az (E2)

lampa piros.

Uritse ki a piszkosviz tartalyt.

A felszivo motor tdl van terhelve.

Ellendrizze a vakuum motort, allitsa

vissza a megszakitot.

A PCB vagy a kulcs tarto eltort.

Cserélje ki a PCB-t vagy a kulcs
tartot.

A koszos vizfelszivas nem

kielégitd

A piszkosviz tartaly tele van, az (E2)

lampa piros.

Uritse ki a piszkosviz tartalyt.

A felszivocs6 nincs csatlakoztatva a

felszivofejhez.

Csatlakoztassa!

A felszivofej eltomodott.

Tisztitsa meg vagy ellendrizze.

A felszivogumik koszosak,

elhasznalodtak, vagy sériiltek.

Tisztitsa meg ¢s ellendrizze a

felszivogumikat.

A tartaly fedele (A2) nem megfelelden

van lezarva, vagy sériilt a tomités.

Zarja le a fedelet megfeleléen, vagy

cserélje ki a toml6t.

Az olddszer folyasa nem kielégitd

A tisztaviz tartaly szlir6je (D3) koszos.

Tisztitsa ki a sz{r6t.

Az oldoszer iires, a lampa (E10) piros.

Toltson be vizet.

Viz kapcsol6 (D2) “0”-t mutat.

Nyissa ki a viz kapcsolot.

Az olddszer koszos.

Tisztitsa ki a piszkosviz tartalyt.

A felszivogumi nyomot hagy a

padlon

Tormelék van a felszivogumi alatt.

Téavolitsa el a tormeléket.

A felszivogumik elhasznalodtak, vagy

sériiltek.

Cserélje ki a gumikat.

A gép nem tud fékezni

A meghajté motor fék nem indul.

A fék konzol beragadt.
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MASURI DE SIGURANPA
Aceastd ma®ind este conceputd pentru uz comercial. Este construitd pentru utilizarea in spapii

inchise °i nu este conceputa pentru alte utilizari. Utilizapi numai cu accesoriile recomandate.

Topi operatorii vor citi, inpelege °i aplica urmatoarele instrucpiuni de siguranpa:
1) NU UTILIZAPI MA®INA:

e daci nu suntepi instruit °i autorizat

e daci nu ai citit °i inpeles manualul utilizatorului

e 1n locuri inflamabile sau explozive

e daci nu existd condipii adecvate de utilizare

e in zone aflate in aer liber

2) INAINTE DE UTILIZAREA MA®INII:
e Asigurapi-va cd toate dispozitivele de siguranpa sunt la locul lor °i funcpioneaza
corect.

3) CAND SE UTILIZEAZA MA®INA:
e Deplasapi-va incet pe suprafepele inclinate °i alunecoase.
e Respectapi instrucpiunile de siguranpa.
¢ Fipi foarte atenpi cand folosipi ma®ina in mod revers.

e Raportapi °i reparapi orice defecpiune la ma®ind inainte de a o pune in funcpionare.

4) INAINTE DE A PARASI MA’INA SAU DE A EFECTUA OPERAPII DE SERVICE:
e Nu parcapi niciodatd ma®ina pe suprafapa in panta.

e  Opripi ma’ina.

5) LA EFECTUAREA DE OPERAPII SERVICE:

e Citipi cu atenpie manualul utilizatorului inainte de a porni ma®ina sau de a efectua
operapii de service.

e  Utilizapi piese de schimb furnizate sau autorizate de producator.

e Utilizapi cric sau sistem cu scripete autorizat pentru a ridica ma®ina in condipii de
siguranpa.

e Deconectabi bateriile nainte de a lucra la ma®ina.

e  Purtapi manu®i cdnd manipulapi bateriile sau cablurile de la baterii.

e Evitapi piesele in mi°care. Nu purtapi haine °i accesorii care spanzurd cand executapi

operapii de service la ma®ina.

6) DISPOZITIVE DE SIGURANPA
e Buton pentru oprire de urgenpa(Al5)
Ma ina se opre te brusc, inclusiv toate funcpiile i nu se vede nimic afi at pe panoul de
control (A13) cand apasapi butonul de urgenpa.

e Butonul de siguranpd (Al).
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>B>B>DP

Opre° te motorul dupa o temporizare de 0,5 secunde, daca operatorul parase te scaunul
operatorului in timpul funcpionarii, sau cand se afla in mi°care. LED-ul de pe ecran afi
eazd STOP.

Bateriile emit hidrogen. Hidrogenul poate provoca explozie sau incendiu. Pinepi
departe sursele de scantei °i flacarile deschise! Se recomanda sa se apese butonul (C2)

pentru a se deschide rezervorul de recuperare inainte de incarcare.
Materialele inflamabile pot provoca explozie sau incendiu. A nu se utiliza materiale

inflamabile in rezervoare.

Materialele inflamabile sau metalele cu reactivitate mare pot provoca explozie sau

incendiu. Nu le Iuapi cu ména.

ATENPIE Indica un risc potenpial sau o situapie periculoasa cu risc letal

pentru operator.

DE REPINUT  Indica o observapie cu privire la o atenpionare importanta sau

la funcpii folositoare.

INSTALAREA & SETAREA MA®INII

DESPACHETAREA MA®INII

Asigurapi-va °i verificapi ca ambalajul de carton si nu fie deteriorat. Raportapi transportatorului

imediat orice deteriorare. Verificapi conpinutul ambalajului pentru a va asigura ci sunt incluse

urmatoarele articole:

e A A R

Ma‘ina

Ansamblu mop

Ansamblu perie (x2)

Manual utilizator

Incarcator baterie (daca este prevazut)

Baterii (x4) (daca sunt prevazute)

Cablu de conectare pentru baterii °i incarcator (daca este prevazut)
Lampa de avertizare (daca este prevazuta)

Maner (dacd este prevazut)

CONECTAREA BATERIILOR

Punepi pe pozipia off comutatorul (ES).

Rotipi scaunul (A1), apasapi placupa (C2) i deschidepi rezervorul (A3). Daca ma ina nu are
baterii Punepi baterii potrivite cu necesitapile dvs.

Dupa selectarea bateriilor, alegepi modul WET (umede) sau GEL prin pozipionarea

comutatorului de pe panoul de comand3, a a cum se aratd in figura de mai jos.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Punepi cu atenpie cele patru baterii in compartiment, a a cum se arata in figura de mai jos.
Punepi brapara bateriei la partea din fapa a celor patru baterii.
4. Conectapi cablurile bateriilor in ordinea numerelor, a a cum se arata in figura de mai jos.

NEGR [ ]
u ol 4 o
. . - +| = +
BRATARA BATERII
ROSU [| . o 4 _
0 7T ]
L]

5. Aplicapi o acoperire sau un pray protector pe cablul de conexiune pentru a preveni corodarea
bateriilor.

6. Acoperipi rezervorul de recuperare, rotipi scaunul.

Asigurapi-va ca rezervorul de recuperare este gol cand facepi rotirea.

Manipulapi cu atenpie bateriile in compartiment. Nu punepi metal pe baterii.

Nu conectapi niciodatd + la +, sau - la - , nu conectapi niciodatd + la — cu o singura

> > [>

baterie, cand dezasamblapi sau instalapi bateriile.

SETAREA MA®INII

VERIFICARI ANTERIOARE PORNIRII

1. *“tergepi suprafapa care urmeaza si fie curapata.
2. Verificapi gradul de incarcare al bateriilor. (vedepi INCARCAREA BATERIILOR)
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NS kAW

5.

Verificapi ca peria / valu®ul sa fie corect instalate.

Verificapi ca mopul si fie corect instalat.

Verificapi ca vitezometrul (A9) sa funcpioneze normal.

Asigurapi-va ca rezervorul de recuperare este gol. Daca nu este, golipi-1.

Asigurapi-va ca indicatorul de nivel al solupiei din rezervor (E10) este in funcpiune. Daca este,
umplepi rezervorul cu solupie (A4).

Verificapi ca supapa de apa (D2) sa nu indice pozipia “0”.

INSTALAREA PERIEI SAU A VALU*ULUI

Asigurapi-va cd ma‘ina este opritad (ES).

Ridicapi capul periei (A7) de la podea, apasand partea din fapa a pedalei (A10) de pe partea
stdngd a ma’inii.

Punepi periile (A8) sub ambii butuci ai ropii motrice.

Coborapi capul cu periile al ansamblului (A7) prin apasarea parpii din spate a pedalei (A10). *i
stind pe ma®ind, pornipi periile cu comutatorul (E3). Eliberapi u®or pedala ropii motrice (C6),
apoi periile se vor instala automat. Daca nu se poate face instalarea cu succes din prima
incercare, comutapi pe inchis (off) comutatorul (E3) °i resetapi pozipia ansamblului pentru a
instala periile.

Eliberapi partea din spate,

Eliberabi partea din fapa \ N\ Periile jos

Periile sus \, "'\:-\

Ajustapi piulipa (A6) pentru o pozipionare corecta de lucru.

Nu lucrapi nicodata fara perie/valu® perfect instalat.

sens invers direcpiei “de lucru”. Cele doud perii funcpioneaza in sens contrar una fapa

Cand curapapi sau inlocuipi periile, trebuie sa ridicapi capul periei °i sa rotipi rapid in
b

N =

de alta.

INSTALAREA *T AJUSTAREA MOPULUI

Asigurapi-va cd ma‘ina este opritad (ES).

Rotipi parghia de ridicare a mopului (C5) ca sa coborapi brapul mopului (AS5) pe podea.
Slabipi cele doua butoane-"uruburi (B2) de pe mop °i glisapi mopul in fantele de pe brapul
mopului.

Strangepi “uruburile(B2) foarte bine.

Securizapi furtunul de aspirare (B3) pe tubul de ridicare al mopului.
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6. Ajustapi piulipa (B1) pentru pozipionarea corectd pentru aspirare.

UMPLEREA REZERVORULUI CU SOLUPIE

1. Se poate umple cu apa folosind furtunul de sub scaun (C4).

2. Nuumplepi prea mult rezervorul de solupie. Lasapi cel pupin doi inci de la gura rezervorului.

3. Temperatura apei nu trebuie sa depa®easca 40°C.

A\

o =

Folosipi numai detergenpi neinflamabili °i care nu fac spuma multd, potrivipi pentru

aplicapiile moto-ra°chetei.

De fiecare datd cand trebuie sd umplepi rezervorul cu solupie, golipi °i curapapi
rezervorul de recuperare, scopand fi®a de conectare a furtunului de scurgere (C1). Dupa
fiecare utilizare, deurubapi capacul de la scurgere (D1) pentru a scoate solupia din

rezervor.

VERIFICAREA VITEZET ROPII MOTRICE

Stapi pe scaunul (A1) al ma®inii.
Punepi comutatorul (ES) pe pozipia on.

3. Eliberapi u or pedala ropii motrice (C6) pentru a o mi ca i pentru a verifica deplasarea inainte i

oprirea ma inii.

4. Pentru mai multd siguranpa, trebuie sa apasapi Butonul de urgenpa (A15) pentru a face ma ina

sa se opreasca brusc i sa verificapi astfel funcpionarea butonului, cand folosipi ma ina pentru

prima data. Eliberapi-I prin rotire.

5. Trebuie sa fipi atenpi ca indicatorul de eroare motor (E4) sa fie pe pozipia on. vedepi DATE DE
EROARE

JAN
JAN

Gradientul 1n direcpia deplasarii nu trebuie sa depa®easca (10) %.

Frana de motor este activatd atunci cdnd ma’ina funcpioneaza normal, adicad brapul
franei este aproape de corpul principal al motorului. Cand ma ina este in curs de
ambalare \dezambalare, sau cand existd erori de funcpionare la ma ind, sau sunt
anumite situapii speciale, brapul franei se va scoate i se va utiliza o aiba pentru

gatuire , astfel incat ma ina sa fie deplasata prin impingere manuala.

FUNCPIONAREA MAYINII

A\

Nu operapi ma ina decat daca dispunepi de personal calificat. Api citit i inpeles acest
manual inainte de a porni ma ina.

1. Trebuie sa stapi pe scaunul ma inii in timpul operarii acesteia.

2. Coborapi ansamblul mop la podea.
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Asigurapi-va ca ridicapi mopul nainte ca ma®ina sa se deplaseze in spate; in caz contrar,

ma°ina se va opri i pe afi ajul cu LED-uri va apare mesajul ERR-01.

et

Coborapi capul periilor la podea.

Este recomandabil sa pozipionapi butonul motorului periilor pe pozipia off inainte de a

ridica periile pentru a preveni stropirea cu apa. Este recomandabil saridicapi capul
periilor inainte ca ma ina sa se deplaseze inapoi. Nu folosipi periile mult timp 1n acela i
loc pentru a nu deteriora podeaua.

4. Punepi pe pozipia on comutatorul (E5).

5. Punepi pe pozipia on comutatorul motorului periilor (E3).

6. Eliberapi incet pedala ropii motrice (C6) i rotipi volanul (A14) pentru direcpia Tnainte. Viteza
poate fi controlata cu ajutorul discului (E6), rotirea acestuia catre stinga Incetine te viteza, iar
rotirea lui catre dreapta mare te viteza. Pentru revers, apasapi comutatorul (E7).

Ajustapi debitul de solupie prin apasarea butonului de ajustare apa/solupie. (D5)

8. Cat timp este comutatorul (E5) pe pozipia on, se poate incérca telefonul celular prin USB-ul de
incarcare de pe interfapa (A11).

9. Se poate apasa claxonul (E9) pentru alertare in caz ca dapi pe nea’teptate peste un grup de

persoane sau o aglomerapie.

Cand indicatorul bateriei este ro u i licare te, nu mai continuapi operarea ma inii; in
caz contrar, acest lucru va cauza deteriorarea bateriilor sau a ma inii. Reincarcapi

bateriile.

Inspectabi vizual, in mod regulat, tubul transparent (C7). Daca rezervorul se gole te,
punepi pe pozipia off comutatorul periilor i comutatorul solupiei i ridicapi capul
periilor. Menpinepi coborat mopul i continuapi aspirarea pana cand toatd apa murdara

a fost stransa.

Inspectapi vizual, in mod regulat, filtrul (D3) i cur@papi-l de uruband capacul

transparent.

Daca ansamblul mop lasa dare pe podea, ridicapi mopul de pe podea i tergepi lamele cu
o carpa umeda.

Nu tergepi cu degetele dvs. i nici nu indepartapi resturile de pe lame cu mana intrucat
aceasta poate duce la ranire.

Cele doud motoare ale periilor / motorul de aspirare /motorul tractor/ circuitul de
comanda sunt echipate cu o protecpie de suprasarcind (F3), care asigurd protejarea

acestora 1n caz de suprasarcind. Daca protecpia de suprasarcina se declan’eaza, aceasta

@O D>

nu poate fi resetatd imediat. Mai intai trebuie si stabilipi ce a cauzat declan®area

intrerupatorului °i sa 1dsapi motorul si se raceasca inainte de a reseta intrerupatorul.
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INCARCAREA BATERIILOR

Va rugdm sa utilizapi Incarcatoare autorizate pentru incarcarea bateriilor, in cazul in
care ma’ina nu este echipatad cu un incarcator de baterie la bord.

Pentru o bund funcpionare a ma®inii, bateriile sa fie incarcate in orice moment. Nu le

lasapi sa ajunga in stare de supra-epuizare.

C} Cand incarcapi ma®ina, asigurapi-va ca este deschis capacul transparent.

Incércapi bateriile cand este aprins indicatorul ro u (E11).

1. Incarcapi ma ina intr-o zoni bine ventilata.
2. Opripi ma ina off (ES).
3. Conectapi Incarcatorul autorizat la o priza cu impamantare. Deschidepi capacul transparent, i

apoi conectapi cablul incarcatorului la mufa ma inii (F1).

4. Incarcarea va Incepe automat.

(9,

Verificapi daca incarcarea bateriei este completa. Indicatorul de incarcare (F2) este verde.

o

Cand incércarea s-a facut in totalitate, mai intai deconectapi incarcatorul de la priza de perete i
apoi deconectapi incarcatorul de la ma ina.

7. Depozitapi cablu de incarcare sub scaun (C3).

Verificapi bornele bateriilor sd nu fie uzate sau slabite de la locul lor. Inlocuipi-le daci

este necesar.

In timpul Incarcarii, ma®ina nu trebuie utilizata.

Configurarea curbei de incarcare a bateriei (SPE)

A Nu setati incarcatorul daca nu aveti o calificare profesionala adecvata

1. Opriti masina si dezasamblati capacul de control (A) de pe masina. Apoi desfaceti eticheta de pe
capacul incarcitorului (B). In interiorul incarcatorului veti gasi cele doua grupuri de comutatoare
de faza actionate de picior (SW1 si SW2).

2. Numai grupul de comutatoare de faza actionate de picior SW1 (aflat in partea stdngd) are efecte

asupra selectarii curbei de incarcare, conform tabelului de mai jos. (SW2: OFF)
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DP1 DP2
OFF  |OFF
ON ON

Setare mod baterie folosind incéarcatorul.

Nu setapi incarcatorul decat daca avebi specializarea necesara.
COMUTATOR: SW1 (NUMAI PENTRU)

DP1 DP2 CURBA DE iINCARCARE

ON OFF IUIa-ACD pentru baterii cu plumb-acid (umede)

OFF OFF [UIa-GEL pentru baterii cu Gel Exide-Sonnenschein

OFF ON TUUO-GEL pentru baterii HAZE Gel °it AGM produse de alpi fabricanpi
ON ON IUIUa-AGM pentru baterii Discover AGM

Configurarea curbei de incarcare a bateriei (Powerfirst)

Nu setati incarcatorul daca nu aveti o calificare profesionala adecvata

1. Opriti masina si dezasamblati capacul de control (A) de pe masina. Apoi desfaceti eticheta de pe
capacul incarcitorului (B). In interiorul incarcatorului veti gasi cele doua grupuri de comutatoare
de faza actionate de picior (SW1 si SW2).

2. Numai grupul de comutatoare de faza actionate de picior SW1 (aflat in partea stdngd) are efecte
asupra selectarii curbei de incarcare, conform tabelului de mai jos. (SW2: OFF)
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]

@
)

Setare mod baterie folosind incarcétorul.

Nu setapi incarcatorul decat daca avepi specializarea necesara.
COMUTATOR: SW1 (NUMAI PENTRU)

DP1 DP2 CURBA DE iINCARCARE

ON OFF IUIa-ACD pentru baterii Flooded/Wet traction

OFF OFF [UIa pentru baterii cu Gel Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUa pentru baterii Fullriver AGM (Implicit)

ON ON [UIa pentru baterii Discover AGM
DEPOZITAREA MA®INII

Daca ma ina nu urmeaza sa fie folosita timp de mai mult de 30 de zile, procedapi la urmatoarele

masuri:

1. Executapi procedurile de intrepinere “Dupi fiecare utilizare”. (Vedepi secpiunea Intrepinere).
Ridicapi mopul i periile.

3. Depozitapi ma ina intr-un loc curat, uscat °i fard suprafapa in panta. Daca in locul de depozitare
se pot atinge temperaturi de inghep, asigurapi-va ca golipi toate fluidele din ma ind anterior
depozitarii. Orice defecpiune cauzata de inghep nu va beneficia de garanpie.
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INTREPINERE

Procedurile de intrepinere trebuie executate cu maina In stare de repaos i cu cablul de
incarcare al bateriilor deconectat.

Toate procedurile de intrepinere trebuie executate depersonal calificat, sau la un centru
de service autorizat. In acest manual sunt descrise cele mai uzuale operapii de
intrepinere. Pentru operapii suplimentare de Intrepinere, contactapi centrul de service
local.

TABEL DE INTRETINERE PROGRAMATA

Procedurd Dupa fiecare utilizare Saptamanal La fiecare sase luni

Incarcare baterie

Curapapi mopul

Curapapi peria/valu®ul

Curapapi rezervorul °i
repeaua de aspirare cu flotor,

verificapi garnitura de

etan®are a capacului

Verificapi lama mopului °i

inlocuipi-o

Curaparea filtrului de

recuperare

Curapabpi filtrul de pe

conducta de solupie

Verificapi ca °urubul °i

piulipa s fie stranse

ungebi piesele rotative

Verificapi sau inlocuipi
suportul periilor/valu®ului,

periile, roata motrice

Verificapi sau inlocuipi
sistemul de perii cu roatd

motrice

Verificapi sau inlocuipi roata

motrice

(1) Dupa primele 8 ore de lucru.
(2) Aceasta procedura de intrepinere trebuie executatd de un centru service autorizat.

INLOCUIREA LAMEI *I CURAPAREA MOPULUI

Pentru o funcpionare optima, lamele mopului trebuie cur@pate, uscate i sa nu prezinte
deteriorari. Daca s-au deteriorat, inlocuipi-le.
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De urubapi butonul (B2) pentru a scoate mopul.

2. De urubapi butoanele din dreapta i din stdnga pentru a slabi clema frontala i pentru a inlocui
lama frontala.

3. Desfacepi elementele de fixare (B4) i scoatepi clema din spate pentru a inlocui lama din spate.
Instalapi lamele efectudnd acelea i operapii in ordine inversa ca la scoatere.

5. Fixapi mopul cu butoanele cu “urub (B2).

DATE REFERITOARE LA AFT"AJUL CU LEDURI

STOP Ma ina nu se mai mi ci i periile nu mai funcpioneaza, dar aspirarea se poate
face

00012.3 Timpul de funcpionare continua a ma inii este de 12,3 ore

L0-18 Voltajul bateriilor este sub 18V

U-25.5 Voltajul bateriilor este de 25,5V

ERR-01 Mopul este lasat jos inainte de funcpionarea in revers a ma‘inii

DATE REFERITOARE LA INDICATORUL DE EROARE A MOTORULUI
TRACTOR

EXEMPLE DE CODURI LICARIRE LEDURI, oo oo inseamnd ¢d LED-ul licare®te de 2 ori,
dupa cateva secunde LED-ul licare®te de 4 ori.

LED-ul este intotdeauna aprins in timpul funcpionarii normale.

COD LICARIRE LEDURI | DESCRIERE
1.1 | oo Supraincalzire >92° motor in suprasarcind
1.2 | oo Disfunchpie accelerator
1.3 | oo Disfunchpie potenpiometru limitator de viteza
1.4 | oooos Disfuncpie voltaj prea mic
1.5 | o oo Disfuncpie supra-voltaj
2.1 | oo Servo-contactorul principal nu se deschide
2.2 | oo Legatura contactor principal
2.3 | oo oo Disfuncpie contactor principal, bobina electrica de la frana stricata
2.4 | oo oo Servo-contactorul principal nu se inchide
3.1 | oo Disfunchpie potenpiometru accelerator
3.2 | oooon Disfuncpie activare frane
3.4 | oo oo Disfuncpie dezactivare frane
DN [ — Disfuncpie HPD (reglarea incorectd a potenpiometrului
acceleratorului)
4.1 | ooooo Scurtcircuit la motor
4.2 | oo o Voltaj incorect la motor/ scurtcircuit la motor
4.3 | oo oo Disfuncpie EEPROM
4.4 | oo oo Scurtcircuit la motor/eroare EEPROM
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Parametru
Model AS710R AS850R
Lungime/ldpime/indlpime ma®ina 1580*760%1230 1580*890*1230
capacitate rezervor solupie 120L 120L
Capacitate rezervor recuperare 120L 120L
Diametru ropi spate 300MM 300MM
Putere motor perii 2x300W 2x300W
Putere motor aspirare 500W 500W
Putere motor tractor S500W 500W
Vitez3 maxima roatd motrice 6km/h 6km/h
Nivel zgomot 69dB(A) 69dB(A)
Lungime/lapime/inilpime baterii 241%168*300 241*168*300
Specificapii baterii 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Capacitate de lucru pana la 1800mm H20 1800mm H20
Productivitate curdpare 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Lapime mop 940MM 1060MM
Diametru perii 2x355MM 2x406MM
rpm la perie 204rpm/min 204rpm/min
Incarcitor 24V 25A 24V 25A
Greutate ma®ina 225KG 230KG
Greutate ma®ina (brutd) 400K G 440KG
Specificapii ambalaj carton 1730%810*1410 1730%900%1410
Specificapii USB incarcator 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Gradient 10% 10%
DEPANARE
Defectiune Cauza posibila Remediu

Masina nu functioneaza, ecranul

Conectorul bateriei nu este conectat

Conectati-1

cu LED-uri (E1 ) nu se aprinde

Bateriile sunt complet descarcate

Incarcati bateriile

Masina nu functioneaza,

indicatorul ( E11) este rosu

Bateriile sunt descarcate

Incarcati bateriile

Panoul de comanda sau placa cu circuite | Schimbati placa cu circuite integrate

integrate este defecta sau panoul de comanda

Butonul de urgenta (A15) nu se poate o )
Rotiti si eliberati
elibera

Magina nu se deplaseaza nici in
L Comutatorul de reglare a scaunului nu o
fatd nici in spate Asezati-va pe scaunul masinii
este activat

Mopul nu este ridicat la deplasarea in .
) Inainte de deplasarea in revers,
revers, pe ecranul cu LED-uri (E1) se

ridicati mopul
afiseazd ERR-01
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Motorul periilor nu functioneaza,

indicatorul luminos nu se aprinde

Panoul de comanda sau placa cu circuite

integrate este defectd

Schimbati placa cu circuite integrate

sau panoul de comanda

Puntea motor este in suprasarcina

Folositi perii mai putin agresive,
potrivite cu podeaua ce trebuie

curatata; resetati intrerupatorul

Sunt corpuri straine care impiedica

periile sa se roteasca

Curatati butucii periilor

Motorul tractor nu functioneaza

Este aprins indicatorul de eroare (E4)

Vedeti DATE REFERITOARE LA
EROARE

Motorul tractor este in suprasarcind

Verificati motorul tractor, resetati

intrerupatorul

Motorul sistemului de aspirare nu

functioneaza

Rezervorul de recuperare este plin,

indicatorul (E2) este rosu

Goliti rezervorul de recuperare

Motorul de aspirare este in suprasarcind

Verificati motorul de aspirare, resetati

intrerupatorul

Panoul de comanda sau placa cu circuite

integrate este defectd

Schimbati placa cu circuite integrate

sau panoul de comanda

Aspirarea apei murdare nu se face

suficient

Rezervorul de recuperare este plin,

indicatorul (E2) este rosu

Goliti rezervorul de recuperare

Furtunul este deconectat de la mop

Reconectati-1

Ansamblul de aspirare este infundat

Curatati-1 sau verificati-1

Mopul este murdar, sau lamele mopului

sunt uzate sau deteriorate

Curatati si verificati mopul

Capacul rezervorului (A2) nu este corect
inchis, sau garnitura de etansare este

deteriorata

Inchideti corect capacul sau inlocuiti

garnitura

Debitul de solutie nu este suficient

Filtrul de solutie (D3) este murdar

Curatati filtrul

Nu mai este solutie, indicatorul (E10)

este rosu

Umpleti cu apa

Comutatorul de apa (D2) indica “0”

Deschideti comutatorul de apa

Solutia este murdara

Puneti solutie curata

Mopul lasa urme pe podea

Exista resturi de materiale sub lamele

mopului

Indepartati resturile

Lamele mopului sunt uzate, ciobite sau

rupte

Inlocuiti lamele

Masina nu poate fi franata

Frana de motor nu functioneaza

Bratul franei este blocat
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MEPBI IPEAOCTOPOXHOCTH

Ora MallMHa IpeJHa3HaueHa Uil KOMMEPUYECKOI'o MCINoib30BaHMs. OHa CKOHCTpyHpOBaHa AJIs

HCIIOJIb30BaHHA B IIOMEHICHHU W HE NpE€AHasHa4YC€Ha IJIsd 00010 JApYyroro HcCIOJb30BaHU.

Hcnonb3yiiTe TOMBKO PEKOMEHIOBAHHbIE aKCECCYaphl.

Bce omeparoppl  JOJDKHBI  MPOYMTaTh, MOHITh W BBIIOJIHATH  CIEAYIOIIHE  MEpPbI
HPEI0CTOPOKHOCTH:
1) HE PABOTAMTE HA MAIIIUMHE:

e Ecmu He 00y4eHBI U HE YIIOJIHOMOYCHBI.

e Eciu BBI He MPOWIH U HE MTOHSIIH HHCTPYKIIUIO.

e B JIerkoBOCIIAMEHSIOIINXCS WIH B3PHIBOOTIACHEBIX 30HAX.

e Ecmu He B HapexkameM paboueM COCTOSTHHH.

o Ha OTKPBITBIX IJIOHIaAKax.

2) NEPEJ HAYAJIOM SKCIIJIYATAIIUU MAUIWUHBI:
e VY0eaurech, YTO BCE YCTPOMCTBAa 0E30MACHOCTH HAXOMATCS HA MECTE U PabOTaloT

JIOJDKHBIM 00pa3oM.

3) IIPU UCITIOJIB30BAHUU MALINHBI:
e  MeaneHHO nepeMelaiTeCh 10 HAKJIOHHBIM U CKOJIB3KHM IIOBEPXHOCTSM.
e CoOmropaiite Bce ImpaBuiIa TEXHUKH OE30MaCHOCTH.
e  bynsTe 04eHb OCTOPOKHBI IIPY UCIIOJIB30BaHUH MAIIUHBI IIPY ABMKEHUH Ha3a]l.

L4 HCMCI[J'ICHHO C006HII/IT6 O MOBPCKACHUAX U OTpeMOHTprﬁTe X Ha4YaJIOM pa60TI:I.

4) IIEPEJ YXOJOM WIHU OBCIIY KUBAHUEM MAIIWUHBbI:
e Huxorna He cTaBbTE MalllMHY Ha CKIIOHE.

e OO0ecTOoubTE MalIUHY.

5) OPU OBCIYXUBAHWUU MAIIINHbI:

e UyraiiTe HWHCTPYKIWH TIIATEIBHO TEepel DJKCIUTyaTalled WiIn OOCIY)KHBaHHEM
JIAHHOTO armapara.

e lcnone3yiiTe aeTaiu, MOCTaBIseMble MPOU3BOAUTENIEM MM OJOOPEHHBIEC 3alacHbIe
YacTH.

e lcnone3yiiTe yTBEp:KACHHBIC U CEPTUDHUIUPOBAHHBIC TTONBEMHUKH IS 0€30MACHOIO
[TOIbEMA MAIIMHEI.

e Orcoenunaute OGarapeu 10 Hadaa pabOTHI HA MaIlIUHE.

e Hapesaiite mepuyatku mpu paboTe ¢ aKKyMYISITOPHBIMH OarapesMu  WIH
AKKyMYIISITOPOM.

e U30eraiite nBrokymmxcs yacteil. He Hocute cBOOOAHYIO OJCIKIY TP 00CTYKUBAHHU

MallluHBbI.

6) YCTPOMCTBA BE3OIIACHOCTH
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Knornka aBapuiiHoit octraHOBKH (A15)
MamuHa BHE3aITHO OCTAHABIMBACTCS, B TOM 4YHCIE BCe (YHKIMHM M AUCIUICH He
otoOpakaeTcss Ha maHenw ynpasieHus (Al13), Korma Bbl HaXKMMaeTe Ha KHOIKY

aBapUITHOM OCTaHOBKHU.

Kuomnka 6e3onacuHocTu (Al).
Brixmouaer aBurarens OBUKEHHS mocne 3anepxkku 0,5 cekyHz, eciau omeparop
MOKUIaeT CHUJICHBE omeparopa BO BpeMms pabOThl WIM BO BpeMs JBWKCHUS.

CeetoanonHsliil skpan orodpaxkaer STOP.

BaTapeH BBIICTIAIOT BOAOPOA. B3pBIB WJIA T10XKap MOXKET HpOHBOfITPI OT BOAOpOAA. He
HOHyCKaﬁTe nonagaHvusd HWCKp W OTKPBITOIO orHst! PeKOMeHL[yeTCSI HaXXaTb KHOIIKY

(C2), 9T06BI OTKPHITH 0aK YTHIH3AIUY MIEPE 3aPSIKOH.

OrneomnacHple MaTepuajbl MOTYT MPUBECTH K TMOXKapy WM B3pbIBY. He ncmnonb3yiite

JIETKOBOCIDIAMEHSIIOIIIIECS MaTepHalibl B pe3epByapax.
Toproune MaTepuansl WM XUMHYECKH aKTUBHBIC METAJUIBI MOTYT MIPUBECTH K B3PBIBY
unu noxapy. He mogaumaiite pykamu.

NPEAYNPEXIEHUE Vka3plBaeT Ha MNOTEHUHAJbHYI0 OINACHOCTH
NMOBpPEKAEHUSI MM ONACHYI0 CHUTYallHK) € PHUCKOM JIsl KM3HM W 30POBbA

omeparopa.

MNPUMEYAHUE Yka3piBaeT Ha 3aMe4aHHe, CBSI3aHHOE C BAXKHBIM

>B>B>DB

HaAaNMOMHMHaAHHUEM WJIHA MMOJIC3HBIMH (l)yHKlH(ISIMl/I.

SAITYCK 1 YCTAHOBKA MAIIIMHBI

PACITAKOBKA MAIIWHbI

Y0enutech W TPOBEPHTE YIAKOBOYHYIO KOpOOKY Ha HaJW4Me NOBpexIcHWA. HememieHHO

coo0muTe O IOOBIX TOBPESKICHUAX MOCTAaBIIUKY. [IpoBepbTe comepkuMoe Takera, 4TOObI
yOeTUTHCS, YTO CIIEAYIONINE HIEMEHTHI €CTh B KOMIUICKTE:

Mamuna

BcacrBaromuii ckpe6ok

[erka (x2)

PykoBoacTBO monb3oBaTens

3apsigHOe YCTPOHCTBO (TIPU HAJTMYWH )

AKKyMyYIATOpPHI (x4) (TIpU HATTUYWH )

CoenuHuTENbHBIA TPOBOJ ISl aKKyMYJISATOPa U 3apsTHOTO YCTPOCTBA (TIPH HAJTUYUH )

CurnanpHas nammna (TIpy HAJTMYHH)

e U o

Kponmreitn 6ammiepa (TIpy HaTMYWH )
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COEJMHEHUE AKKYMVJIATOPOB

1. Bexmounte nepekitodarens (ES).

2. Ortxkpoiite cunenbe (Al), Haxxmute Ha Tuiatre (C2) u oTKpoiiTe 6ak Uit rps3HOi BoabI (A3).
Eciu marimHa He BKITIOYaeT aKKyMYJISITOPBI, IIOA0epUTE aKKyMYJISITOPBI TOAXOASIINE BAIIM
TpeOOBaHHSIM.

[Tocne BBIOOpa aKKYMYNIATOPOB, Moxaiyiicta, Beioepute pexxum KUCJIIOTA(WET) wnu
I'EJIb (GEL) TymOnepoM Ha 3aHeid 11ate, Kak MoKa3aHo Ha PUCYHKE HUKE.

1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. AKKypaTHO IOMECTUTE YEThIPE aKKYMYISATOpPa B OTCEK, KaK ITOKA3aHO HA PUCYHKE HIDKE.
ITomecTuTe KPOHIUTEHH aKKyMYJISITOpa B IEpeAHEH YaCTH YeThIPEX aKKyMYIIITOPOB.

4. TIlogkmrouute kabenu aKKyMYJISITOPOB K TOUKaM B HOMEPHOM IMOPSIKE, KaK OKA3aHO Ha
PHUCYHKE HHXE.

YEPHbBI [
i L
CKOBA AKKYMYVYJISITOPA |
KPACHBIN | , [l 5
u il B =

[

5. Hcmonp3yiiTe 3ariyliKy WK 3alUTHBIN CIIpel Ha KaOebHBIX COSNUHEHMSIX JITIS
MPEIOTBPAIEHHS] KOPPO3UH aKKyMYISTOPOB.

6. HakpeiBaiite 6aK IS TPSA3HON U CHJICHBE.

A Yoenutech, uTo OaK 11 TPSA3HON BOJBI, KOT/Ia BKITFOUUTE €TO.

A He Opocaiite akkyMyisITophl B 0Tcek. He KitaguTe MeTan Ha akKyMYJISTOPHI.
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Huxkorna He momkmtouaiite + K +, WK - K -, HUKOT/Aa HE MOAKIIIOYaTe + K - C OJHOM

Oarapew, Ipu pa300pKe U YCTaHOBKE OaTapeH.

SAITYCK MAHINHBI

HPEAITYCKOBAS IMTPOBEPKA

IToBepXHOCTH MIETKH WITH MIa TOJHKHA OBITh YUCTOM.

2. IlpoBepbTe WHIMKATOP AKKYMYJSATOPA, YTOOBI YOCAUTHCS, YTO AKKyMYJISTOPBI MOJHOCTBIO
3apspkenbl. (cM 3APAIKA AKKYMVIISITOPOB)

Y6enurech, 4TO MIETKA / M MPABUIBLHO YCTAHOBIICHBI.

VYbenurech, 4TO BCAChIBAIOIINI CKPEOOK YCTaHOBIJICH PABUIILHO.

ITpoBepste, uTO CKOPOCTH JBUTATENs (A9) paboTaeT B OOBIYHOM PEKUME.

Yo6enurech, uTo Oak Jiis TpsA3HOM BoAbI ycT. Ecim HeT, cielite Boy.

NS R

Yo6enurech, uto mHAMKaTop Oaka unctoi Boabl (E10) He roput. Eciu ropur, 3anelite Bomy B
Oax pactBopa (A4).

8. TlIpoBepsre, uTo BomonpoBoaHbIi KpaH (D2) He mokaseiBaet "0".

YCTAHOBKA JIBUTATEJIA IVIACTUHbBI WIH ITETKHW

Yo6enurech, uTo ManHa BeikimodeHa (ES).

2. TlogaumuTe meTku (A7) ¢ mojia HaXKaTHEeM Ha TIEPETHIO YacTh HOKHOM menanu (A10) ciesa
OT MaIINHBL

3. Tlomecrute nietku (A8) HIKE CO CTOPOHBI CTYIHIIBI MOTOPA JBYKEHHUS.
Onycrute etk (A7) MOHTHPYS, HaXXUMas 3aHIOK 4acTh HOKHOW nenanu (A10). U, cuns
Ha MaimuHe, 4ToObl HavaTh mepekmrodarend metku (E3). Crerka HaxmuTe Ha Ieqab
neurarens (C6), 9ToOBl METKH aBTOMAaTHYECKH YCTAaHOBIUIMCH. Ecnm ycTaHoBKa HE MOXET
OBITH YCHENIHO BBIIIOJIHCHA B OMHO JeiiCTBHE, BBIKIIOUHTE mepekimrodarens metku(E3) u

CcOpPOCHTE TEKYIIYIO TIO3UIIUIO JJIs1 YCTAHOBKH IICTKH.

Haxxmure Hazan,

R
HaxxmuTe Briepen, X \ Ierxn Bama

[lleTku BBEpX AR

5.  Orperynupyiite raiiky (A6), 4ToObl MPaBUIBHO Pa3MECTHTh JJISI pa0OTHI.

Huxkorna He paboTaiiTe 63 MpaBUIILHO YCTaHOBIICHHOMN IETKHW/TUTACTHHBI.
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[Ipn oumcTKke WM 3aMeHE IIETOK, BBl JOJDKHBI MOJHATH AEKY IIETKH W OBICTPO
MOBEpHYTh B OOpaTHOM HampaBiieHWu oT "pabodero" HampariieHue. JIBe HIETKH B

00paTHOM HarpaBJICHUH.

YCTAHOBKA M PET'YJIMPOBKA CKPEBKA

Yo6enurech, yTo ManrHa BeikiodeHa (ES).

2. Tloeepnure poeraar nogbema CKPEBKA (CS5), 4To0bl ycTaHOBUTH KPOHIITEHH CKpeOKa (AS)
Ha ToITy.

3. Ocnabpre nBe pyuku (B2) Ha ckpeOke U BcTaBbTe CKpeOOK B Ta3bl B 3aHEH 4aCcTH
KpOHIITEWHA CKpeOKa.

4. 3arsaute pydku (B2) HamexHO.

5. 3akpenwure BakyyMmHbIH nuianr (B3) Ha 3a00pHoOii TpyOKe ckpeOKa.

6. Ortperynupyiite raiiky (B1), 4To0bI IpaBHIILHO Pa3MECTUTh ISl BCACHIBAHUS.

3AITIOJIHEHUE BAKA JUISA PACTBOPA

1.  OH MOXeT OBbITh 3aII0OJTHEH BOIOH MPH IMMOMOIIIH [IJIAHTa, KOTOPhIM HAXOAUTCS MO/ CUACHBEM
(C4).

He nepenusaiite 6ak ans pactBopa. OcTtaBbTe, 10 KpaitHei Mepe, 4-5 CM OT OTKphITUS OaKa.

w N

Temmnepatypa Boabl He HokHA peBbimars 40 ° C.

I/ICHOJII)SyfITe TOJIBKO CHaGOHeHHHH/ICCSI h  HEropro4yu€ MoOrmue CpCacTBa,

noAXOAAINE NI ABMKYIIUXCS TOJIOMOCYHBIX MEXaHU3MOB.

Kaxmprit pa3, korma BaM HY)KHO 3aIlOJIHATh OaK JJIs pacTBOpa, BCETIa OMYyCTOIIANTe U
ouuIIaiTe 6aK sl TPSA3HOW BOJBI IyTEM YAAJICHUS 3arIyliKu ciuBHoro nuiadra (C1).
[Tocie kax0r0 HMCIONB30BAHUS OTBUHTHTE CIMBHYIO npoOky (D1) mis ciuBa Oaka

JUIsl pacTBOpa.

IHPOBEPKA CKOPOCTHU ABUTATEJIA

—_

Csanpre Ha cunenbe (Al) mMammHEL

IToBepuuTe Kirou 3axuranus (ES).

3. Crerka Haxxmure Ha negans (C6), 9TOOBI OEXaTh U OTIIYCTHTE €T0 JUIS MPOBEPKU JBIDKCHHUS
MAIIIMHEI BIIEPE WA OCTAHOBKH.

4. Jlns Oonpiiedt Ge30MacHOCTH, HEOOXOAWMO HAKaTh KHOIKY aBapUitHOW ocTaHOBKH (AlS5),
9T0OBI CHIENaTh BHE3AMHYI0 OCTAHOBKY MAIIMHBI JJIS MPOBEPKH pabOTHI KHOIKH, KOTAA BB
HCIIOJIb3yeTe MAIIMHY B NEpBBIN pa3. OTmycTuTe ee, HIOBEPHYB.

5. Ecmu roput naaukarop omuOku apuratens (E4), BBl TOKHBI 0OpaTUTh HA 3TO BHUMaHHUE. CM

MHO®OPMAIIMA Ob OLLIMBKAX

Haxon B HampaBiieHNH ABIXECHUS HE TOJDKeH npeBsimath (10)%.
Topmo3 nBUrarens ABMXEHHUS aKTHBEH, KOTZa MallpHa paboTaeT HOPMANbHO, TO €CTh

KPOHIUTEHH TOpMO3a HaxoguTcs ONM3KO K KOpIycy IIaBHOro asurarens. Korma

MalllruHa YIAaKOBBIBACTCsA \ PpacCaxkoBbIBACTCA HUJIM MallMHA HEHUCIpaBHA U HEKOTOPBIX
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0COOBIX CHTYaIlUsIX, TOPMO3HOM KPOHINTEHH CJIEAyeT BHITAIIUTH M HCIIOIB30BATh

a0y ayst OIIOKMPOBKH, TaK KaK MaIlIiHA MOXKET IBUTATHCS TOJIKAHUEM PYKOH .

NCITOJIbB3AOBAHUE MAIIMHBI

1.
2.

3.

4.

(9,

He paGoraiite Ha MammHe, ecnu y Bac HET mpodeccHOHaNbHOW MONTOTOBKU. Bbl

IIPOYJIM U NOHSJIM JAaHHOE PYKOBOACTBO IIEPE] SKCIUTYaTUPOBAaHUEM MAallUHBI.

Brr JAOJDKHBI CUACTHh Ha CUACHBE MAIIIMHBI, KOTZIa BbI UCIIOJIB3YETE €€.

HwxHuit ckpeOoK yCTaHOBIICH BHU3Y Ha TIOJTY.

Y6enurech B TOM, 4TO CKpeOOK TOIHST, MPEXKIE YeM MallllHa HAYHET JBHKCHHE

Ha3aJl, WK MalliHa OCTaHABIIMBAETCS M CBETOAMOAHBIN 3KpaH rmokazsiBaeT ERR-01.

OmnycTuTe METOYHYHO AEKY Ha MOJL.

Bawm mydire oTKIIIOYUTE KHOIIKY MOTOpa HIETKH Iepe]] IIOAHATHEM IIETKH, YTOOBI BoAa
He pa30pbI3ruBaiack. Bam Jrydmre MomHATh LIETOYHYIO €KY, KOTJla MAIMHBI €leT B
obparHoM HampasieHnu. He paboTaiiTe meTkaMu B OJJHOM U TOM K€ MECTE B TEUECHHE

JJIMTEJIBbHOTO BPpEMEHU, yTOOKI HE NOBPEANTD I10JI.

IToBepauTe Kirou 3axuranus. (ES)

Bxumtounte nepexnrouarens aqeurarens mertku. (E3)

Haxwmure Ha nexans npurarens MeaieHHo (C6) u nmoBepHUTE pyiieBoe Koneco (A14) Buepern.
CKOpOCTBIO MOXHO YIIPABIISTH C MOMOIIBIO Jricka (E6), MOBOPOT HAIEBO yMEHbBIIAET
CKOPOCTB, ¥ TOBOPOT HAMPABO YBEIUYUBAET CKOPOCTh. M Ha3a/, BBl MOXKETE HaXKaTh KHOIIKY
(E7).

OTperynupyiite KOTHIECTBO TOTOKA PACTBOPA, HAKAB HA KHOIIKY PErymupoBKU BombL. (DS5)
Jlo Tex mop moka BcTaBjeH Kiatou 3axuranus (E5), BbI MOXKeTe 3apsiKaTh COTOBBIN TenedoH
gepe3 USB-unrepdetic 3apsmxu (All).

Brr Mmoxere HaxkaTh ryaok (E9) mis npemynpexaeHus B Cirydae CTOTKHOBEHHS C

HEOXUIAAHHBIM IPEMATCTBUECM UIIU TOJITIOM.

Korna nnnukarop 6arapeu KpacHbBIN U MUTAET, HE MPOAOIKANTE yIIPaBIATh MAIIMHOMN;
B IPOTHBHOM CIy4ae 3TO OylIeT HAaHOCHTh BpEI AKKyMYIATOpaM WM MaIllHHE.

Hepesapsu:u/lTe AKKYMYJIATOPBI.

Perynspao ocmarpuBaiite BcacwBatonuii nuianr (C7). Ecnu Gak paboTaeT ImycToOH,
BBIKJIFOUMTE TIEPEKIIIoYarellb LIETKH, MEepeKIoyarelib pacTBopa M MOJHHUMHUTE
meTouHyo Jeky. Omyctute CKpeOOK BHHM3 M IMPOINOJDKAHTE BCAChIBATh, MOKa BCE

Ips3HAS BOJia HE OyneT coOpaHa.

Perymsapuo ocmarpusaiite ¢wibrp (D3) m oumimaiite ero, OTKPyTHB MpPO3pavyHYIO

KPBILIKY.
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Ecmu CerGOeK B 060pe OCTaBJIAICT PAa3BOAbI HA IOy, HIOAHUMHTE CerGOK C IoJia 1

MIPpOTPUTE JIC3BUS BHU3Y BJIAKHOHN TKaHBIO.

He PICHOJ'IBSyfITe majablbI, YTOOBI BBITCPETh WIH YAAJIUTh MYCOp C JIe3BUM CerGKa, TakK

KaK MOT'YT BO3BHUKHYTb TPaBMBbI.

JIBa nmBurarens mIETOK \ BaKyyMHBIH ABHTaTeNb \ IBUTATEIh MOTOpA MPHBOAA \ LIEIb
yIpaBleHHs OCHAIeHbI 3ammToi oT meperpy3ku (F3), koropas 3ammuiiaer ux oOT
neperpy3ku. Ecim 3ammra ot meperpy3ku BKIIIOYAeTCsl, OHa HE MOXKET OBITH cOpoIIeH
HEMEIJICHHO. BBl JOMKHBI CHadala OIpEAeNINTh, YTO BBI3BAJO cpabaThiBaHHE
MEepeKTIoYaTeNs] M TO3BOJHTH JBUTATENI0 OCTBITH, IPEXIE HYeM BBl MOXETe

[I€pEyCTaHOBUTH NEPEKIIIOUATEIb.

3APAIKA AKKYMVIIATOPA

[Moxkanyiicra, ucnonp3yiiTe OMOOpPEHHBIC 3apsaHbIE YCTPOHCTBA JUISL  3apsIKd

AKKyMYJIATOPOB, €CJIM MAIIFHA HE OCHAIIEHAa OOPTOBBIM 3apsSIIHBIM YCTPOHCTBOM.

s xopormielt paOOTHI MaIIMHBL, BCETNa ACPXKUTE aKKyMYIATOPHI 3apsHKCHHBIMH BCE

Bpems. He mo3BossiiiTe UM OBITh B Pa3pshKEHHOM COCTOSHHU.

[Ipu 3apsmke MamuHBL, yOemuTech, Mpo3padHas KpBIINIKA OTKpPBITA. 3apsokaiite

Oarapeu, korna kpacHblii naaukarop (E11) ropurt.

—

3ap${>1<a1‘/'ITe MAalIvuHYy B XOPOLIO IMPOBETPHUBACMOM ITOMCEIICHHUH.

N

Brikmounrte mamuny (ES).

hed

[Nonxarounte 0J00PEHHOE 3apsIIHOE YCTPOUCTBO B 3a3€MIICHHOM po3eTke. OTkpoiiTe
MIPO3PAYHYIO KPBIIIKY, a 3aTeM MOJKIIOUUTE KaOellb 3apsaKu K pazbemy MaiuHsl (F1).

4. 3apsaaHoe yCTpPOHCTBO aBTOMAaTHUECKH HAUHET 3apsiKaTh aKKyMYJSITOPBIL.

(9]

Y6enurech, YTO MPOUCXOIUT 3apsIKa AKKYMYIsiTOpoB. MHaukarop 3apsaxu (F2) 3eneHslid.

o

Ilocne 3aBCPUICHUA 3apAAKN CHAYAJIa OTCOCIUHUTE 3apsAJHOC yCTpOﬁCTBO OT PO3CTKHU, a
34TEM OTCOCAUHUTE 3apsAAHOC YCTpOI\/'ICTBO OT MallINHBI.

7. XpaHute Kabenb Ui 3apAJKU 0] KPECIOM.

IIpoBepbTe coenvHEHMs aKKyMYJIATOPOB Ha M3HOC U HaJIKHOCTh KPEIUIEHUS KIEMM.

3aMeHuTe, €CIIM HEOOXOINMO.

HpI/I 3apsAAKE MallIMHbI, HO)KaJ'nyICTa, HC PICHOJ'IB3y171Te MallIuHy.
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Hacmpolka kpueoli 3apsioku akkymynssmopa (SPE)

A He HacTpauBanTe 3apAgHOe YCTPOMCTBO 6e3 Hagnexaiien
npodreccMoHanbLHOM NOAroTOBKU

1. BoIkmrounTe MallMHY U CHUMUTE C HE€ KPBILIKY y3J1a yrpasieHus (A). 3aTeM noaHUMUTE
ITUKETKY Ha KpBIIIKe 3apsAHoro ycrpoiictsa (B). Ha 3apsanoM ycrpoiicTBe HaxoauTces 2
komruiekta DIP-niepexmouateneit (SW1 u SW2).

2. Tonbko komiuiekT DIP-niepexirouareneit SW1 (pacmnonokeHHbIH ¢ JIeBO CTOPOHBI) BIUSET Ha

BbIOOp KPUBOH 3apsA]KU B COOTBETCTBUHU C Tabmuuelt Huxe. (SW2: BBIKJIFOUEH)

]

O_C

4

DP1  DP2
OFF  |OFF

O ON

Pe:xxuM akkymyJIiTOpa ycTaHABJIUMBAaeT METO/ 3apsi/IHOTO yCTPolicTBA.

He ycTanaBimBaiiTe yCTPOMCTBO, €CJIM Yy BaC HeT NPO(ecCHOHATBHON MOAT0TOBKH.
IMEPEKJIFOYATEJIb: SW1 (TOJIBKO J1JIA)

DP1 DP2 3APATHAA KPUBASA

BKIIFOUEH | BBIKJIFOYEH | IUIa-ACD ansi CBUHIIOBO-KHUCIOTHBIX (MOKPBIX ) aKKMYJSTOPOB

BBIKJIFOYEH | BBIKJIFOUEH | IUIa-I'EJIb nns renesbix akkymyssitopos Exide-Sonnenschein

BBIKJIFOYEH | BKJIIOYEH | IUUO-GEL ms HAZE Gel and AGM akkyMynsTOpoB JApYrHX

MPOU3BOJIUTENEN

BKJIFOUEH BKIITOYEH | [UIUa-AGM ans Discover AGM akKyMymsITOpoB

Hacmpolika kpueoli 3apsiOku akkymysissimopa (Powerfirst)

A He HacTpanBanTe 3apsigHOe yCTPOMCTBO 6e3 Hagnexaiien
npodreccMoHanbLHOW NOAroTOBKU

1. BpIKIIOUMTE MALIMHY ¥ CHUMUTE C Hee KPBILIKY y3J1a yrpasieHus (A). 3aTeM NOJHUMHUTE
STUKETKY Ha KpBILIKE 3apagHoro ycrpoictsa (B). Ha 3apsaHoMm ycrpoiicTBe HaxoquTes 2
komruiekta DIP-niepexmouareneii (SW1 u SW2).

2. Tompko komimiekT DIP-niepexirouareneir SW1 (pacioiosKeHHEINH ¢ ICBOH CTOPOHBI) BIUSET Ha

BEIOOP KPUBOM 3apsSIKU B COOTBETCTBHH ¢ Tabmuei Hmxe. (SW2: BBIKJIFOUEH)
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) ON

Pe:xxuM akkyMmyJisiTOpa yCTaHABJIMBaeT MeTO/ 3apsi/IHOT0 yCTPoiicTBA.

He ycranaBimBaiiTe yCTPOMCTBO, €CJIM Yy BAC HET NPO(eCcCHOHATBHOM MOAT0TOBKH.
IEPEKJIIOYATEJIb: SW1 (TOJIBKO J1JI1A)

DP1 DP2 3APAIHAS KPUBAS

BKJIFOUEH | BBIKJIFOYEH | IUIa-ACD ans Flooded/Wet traction akkMyJsiTOpoB

BBIKJIFOYEH | BBIKJIFOYEH | IUla mns reneBsix akkymyistopoB Exide-Sonnenschein

BBIKJIFOUYEH | BKJUIFOYEH | IUUa mus Fullriver AGM akkyMynsiTopoB (T10 YMOTYaHHIO)

BKJITOUEH BKIITOYEH | IUIa ans Discover AGM akkyMyJsiTOpOB

XPAHEHUE MAIIMHBI

Ecnu mMammmHa He OyzeT UCIojIb30BaThCs B TeueHue Oojee yeM 30 aHel, moxKalyicTa, BBIIIOTHUTE
CJENYIOUIUE IEUCTBHUS:
1. Brmmonxute mpouexypsl TEXHUYECKOIO OOCTYy>KMBaHUS "HOCIE KaXIOrO HCIONb30BAHUS'".
(Cmortpurte paznen TexHnueckoe 00CTyKUBAHHE).
ITomHuMuTE MIETKY U CKPEOOK.
XpaHure MallMHYy B YHCTOM, CYXOM W HE HAaKJIIOHEHHOM Mecre. Eciam Temmeparypa
BLI6paHHOFO BaMHM MECTa IJIA XpaHCHUS MOXKET JOCTUI'aTb MUHYCOBOTO ITOKAa3aTeisd, TO IEPEa
XpaHeHHeM yOenuTech, YTO M3 MAIIMHBI CIYLIEHBI BCE KUAKOCTH. Jr00oe moBpexieHue,

BBI3BAHHOC 3aMOpPaXUBAHU IPUBEACT K aHHYJIMPOBAHUIO FapaHTHH.

XPAHEHUE

Hpouenypbl TEXHHUYCCKOT'O OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IFI JOJIKHBI BBIIIOJTHATBCA TOJIBKO, KOIa
MallrHa BBIKJIOYCHA, U Ka0elb 3apsAaHOro yCTpOfICTBa OTKJIFOYCH.

Bce mpomenypbl 1O TEXHHYECKOMY OOCIYXKMBAaHHIO JOJDKHBI — BBIIONHSTHCS
KBaJH(UIIIPOBAHHBIM MEPCOHAIIOM FIJIM aBTOPHU30BAHHBIM CEPBHUCHBIM LIEHTPOM. DTO

PYKOBOICTBO  ONHMCHIBAET  TOJNBKO  Hambojee  PacHpOCTPAHEHHBIE  METOMBI

obcyxuBaHus. s TOMOTHUTEIBHBIX TPOLENYP MO0 TEXHHYECKOMY OOCITyKHBAHUIO,

obparaiiTech B MECTHBIH CEPBUCHBIN IICHTP.
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TABJHUIA 1O OBCJIY’ KUBAHUIO

Kaxnele mectsb
Kaxnyro nenemto Kaxnp1it rox
MecsIeB

Tlocne xaxmoro
[Ipouenypa
HCIIOJIb30BAHMUS

3apsaka aKKyMyJsTopa

Ouncrka ckpebka

Ouncrka I.LICTKI/I/ moaa

OuncTka 6aka u

BaKyyMHOMU CETKH C

MIOIIJIaBKOM, ITPOBEPKa
YIUIOTHSIOIIEH MIPOKIAAKH

TUTSL KPBILIKH

IIpoBepka u 3ameHa Jie3BUH

cKpeOka

Ouncrka GpunsTpa

OuncTKa BCACHIBAIOIIETO

HIaHra

IIpoBepka yruioTHeHuUs

BHUHTOB U I'aCK

CMmaska MOBOPOTHBIX YacTel

IIpoBepka u 3ameHa
YTOJIbHOM IETKH JIBUTraTelst

JeprKaTesst eTKu/maa

IIpoBepka u 3ameHa
YrOJIBHOM IETKH JIBUTraTelst

BaKyyMHOW CHCTEMBbI

IIpoBepka u 3ameHa

JIBUraTens Apaisepa

(1) W uocne nepBhIX 8 4acOB IKCILTyaTalluy.
(2) DOra mponenypa TEXHHYECKOTO OOCIYKUBAHHS JIOJDKHA BBIMONHATHCS B aBTOPU30BAHHOM

CCPBHUCHOM LICHTPEC.

OYUCTKA BCACBIBAIOIIIEIO CKPEBKA U 3AMEHA JIE3BUI
CKPEBKA

HJ’IH OINTHMAaJIbHOM IPOU3BOAUTEIILHOCTH, JIC3BUSA c1<pe61<a JOJIZKHBI OBITH YUCTBIMU,

CYXMMHU U HE UMETh MOBpeXkAeHUHN. Eciu OHM IOBPEXIEHBI, 3aAMEHUTE HX.

1. OtBuHTHTE pYUKY (B2), 4TOOBI N3BIEYHL CKPEOOK.

2. OTBUHTHTE JIEBYI0O M TPaByH PYYKY, YTOOBI OCIAOUTh NEPEAHIOI CKOOY, yCTaHOBHTE
MEPEHIOIO JIONACTb.

3. Ortxmounte ¢ukcaropel (B4) m cHUMUTE 3aIHIO CKOOY, yCTAaHOBHUTE 3aHSI0 BCTaBKY
ckpeOKa.
YcraHoBUTE JIe3BUS CKpeOKa B MOpsIKe, 00paTHOM CHSITHIO.

5. VYcraHoBuTe CKpeOOK U IOBepHHTE pyuKy (B2).
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OtBuHTHTE pYyUKY (B2), 9TOOBI H3BIEYH CKPEOOK.

2. OTBUHTHTE JIEBYI0O M TPaByI0 PYYKY, YTOOBI OCIHaOUTh NEPEAHIOK CKOOY, yCTaHOBHTE
HIePEeTHION0 JIONACTb.

3. Orxmounte ¢ukcaropsl (B4) u cHuUMHUTE 3aIHIOI0 CKOOY, YCTAHOBHTE 3aJIHSI0 BCTaBKY
ckpeOKa.

4. YcraHOBHTE JIE3BUS CKpeOKa B MOPsIKe, 00paTHOM CHSITHIO.

5. YcranoBuTte CKpeOOK U OBEpHUTE PyUKy (B2).

NHOOPMAIINA HA CBETOANOAHOM /IMCIVIEE

STOP MamnHa He JBUraeTcsl M 1IeTKa He padoTaeT, BAKYYMHBII ABUIaTe b MOXKeET
padorarh

00012.3 JlonoHuTeIbHOE BpeMs padoThl ApaiiBepa 12.3 yaca

L0-18 Hanpsiskenne akkymyasitopoB Hu:xe 18V

U-25.5 Hanpsiskenne akkymyasatopos 25.5V

ERR-01 Cxpe0ok BpInafaeT nepen NOBOPOTOM MALUIMHBI

HHOOPMAIINA NTHIANKATOPA OLNIMBOK JIBUTATEJIS
[MPUMEP KOJA MUTAHUSA CBETOJUOJHOT'O AMCIUIES, o o o3HadaeT, CBETOIUO]

MuTaeT 2 pasa, mocie Heckonbkux cekyHn LED cBeronnon muraer 4 pasa.

[Tpu HOpMaNBEHO paboTe CBETOAON BCETIa TOPHT.

KOJbl MUTAHUA
OIIMCAHHME
CBETOJUOOA

1.1 | ox [Teperpes >92°, nBurarens neperpyxeH

1.2 | moa HeucnpaBHOCTb yckopuTeEIs

1.3 | oooo HeucnpaBHOCTb OrpaHUYUTENS] CKOPOCTU IIOTEHLIIOMETPA

1.4 | moooa HeucnpaBHOCTb NOHMKEHUS HANIPSHKEHUS

1.5 | o oooon HeucnpaBHOCTb NEpeHaNpsAKEHUS

21 | aan OmmbKxa Ipu OTKPBITHH CHIIOBOTO MPHBOJA ITIABHOTO
KOHTaKTopa

2.2 | oo CliernyieHre TIIaBHOTO KOHTaKTopa

23 | oo oo HeucnpaBHOCTb I1TaBHOTO KOHTAKTOPa, HEUCIIPABHOCTh

NIEKTPUUECKON KaTyILIKU TOPMO3a

24 | o oo OmmbKa IpH 3aKPHITHH CHIIOBOTO TIPHUBOJIA TIIABHOTO

KOHTaKTOpa
3.1 | oo HeucnpaBHOCTb OrpaHu4MTENs CKOPOCTH OTEHLIOMETPA
3.2 | mompa HeucnpaBHOCTh TOPMO3HOM aKTUBALIH
3.4 | oo oo HeucnpaBHOCTH OTKITIOUEHUS TOPMO3a

35 | poo pooon HPD neucnpaBHOCTh (HENIPaBUIBHOE PETYIUPOBaHHE

OTPaHUYUTENS] CKOPOCTH MOTEHIIHOMETPA)

4.1 | oooono Kopotkoe 3aMbIkaHue IBUTaTeNs

49 | oooo o HenpasunpHOe HanpspKeHUE IBUTATENST/KOPOTKOE 3aMBIKaHHE B

JIBUTATENC
4.3 | oo oo EEPROM HencnpaBHOCTb
4.4 | oo ooos Kopotxoe 3ambikanue B asurarene/ommoka EEPROM
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ITapamerp
Monenb AS710R AS850R
JHa/muprHa/BBICOTa MallIMHBI 1580*760*1230 1580*890*1230
O0BeM Oaka YHCTOM BOMIBI 120L 120L
O6bem Oaka rps3HON BOIBI 120L 120L
JuameTtp 3a1HUX KoJIeC 300MM 300MM
MoIIHOCTE ABUATaTENS MIETKH 2x300W 2x300W
MolHOCTh BAKYyMHOTO JIBUTATEIS 500W 500W
MorHOCTE MOTOpA IPUBOIA 500W 500W
MakcumaibHast CKOPOCTb JBHYKEHHSI 6km/h 6km/h
YpoBeHs myma 69dB(A) 69dB(A)
JmuHa/muprHa/BICOTa aKKYMYIIATOPOB | 241*168*300 241*168*300
CrienuuKauy aKKyMyIsaTOpOB 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
PaboTocnocoGHOCTD 10 1800mm H20 1800mm H20
ITpOM3BOAUTENBHOCTD 4413sq.m/h 5130sq.m’h
IIupuna ckpedka 940MM 1060MM
JuameTp meTku 2x355MM 2x406MM
KonmuecTBo 000pOTOB B MUHYTY HIeTKH | 204rpm/min 204rpm/min
3apsHOE YCTPOUCTBO 24V 25A 24V 25A
Bec MatmHbl 225KG 230KG
Bec mammns (OpyTTO) 400KG 440KG
Crenngukanus KapTOHHOH KOPOOKH 1730%810*1410 1730*900*1410
Crenundukanus USB 3apsaku 5V, 0.8A 5V, 0.8A
VYron HakJIOHa 10% 10%

YCTPAHEHUWE HENTOJIATOK

Henomaaka

Bo3moxHast IpuirHa

Croco0 uctpaBieHus

Mamuna He paboTaet, DkpaH

cBeronuona (E1 ) He BkimouaeTcs

OTKITIIOYEH COeIMHUTENb aKKYMYJIATOpa

Iloxcoenuuure.

AKKYMYJSATOD HOJHOCTBIO Pa3psKeH

3apsanuTe akKyMyJIsITop

Marmuna He paboTaeT, CBET
nnaukatopa ( E11) roput

KpPacHbIM

AKKyMyJATOp pa3psiKeH

3apsauTe aKKyMyJIsITOp

Mamuna He ABUraeTcs BIepen

WK Ha3aj

PCB unu knaBuaTypa cioMaHbl

3amenure PCB unu knaBuatypy

Knomka aBapuiinoii octanoBku(A15) He

OTIyILEHA

IloBepnute u oTmycrute

He akTHBHpOBaH NEPEKIIIOYATENb

OrpaHUUYEHUN CUACHUS.

CS[,I[I)TG Ha CUJACHBC MallIMHBI

CkpeOoK He MOIHAT IPU
JIBIDKEHHMHA3a]l, cBeToanoaHbii (E1)

nuciiel otoopaxaer omuoky ERR-01

Ilepen Tem kak exaTb Hazajq

HE00XOJMMO MOIHATH CKPeOOK
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Mortop meTku He paboTaeT, He

BKJIFOYAE€TCA CBET MHAUKATOPA

PCB unu xnaBuatypa cioMaHsl

3amenute PCB nnu knaBuatypy

JIBurarens neperpyxeH

Hcnonp3yiite MEHee arpecCUBHbIE
IIETKH 1A 11071, BHIOJIHUTE COPOC

aBTOMAaTU4YCCKOT'O BBIKJIHOYATEIISA

Jlpyrue mMatepHansl IpensSTCTBYIOT

BPALLCHHUIO LETKH

OYHCTUTE MICTKH

Morop npuBoja He paboTaeT

Topur unankarop oumbku (E4)

Oo6parutecs kK UTHOOPMAIINU Ob
OINMBKAX

JlBurarens apaiiBepa neperpyxex

[TpoBepsTe MOTOp IpUBOAA,
BBIMIOJIHUTE cOPOC aBTOMaTHYECKOTO

BBIKJIFOYATCIIA

Bakyymuas TypOuHa HE paboTaer

bak rps3HOi BO/bI IEPENOIHEH, TOPUT

(E2) xpacHslii cBeT

OcBoboaute 6ak

BakyymHas TypOuHa He paboTaeT

[poBepbTe BakyyMHYIO TypOUHY,
BBIMIOJIHUTE COPOC aBTOMaTHYECKOTO

BBIKJIIOYATECIA

PCB unu xi1aBuatypa cjaoMaHsl

3amenure PCB uinu knaBuarypy

TInoxoit coop BobI

Bak rpsizHo# Bogb! 3amonHeH, roput (E2)

KpacHbIN CBET

OcBoGoauTe 6aK JUIsl yTHIN3AUUT

[lInaHr OTCOCAMHUIICS OT Cer6Ka

IToncoenuHuTe 3aHOBO

BakyymHsbIit nutasar 3a0mincs

O4nCTHTE WK TIPOBEPHTE

CkpeOoK 3arpsi3HEH WK JIE3BUSI CKpeOKa

TIOBPEKICHBI

OuucTtyTe U NPOBepbTe CKpedka

Kprimka 6aka rps3Hoit Bogsl (A2) He
3aKpBITA JOJDKHBIM 00pa3oM M

HNOBPEKIACHA IIPOKJIaJAKa

3aKpoNTe KPBIIIKY JODKHBIM

00pa3oM MM 3aMEHUTE IPOKIAIKY

I10x0#1 MOTOK BOJIBI

Ounetp (D3) 3arpszHew,

Ouncture QUIBLTP

Her Boxgr B 6axe, roput (E10) xpacHbIi

CBET

HanomauTe Bomoit

Iepexmrouarens Boas! (D2) yka3siBaer

“O”

OTKpo¥iTe IepeKITIoUaTeb BOIBI

I'psasnblit pacTBOp

OuncTute pacTBOp

CkpeboK ocTaBisgeT cIeasl Ha

oy

B ckpebok moman Mmycop

Vnanute mycop

Jle3Busi cKkpeOKa H3HOCHITUCH,

NOTPECKAIUCH WK NOPBAIIUCH

3ameHHnTe Ne3BUs CKpeOKa

MamvHa He TOPMO3UT

He axtuBupyercs Topmo3

TOpM03Ha$I ckoba 3acopcHa
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MEPKMH 3A BE3OITACHOCT

To3u ypen e npeanasHaueH 3a npomuiivieHa ynorpeda. KoHcTpyupaH e 3a n3non3BaHe B 3aKpHTH

MOMEIIEHNS M HE € TOAXOMSII 3a KAaKBUTO W Ja € Apyru nenu. 3momssaitite camo ¢

NpernopbYaHy aKCeCOapH.

Bceku onepatop TpsioBa na mpoueTe, pazdepe U cria3Ba CICIHUTE MEPKH 3a 0€30TIaCHOCT.
1) HE U3IOJI3BAUTE YPEJIA:
e OcCBeH ako He cTe 00YYeH I YITBIHOMOIIICH 32 IEIITA.
e OCBEH aKo He CTe MPOYENN WK Pa3dpain pPHKOBOICTBOTO HA MOTPEOUTEIS.
e B 30HH, KBJETO JIECHO OM MOT'BJI 12 BE3HUKHE MOXKAP WIIH EKCILTO3HSL.
e AKO YpemsT HE € B TOIHO 32 TOJI3BaHE ChCTOSHHE.

e Ha otkpuro.

2) TPEJU JIA U3MOJ3BATE YPEJA:
[ YBepeTe CC, U€ BCHUYKHU MPCAITa3HU YCTpOﬁCTBa Ca Ha MJACTOTO CHU U q)yHKIII/IOHI/IpaT

IIPABUIIHO.

3) I10 BPEME HA EKCIVIOATALIUA:
e JlBmxeTe ce 0aBHO IO HAKJIOHEHU WU XJIb3raBU MOBbPXHOCTHU.
e Cna3sgaiite yka3zaHusTa 3a 6€30IaCHOCT.
e bpaere MHOro BHUMATEIHY IIPU U3I03BaHE HA MAIlIMHATA Ha 33/J€H XOA.

L4 C’BOGHIaBafITe 3a MOBPCOAUTEC U THU OTCTpaHS[BafITe, npean aa U3noji3Bare ypeaa.

4) ITIPEJIU JA IPUBEPETE WJIN OBCIYKUTE MAIIINMHATA:
e Hukora He napkupaiTe MalllMHATA 10 HAKJIOH.

e 3ximrouere .

5) IO BPEME HA OBCJIY/KBAHE:
e [Ipouerere pHKOBOACTBO 3a YHOTpeOa BHUMATEIHO MPEAN SKCILUIOATANNS I MPEan
Jla 00CITy»KUTE MallliHATA.
e l3nos3BaiiTe JO0CTaBEHH WM OJOOPEHHU OT MPOU3BOAUTEIIS PE3CPBHU YACTH.
e l3nos3BaiiTe MOAXOASI] KPUK MM MOJCMHHUK, 3a Ja MOBIUTHETEe MAIIMHATA.
e Cpajere akyMyiaTopa, Mpeau Aa paboTHTE IO ypena.
e Hocere ppkaBuim npu OOpaBeHe ¢ aKyMYJaTOPHUTE WM CHOTBETHHUTE KaOECH.
e U30srBaiiTe ABMKEIIUTE ce 4acTH. He HOceTe MIMPOKU APEXH, JOKATO OOCITy)KBaTe

MalIuHara.

6) NPEJIIA3SHH YCTPOMCTBA
e byToH 3a aBapuiiHo ciupane (A15)
[Ipu Hatuckane Ha OyTOHA 3a aBapHIHO CIMPaHE MaIlIWHATA CITUpPA BHE3AITHO, BCHYKH
(yHKIMU OUBAT MPEKPaTEHH U TUCIUIEAT Ha KouTponuust (A13) maHen He CBETH.

e byron 3a 6e3omacHocT (Al).
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>B>P>DB

MzkmrouBa 3aBWKBaIUs MOTOpP ChbC 3akbCHEHHE OT (.5 cexyHIu, ako oneparopbT
HarrycHe mo(bOPCKOTO MSCTO O BpeMe Ha paboTa wiu aBikeHne. Ha cBetonnomgnus

ekpan cBetu STOP.

AKyMynaTopuTe OTHENAT BOJOPOA. BoIOpombsT Moke Aa MPUYMHU EKCIUIO3WS WIIN
noxap. [lazere nmaned ot uckpu m oTkputH Iwambiu! IlpenopruutenHo e mpenu

3apexxaHe na HaTucHete OytoHa (C2) 3a oTBapsHE Ha KOHTEWHEpa 3a MphCHA BOJIA.

JlecHo3zananuMuTe BelleCcTBa MoraT Ja OPUYUHAT TMOXKap WJIN CKCIUIO3UA. He

W3I0JI3BaNTE 3amaaIuMu BCIICCTBA B PE3CPBOAPUTE.

JlecHozananumuTe MaTepuai, KaKTO U pCaKTUBHUTE METAJIM MOT'aT Ja IMPpEAU3BUKAT

CKCILIO3Ms WJIH ITOXKap. He ,Z[OKOCBaI\/'ITe C pbKa.

BHUMAHUE IIpenynpe:xnaBa 3a MOTEHIHAJIEH PUCK OT HApaHsBaHe MU
ONacHa cUTyalus, 3acTPaliaBalla »KMBOTA HA oNepaTopa.

BEJIEKKA IToka3Ba nHGopManys 1 HATIOMHS 32 NMOJe3HN QyHKINH.

MOHTAX 1 HACTPOMKA HA MAIIIMHATA

PASOITAKOBAHE HA MAHINHATA

He 3a0papsiiTe ma ornemare KamioHa 3a MIETH. AKO HWMa IIETH, He3a0aBHO WH(popMHpaiiTe

IMpeBoO3Baya. HpOBepeTe CbABPIKAHUECTO HA MNAKETA U CE€ YBEPETEC, Y€ BCUUIKU I/136p06HI/I CICMCHTHU

Ca HAJIUIIC:

e A A R

Mammuna

KoMruiekt rymenn HakpaitHUIU

Komruiexr yetku(x2)

PwKoBONCTBO Ha moTpeduTeNns

3apsaHO YCTPOICTBO 3a aKyMyJaTopa (aKo € BKIIOYEHO B KOMIUIEKTa)
Axymynatopu (x4) (ako ca BKJIIOYEHU B KOMILJIEKTA)

Cpbp3Ball kabe 3a 3apsAAHOTO Ha aKyMyiaTopa (ako € BKJIIOYEH B KOMIUIEKTa)
[Ipenynpenutenna nammna (ako € BKJIIOYEHA B KOMILIEKTA)

Cko0a Ha OpoHsTa (aKo € BKJIIOYEHA B KOMILJIEKTA)

CBbP3BAHE HA AKYMVYJIATOPUTE

Nzkmouere kontaktaus Kitod (ES).
OtBopere cenankara (Al), OyrHere mrp3rada (C2)u oTBOpeTe KOHTEIHEpa 32 MPhCHA BOJA
(A3) B cmyuaii, ue akymynaTropuTe He ca BKJIIOUYeHH B KoMIuiekTa: CHabzeTe ce ¢

AKyMYJIaTOPpHU, KOUTO OTrOBapAT HAa U3MCKBAHUATA.
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Cren xaro u3bepere akyMyJaaTropuTe, MOJIS 3aBbPTETE MPEBKIIIOYBATENS, HAMHPAI CE Ha
rbp0a Ha KOHTPOIHOTO Tabmo, B pexuM WET (teunoct) mnmu GEL (renm), KkakTo e moka3aHo

Ha cxeMmara Io-aoJry.

1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. DBHumaremHO mocTaBeTe YETHUPUTE aKyMylaTopa B OTACICHHETO, KaKTO € IOKa3aHo Ha
cxemarta mo-zmoiy. [locraBete ckobaTa mpen 4eTHPUTE aKyMyIaTopa.
4. Csppkere KabenuTe HA aKyMyJIaTopa KbM CHOTBETHUTE TEPMHUHANM, CICIBANKH yKa3aHaTa C

qurciia MoCI€A0BATCIIHOCT Ha CXEMara I1mo-10J1y.

YEPHO [ ]
e HE o
CKOBA HA AKYMYJIATOPA |°
YEPBEHO |
S (I

L]

5. Hamnecere 3amuTHO TMOKPUTHUE NI cnpef/'l BBPXY KIICMUTC Ha KaGeJ’II/ITe, 3a J1a MIpeaoTBPATUTE
KOpPO3HUPAHE HA aKyMYyJ1aTopa.

6. 3aTBopeTe KOHTefIHCpa 3a MpBbCHA BOAA U BbPHETC CCAAJIKaTa Ha MsICTOTO H.

VYBepere ce, ue KOHTelHepa 3a MpbhCHA BOJIa € ITpa3eH, MPeu Jia ro o0bpHeTe.

He wusmyckaiite axymymatoputre B otaeneHuero. Ho mocraBsiiTe meran BbPXY

aKyMyJIaTOpHTe.

Hukora He cBbp3BaiiTe + KbM +, WIH - KbM - , HUTO + KbM — CBbC CaMO €IHH

AKyMYJaTop, I[Ipru AEMOHTaXX WJIM MOHTAXX Ha aKyMYJIIaTOPUTEC.

MOHTAX HA MAIINUHATA
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N oA

5.

1.

IHPOBEPKH INPEJHN EKCIIVIOATAIIUA

Iouncrere uau 3a0bpiIeTe ¢ Mapiiail HOBLPXHOCTTA HA ypesa.

[IpoBepeTe mHAMKaTOpa Ha aKyMyJaTropa, 3a Ja Ce YBEpUTE, Y€ aKyMyJIaTOpUTE Ca HAI'BIHO
3apenenu. (Bwk 3APEXXKIIAHE HA AKYMVIIATOPA)

[IpoBepeTte manm yeTKaTa/MOMLIOKKaTa € MIPABIIIHO MOHTHPAHA.

IIpoBeperte ganu ryMeHUsT HAKpaHUK € MOHTHUPaH MPaBUITHO.

IIpoBepeTte mamu KOHTPOIEPHT 3a CKopocTTa (A9) paboTH HOPMAITHO.

VBepere ce, ye KOHTEHHEPHT 32 MPbCHA BOJIA € TIpa3eH. AKO HE €, U3TOYETE IO.

VYBepere ce, ye HHIUKATOPhT 32 HUBOTO Ha rouncTBamius pa3teop (E10) He e BkitoueH. AKo €
BKJIIOUCH, HAITBJTHETE Pe3epBoapa 3a MOYUCTBAIIHS PAa3TBOP.

ITpoBepere manu BomuusT kinanad (D2) He moka3sa "0".

MOHTAX HA BOJTAYA HA NOUVIOKKATA WIN YETKATA

VBepere ce, ye mammHara e u3kimodeHa (ES).

Bnurnere mimaBara Ha yetkara (A7) OT 1moma, KaTo HAaTUCHETE IMpeaHAaTa 4acT Ha KpadHHS
nenan (A10) oTIsIBO Ha MalIMHATA.

ITocraBete yetkute (A8) Moz OTCeKa Ha 3a/IBYKBAIIUS MOTOP.

Cpanete raBara Ha 4yetkara (A7), KaTo HaTHUCHETE 3ajJHaTa 4acT Ha Kpadnus menan (Al10).
CenmHere 3an BolaHa W BKIoueTe 4detkute or kimoua (E3). HartmchHere neko memana 3a
3amBmxkBane  (CO), MpH KOETO YETKHTE IIe C€ TMO3UIUOHUPAT aBTOMATHYHO. AKO
HacTpoiikaTta He MOXKe Ja ObJe HalpaBeHa YCICIIHO OT IBPBUS ITBT, U3KIIOYETE YETKHTE OT

kimoda (E3) u 3amodHeTe HHCTAIMPAaHETO Ha YETKUTE OTHAYAIIO.

Haruckane B 3agHara 4acT,

Haruckane B npeanara vacr, YeTKHTE Ca CRANCHU

YeTkuTe ca BAUTHATA

Perynupaiite raiikara (A6), Taka 4e ca € IocTaBeHa IMPaBUITHO.
Hukora He 3amouBaiite paboTa, ako YeTKaTa/MmoAI0KKaTa He € MPaBIIIHO MOHTHPaHA.
[Mpu mouncTBaHe WK MOAMsIHA HAa YETKHUTE, TPSOBA 2 MOBJUIHETE IJIaBaTa Ha YeTKara

U J1a 3aBBPTUTE OBP30 OT 00paTHa Mocoka KbM "paboTa" mocoka Obp30. [TocokuTte Ha

JBETC YE€TKU CE€ pa3MHUHaBaT.

MOHTAXK 1 HACTPOMKA HA T'VMEHWS HAKPAHHUK

VBepere ce, ye mammHara e u3kimodeHa (ES).
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2. 3aBbpTeTe JOCTa 3a MOBJAWTaHe Ha ryMeHus HakpaitHuk (C5), 3a 1a cBajuTe KOH30J1aTa Ha
TYMEHUS HaKpaWHUK Ha TTOJA.

3. Paszxmabere nBata qppxkava (B2) Ha ryMeHUs HaKpailHHUK U TO ITB3HETE B JKJIeOOBETE OT
3aaHaTa CTpaHa Ha KOH30J1aTa.

4. 3arernere nppxaunte (B2) 3apago.

5. Bxkapaiite Mapky4a Ha ipaxocMmykadkata (B3) B cmykarenHara Tph0a Ha TyMEHUSI HAKpaHHUK.

6. Perymupaiite raiikara (B1), Taka ue na € Ha IpaBUIIHOTO MSICTO ITPH 3aCMyKBaHe.

I'BJIHEHE HA PE3EPBOAPA 3A ITOYHUCTBAIIL PA3TBOP

1. Toli MoXke 1a ce HAITBJIHU M ¢ BOJIA - M3IOI3BaiiTe MapKyda 1oj cefankara Ha modnopa (C4).

N

He npembiBaiite pe3epBoapa 3a nourcTBaiy pa3reop. OcraBeTe MoHe 5 cM 10 phda Ha

pesepBoapa.

et

Temmeparypara Ha Bojara He OuBa ja npepumana 40°C.

H3mnomssaiite camo Cl1abo-ICHINBU Yy HE3amnajiuMu mnpenapard, nOoAXOAAIIU 3a

H3I0JI3BAHC B MAllIMHU 3a MOKPO IMMOYHUCTBAHE C IHO(i)BOp.

Bceku mbT, KOraro ce Haimara Ja HaIbJIHHTE pe3epBoapa 3a IOYHCTBAI Pa3TBOD,
M3TOYBANTE W MOYUCTBAMTE CHIIO M KOHTEHHEpa 32 MpPhCHA BOJA, KATO MaxHETE Tarara
Ha apeHaxkHus Mapkyd (C1). Crien Bcsika ynorpeba pa3BuiiTe Karnadkara 3a U3TOYBaHE

(D1), 3a na ce uznpasHuTe pe3epBoapa 3a pa3TBopa.

IHPOBEPKA HA KOHTPOJIEPA HA CKOPOCTTA

3aemere modbropckoTo MiacTo (Al) Ha MamuHara.

o =

Bxurouere konTaktHus kimod (ES).

3. Haruchere neko 3aasmxBantus regan (C6), 3a Ja 3armoyHe Ja ce ABYKK MallliHaTa ¥ o
OTIIyCHETE, 32 JIa TIPOBEPUTE Al TS IIE CIpe.

4. C mexn mo-roisiMa 0€30MAaCHOCT IPH ITHPBOTO M3MOI3BAaHE HA MAIIMHATA € J00pe 1a HaTHCHETe
OytoHa 3a aBapumiiHo criupane (A15), 3a ga Mpeau3BUKATE BHE3AITHO CIIMpaHe Ha MAITUHATA
Jia poBepuTe Aaiu OyToHbT padoru. OcBoOOmETE IO Upe3 3aBbpTaHe.

5. AKo MHIMKAaTOpbT Ha 3aaBmxBaius Motop (E4) e BkimodeH, Ob/ieTe BHUMATETHUA. Bk

NHO®OPMALVSA 3A TPELLIKU

HaknoHbT B mocokaTa Ha JABIKEHHE He TpsiOBa fa Haapumaga (10)%.

Crpaykara Ha 3aJBIXKBAIMsS MOTOP € aKTHBHA, KOraTo MallHHaTa (YHKIIMOHHPA
HOPMAJIHO, 2 UMEHHO - cko0ara Ha crnupadkara € OJM30 1O OCHOBHHS KOPIyC Ha
mortopa. ITo BpeMe Ha oOmakoBaHe/pa3oOMaKOBaHE Ha MaIMHATA, TPEIIKAa WA APYIU
crienpUIHA 0OCTOSATENCTBA CKOOaTa Ha CrHupadkara TpsiOBa Ja ce HM3BaJd U ce

Onokwmpa c maiiba, Taka Ye MalInHaTa J1a MoXKe Ja ce OyTa Ha pbKa.

EKCIUIOATALIMA HA MAIIIMHATA
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He pa60TeTe C MalrHaTa, OCBCH aKO UMare HpO(i)eCI/IOHaJ'IHa IIOATOTOBKA.. HpeI[I/I Ja

MOJI3BATC MalllkMHara, CJ€ABa aa CTC NpodYCivu U pa36paJ1H TOBa PbKOBOACTBO.

[a—

Jlokaro mamnHara paboTH, TpsiOBa J1a cenuTe Ha IMOPHOPCKOTO MSCTO.

N

CrycHeTe ryMeHHs] HAaKpailHUK KbM MOJa.

He 3abpagsiiTe na moBaurHeTe ryMeHUsl HaKpailHUK, IPEIM MallldHATa J1a 3aJIBUKHUTE
MalIMHAaTa Ha3aJl, B IPOTUBEH CIIydai TA Ie CIIPE U CBETOIUOIHHUAT SKPAH e U3ITUIIIS
ERR-01.

et

CaalreTe 171aBaTa Ha YeTKaTa KbM noaa.

[IpenopbunTenHo € Aa U3KITIOYUTE MOTOpa Ha YeTKara, MPeau /1a sl BAUTHETE, 32 J1a ce
n30erHe M3IMBaHETO Ha Bojaa. Haif-moOpe BAWrHeTe IiiaBaTa Ha 4eTKara, Mpend Ja
3a/IBIDKATE MalllnHaTa Ha3ad. He ocTaBsiiTe YeTKUTE J1a MOYMCTBAT MPEKAIEHO IBJITO

Ha €IHO U ChII0 MSICTO, Thi KaTO TOBA MOKE Ja MOBPENH MOBbPXHOCTTA.

Bxirouete konTakTHUS Kitod.(ES)

9,

Hatuchere OyToHa 3a BKJIFOUBaHE HAa MOTOpa Ha yeTkara.(E3)

o

Harucuere 6aBHO nenana 3a 3aasuxBane (C6) u 3apppreTe Bosana (A14), 3a na ce
npuaBrkHATe Harpe. CKOpOCTTa ce KOHTPOIIMpa oT BepTAL] ce OyToH (E6): upe3 3aBbpTane
Ha JISIBO CKOPOCTTA HAMaJIsiBa U Ce yBeIMYaBa Ype3 3aBbpTaHe Ha [ISICHO. 3a /ia BKIIOUHTE Ha

3aJHa CKOPOCT, MOXeTe Ja HatucHeTe kitoua (E7).

~

Perynupaiite HoToKa Ha pa3TBOpa NOCPENCTBOM HaTHCKaHe Ha OyTOHA 3a peryiipaHe Ha

KOJIMYECTBOTO pa3TBOp/Boxa. (DS)

*®

Crura aa Bkinounte KoHTakTHUA Kirod (ES), MokeTe na 3apeaute MOOMITHUS cH Tesie(hoH

upe3 USB unTepdetica 3a 3apexnane (All).

°

Moxere na HatucHete kiaakcoHa (E9) ¢ mpeaynpeaurenHa e, B ciiydail ye ce HaTbKHETe Ha

MHOXCECTBO X0pa WU ThJIIA.

Koraro HWHAUKATOPHT 3a AKyMyJlaTOpa MUI'a B YCPBEHO, He3a0aBHO CIIpETE pa60Ta,

MIPOTUBHOTO LIC JOBEAC 10 MMOBPEAA HA aKyMYJIATOPUTE. 3apeneTe AKYMYJIIaTOpHUTE.

PenoBHo mpoBepsiBaiiTe mpo3paunHara TpwOa (C7). Ako pa3TBOpBT B pe3epBoapa
CBBPIIY, U3KJIIOYETE YETKATa ¥ MOJAaBAaHEeTO HA Pa3TBOP OT CHOTBETHUTE MM OYTOHU U
BIUTHETE IJlaBaTa Ha 4eTkara. [ yMEHUSAT HakpallHUK TpsOBa Ja OCTaHe CBajieH,

JIOKaTo chOepeTe Is1aTa MphCHA BOJA C TIPAXOCMYKauKara.
[IpoBepsiBaiite pemoBHo ¢uarepa (D3) W ro mMOYUCTBalTe, Karo pas3BHETE

IIPO3payHys Kanax.

AXO TYMEHHSIT HaKpaitHUK OCTaBs CJIEAU IO 10/Ia, BIUTHETE TO U U30BpIIETE ImepaTa ¢

BJIa)XHaA KbpIia.

Q>
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He uznonzsaiite OPBCTUTE CH, 3a Oa 1/136Lp111eTe NI OTCTPAHUTE 3aMbpPCABAHUA OT

nepara, ThU KaTo TOBa MOXKE Ja JOBEC N0 HapaHsABAHUA.

JIBara MoTOopa Ha YETKHTE/MOTOPBT Ha IMpaxoCMyKadkara / 3aJBKBAIIUAT MOTOD /
o KOHTPOJHHAT MOIYN ca 00OpyIBaHH ChC 3amuTa oT nperoBapBane (F3), kosro ru

npeanassa. AKo 3amuTara ce BKIIIOUH, TS TpsOBa BeqHara Ja ce Hynupa. Haii-Hanpen

TpsOBa Ja ce YCTAaHOBM NMpPUYUHATA 3a CpabOTBaHE Ha 3alluTaTa. 3a IejTa OCTaBeTe

MOTOpa Ja Ce OXJIa/v, IIPEAHN J1a HyJupare OymIoHa.

3APEXIAHE HA AKYMVJIATOPA

Mosis1, M3TI0JI3BaTE OJJOOPEHU 3apsIHUA YCTPOWCTBA 3a aKyMyJaTOpuTe, B Cilydail  de

MallrHara He ¢ 000py/IBaHa ¢ BIPaeHO 3apsiIHO.

3a ontumanHa paboTa Ha MalIMHATa aKyMYJaTOpPHTE BUHATH TPsiOBa Ja ca HAITBJIHO

3apeneHu. He ru ocrassiiite pa3peneHu 3a Ibiro Bpeme.

o Bpeme Ha 3apexIaHe He 3a0paBsiiTe Ja OCTaBUTE MPO3PAYHHS Kallak OTBOPEH.

3apenere O6atepunre, korato HHIUKaTopsT (E11) cBeTHE B UepBeHO.

—_

3apexaaiiTe akyMyJIaTopuTe B JOOpE MPOBETPEHO MTOMEIICHHUE.

Mzximouere mammunara (ES).

il

BrutrodeTe 0mo00peHOTO 3apsIHO YCTPOHCTBO B 3a3eMeH KOHTAKT. OTBOpETE MPO3PATHUS KallaK
(A9) u BritoueTe kabena Ha 3apsAAHOTO B Jkaka Ha MamuHara (F1).

4, 3ape>1<)1aHeT0 3alouBa aBTOMAaTU4YHO.

(9,

IIpoBepere nanu akymynaropute ca 3apeneHu. MHaukaTopsT 3a 3apexnane (F2) e 3enen.

o

Korato 3apCXKAAHCTO IMPUKIIIOYHA, Haﬁ-Hanpe)l HU3KIII0YETE 3apsAAHOTO OT MPEIKOBUA KOHTAKT, a
CJIca TOBa U OT MalllMHATa.

7. Tlpubepete kabena 3a 3apsAHOTO B crienuaiHoto otaencHue (C3).

HpOBepS[BafITC JaJIM KIICMUTEC Ha aKyMyJlaTopa Ca U3HOCCHU HUIIN Xj1a0aBH. Ilogmenete ', ako

TOBa € HY>KHO.

He u3znon3aiite ypena rmo Bpeme Ha 3apexxiaHe.

Hacmpolika Ha kpueama Ha 3apexdaHe Ha 6amepusima (SPE)

He HacTponBanTe 3apssAHOTO YCTPOUCTBO, OCBEH aKO He CTe NMpeMUuHanm
npocecnoHanHo obyveHue
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1. M3kmovere MaliMHaTa U CBAJIeTe KOHTPOIHUS Kamak (A) oT mamuHarta. Crien ToBa
MOBJIMTHETE €TUKETA Ha Karnaka Ha 3apsaHoTo ycrpoiicTBo (B). Ille BumuTe n18a KoMIiekTa
JIBYTO3UIIMOHHN MUKpO-TIpeBkitouBaTenu (SW1 u SW2) B 3apsaHOTO yCTPOKCTRBO.

2. Camo KoMIUIeKTa MUKpO-TipeBKiItouBaTenid SW1 (To3u OT JisiBaTa cTpaHa) OKa3Ba BIHSIHHUE

BBHPXY M300pa Ha KpUBaTa Ha 3apeKJaHe B ChOTBETCTBHE ¢ Tabiuiara no-aouny. (SW2: OFF)

fl —— Pe— )
j@ O Com—

=

=} &
e ——"

L []4

4

DP1 DP2

OFF _[OFF | _~

@) ON

Hacrpoiika Ha MeTOJ Ha 3ape:KIaHe U PEesKUM Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO

He npoMeHsiiiTe HACTPOMKHUTE Ha 3apsAIHOTO, OCBEH aK0 MMare npogecuoHaaHa
NOATr0TOBKA.

JDKBMIIEP: SW1 (CAMO 3A)

DP1 DP2 KPUBA HA 3APEXXJIAHE

ON OFF [UIa-ACD 3a OnoBHO-KHCETH (MOKPH) aKyMyJaTOpH

OFF OFF IUIa-GEL 3a I'en akymymatopu Ha Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUO-GEL 3a axkymymatopu HAZE Gel u AGM Ha ppyru
MMPpONU3BOAUTECIIU

ON ON IUIUa-AGM 3a akymynaropu Discover AGM

Hacmpolka Ha Kkpueama Ha 3apexxdaHe Ha 6amepusima
(Powerfirst)

He HacTponBanTe 3apssAHOTO YCTPOUCTBO, OCBEH aKO He CTe NpeMuHanm
npocecnoHanHo obyvyeHue

1. M3kmioyere MalllvHaTa U CBajeTe KOHTPOJIHUS Karnak (A) ot mamuHara. Cien ToBa
MOBAMTHETE €THUKETa Ha Karaka Ha 3apsaaHoTo ycrpoiicTBo (B). Ille BunuTe 18a KoMILUIeKTa
JBYIMO3ULMOHHU MUKpO-TIpeBKitouBaTenu (SW1 u SW2) B 3apsaHOTO yCTpOHCTBO.

2. Camo KoMIUIeKTa MUKpo-TipeBKiItouBaten SW1 (To3u ot jisiBaTta cTpaHa) OKa3Ba BIUSHHUE

BBPXY H300pa Ha KpHBaTa Ha 3apeKIaHe B ChOTBETCTBHUE ¢ Tabmumara mo-noiy. (SW2: OFF)
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]

DP1
OFF

) ON

Hacrpoiika Ha MeTO/] HA 3apeKIaHe U PeKUM Ha 3apATHOTO YCTPOCTBO

He npoMensiiiTe HACTPOMKUTE HA 3apPSIIHOTO, OCBEH aKO UMAaTe NMPOo(eCcUuoHATHA
nmoaAroTroBKa.

JUKBMIIEP: SW1 (CAMO 3A)

DP1 DP2 KPUBA HA 3APEXJIAHE

ON OFF IUIa-ACD 3a Flooded/Wet traction akymynatopu

OFF OFF IUlIa 3a I'enm akymynaropu Ha Exide-Sonnenschein

OFF ON IUUa 3a akymynatopu Fullriver AGM (1o noapazoupane)

ON ON 1UIa 3a akymynatopu Discover AGM
CbXPAHEHHME HA YPEJIA

AKo He BB3HaMepsiBaTe Ja M3MOJ3BaTe MalluHara 3a noBeue oT 30 oHU, cna3BaifTe CIeIHUTE

yKa3aHUs:

1. M3mbiHeTe mpouenypute 3a nogapbxka "Cnen Besko nonsBade". (Bux masa [lonapbixka)

2. Bpaurnere yetkara U r'yMEHHs HaKpaiHUK.

3. CeoxpansBaiiTe ypeaa Ha YHCTO M CYXO MSCTO BBbpPXy IOBBPXHOCT 0€3 HAakJIOH. AKO
ChXpaHsBaHE Ha MSCTO, KOETO MOXE J1a JIOCTUTHE MHUHYCOBH TeMIIepaTypu, He 3alOpaBsiiTe
M3TOYUTE BCHYKM TEYHOCTH OT MalllMHaTa Npeau cbXxpaHeHue. KakBUTO W Ja € ILIETH,

IMPUYIUHCHU OT 3aMPB3BaAHE, HC CC ITOKPUBAT OT rapaHluATa.

TTOJIJIPHKKA

[ponenypure mo TeXHUIECKO 0OCTYKBaHEe TPsiOBa Ja ce M3BBPIIBAT MPU H3KIIIOUCHA
MaIlliHa ¥ M3KITIOUeH Kabel 3a 3apekIane Ha aKyMysaTopa.

Bewnuku mporienypu mo moAJphKKaTa TpsOBa Ja ce W3BBPIIBAT OT KBaIH(HUIMPaH
nepcoHan , win oropusupan CepBuseH HEHTHP. ToBa PHKOBOACTBO OIKCBA CaMO
Hai-001a NMOAAPHKKA. 3a OMBIHUTEIHNA NPOIEAYPH MO MOAAPHKKA, 0OBbpHETE ce

KbM MCCTHHUSA CepBI/I3eH LCHTBP.
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IINTAHOBO TEXHUYECKO OBCJIYKBAHE

Cren BCsiko Ha Bceku mect
IIponenypa CeaMuaHO Toguino
MOJI3BaHE Mecelna

3apesxaHe Ha akymynaropa

ITouncrBane Ha TYMCHUSL

HaKpaitHUK

ITouncrBane Ha

YeTKara/IoIJIOKKaTa

ITouncrBane Ha
pe3epBoapuTe U peuieTkara
Ha IpaxocMyKauKara,
3aeHO C TOTUIABbKA.

[IpoBepka Ha yIIIBTHEHUETO

Ha Kariaka.

IIpoBepka u noaMsHa Ha

Tepara Ha T'yMCHUSL

HaKpaitHUK

[NouncTBane Ha puiaThpa 32

MpbCHA BOJiA

[Mouncrane Ha GpunATHPa HA

Tp’b6aTa 3a MOYHUCTBALIWA

pasTBOp

IIpoBepka u 3arsaraHe Ha

BUHTA M raiikara

CMa3BaHE Ha pOTAlUOHHUTE

JeTalIu

IIpoBepka wiu noaMsHa Ha
KkapOOHOBaTa YeTKa Ha
MOTOpA Ha BOJaYa Ha

YEeTKATa/II0IJI0KKATa

TIpoBepka win moaMsIHA Ha
KapOOHOBATa YeTKa Ha
MOTOpa Ha

npaxocMyKadkara

HpOBepKa WK IIoAMsIHA Ha

3aIBUKBaIlUs MOTOP

(1) WY cnen mppBuTe 8 yaca pabora.
(2) Ta3u mpomexaypa Mo MOAIPHKKaTa TPIOBa Aa ce U3BBPIIH OT oTopu3upaH CepBU3EH LEHTBP.

HOUYNCTBAHE HA TYMEHUMS HAKPAMHUK U TOJAMSAHA HA TIEPATA

3a onTHMaNHU pe3yaTaTH, IepaTa Ha YucTadkara TpsiOBa 1a ca YHCTH, CYXH U 3IpaBH.

AKO ca IOBpeIcHH, CMEHETE TH.
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PazBwmiite nppxaunte (B2), 3a 1a neMoHTHpaTe TYMEHHUs HAKpaliHUK.

2. PaszBuiiTe NeBHS U AECHUS IbpXkKad, 3a J]a OCBOOOAMTE MpeHaTa cko0a, OJAMEHETe PEAHOTO
nepo.

3. Ocobozere appxaunte (B4) u neMoHTHpaliTe 3a1HaTa CK0Oa, CMEHETE 3a]JHOTO TIepoO.
MoHTupaiite repara B 00pareH Ha TOPEONUCaHUS Pel.

5. TlocraBere ryMmeHUs HaKpaiHUK, 3a Ja 3aTerHeTe Ibpxaqunte (B2).

HHPOPMAINIINA 3A CHBOBIEHUATA HA CBETO/MOJIHUA EKPAH

STOP MamuHaTa He ce IBM:KHM, YeTKATA He padoTH, MOTOPBLT HA MPAXOCMYKAYKaTa

HeE C€ BKJIIOYBa

00012.3 MagkcuMaJIHo J0IyCTUMOTO BpeMe 3a pa6oTa Ha Mmamunara e 12.3 yaca
L0-18 Hanpexennero Ha akymyaaropure e mog 18V

U-25.5 Hanpexenunero Ha akymyaaropure e 25.5V

ERR-01 IIpemaxHeTe ryMeHUs HAKPANHUK, NIPeIH 12 BKJIKYUTE 3aJHA CKOPOCT

NHOOPMANNA 3A UHIANKATOPA 3A I'PEIITKH HA 3A/IBU/KBA LA
MOTOP

ITPUMEPHU 3A CBETOAMOJHM KOAOBE, o i o3Ha4aBa: CBETOAUOABT MUTA 2 IIBTH, IS
HSKOJIKO CEKYHIM MUTa 4 ITbTH

[Ipu HOpMaNTHH ycIoBUS HA paboTa CBETONUOABT BUHATH CBETH IIPU

ITPUMEPU 3A
CBETOAMOAHN KOJOBE OHMUCAHIE
1.1 | oo IIperpsiBane> 92 °, npeToBapBaHe Ha JBUTaTeNs
1.2 | mox HeusnpaBHoct Ha nenana 3a ra3ra
13 | oom HeusnpaBHoCT Ha MOTEHUHMOMETHPA HA OTPAaHUYUTENS Ha
CKOpOCTTa
1.4 | ooooa Henocrarpuno nanpexxenue
1.5 | & oo TBBp/E BUCOKO HaIpEKEHNE
2.1 | oo Henocrarsuno orBapsiHe Ha BoACIINS KOHTAKTOP Ha 3a/IBHKBAHE
2.2 | oo Bpnb3ka Ha Bomenusi KOHTAaKTOp

23 | oo oo HewnsnpasHoct Ha Bogemus KOHTaKTOP, TOBpeIeHa

eJleKTpuiecka 000nHa

Henocrarsuno 3arBapsiHe Ha BOAEIINS KOHTAKTOP Ha
2.4 | o0 oo

3aIBHOKBaHE
3.1 | oo HewusnpaBHOCT Ha NOTEHIMOMETHpPA Ha Mefaia 3a ra3ra
3.2 | moooa HewusnpaBHOCT Npu aKTUBUPAHE HA CIIUPAYKATA
3.4 | oo oo HewusnpaBHOCT IpH 1eaKTUBHpPAHE HA CIIMPAYKATa

HCI/ISHpaBHOCT Ha YCTpOﬁCTBO C BUCOKA TOYHOCT (HeraBI/IJ'IHO
3.5 jojoiogeteielele]

perynrpaHe Ha MIOTCHUUOMETbPA Ha 11€AaJia 3a I‘aSTa)

4.1 | oo o Kbco crenunenue B MoTopa

4.2 | oo oo HenpasumHo HanpeskeHHe B MOTOPa/ KbCO ChEMUHEHUE B MOTOPA
4.3 | oo oo HeusnpaBHocT EEPROM

4.4 | oo oo Kbco chenmunenne B Motopa/EEPROM rpemika
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ITapamerpu
Mopen AS710R AS850R
JpmkrHa/mMpovYrHa/BUCOYMHA Ha MamuHaTa | 1580*760*1230 1580%890*1230
O0emM Ha pe3epBoapa 3a MOYHCTBAII pa3TBop 120L 120L
O06eM Ha KOHTelHepa 3a MpbCHA BOJIA 120L 120L
JuaMeTsp Ha 33JHUTE KoJena 300MM 300MM
Mo1HOCT Ha MOTOpa Ha YeTKaTa 2x300W 2x300W
MoIHOCT Ha MOTOpa Ha IpaxocMykadkara | S00W 500W
MormmHOCT Ha 33IBI>KBAIUS MOTOD 500W 500W
MakcumMaiHa CKOpOCT Ha JBUKCHHE 6km/h 6km/h
Hugo na mrym 69dB(A) 69dB(A)
JbIoKMHA/ TIMPOYMHA/BUCOYHHA HA aKyMyJaTopute | 241%168%*300 241*%168*300
PasMepn Ha akymynaTopute 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Paboten kamanurer, 10 1800mm H20 1800mm H20
Kamarnurer Ha mouncreane 4413sq.m/h 5130sq.m/h
[MupourHa Ha TYMEHUsI HaKpaltHUK 940MM 1060MM
[uamersp Ha yeTKkara 2x355MM 2x406MM
O6opoTH Ha YeTKara 204rpm/min 204rpm/min
3apsaHO YCTPOMCTBO 24V 25A 24V 25A
Terno Ha MammHaTa 225KG 230KG
Terno Ha MammHaTa (OpyTO) 400KG 440KG
Pa3mepu Ha omakoBkara 1730*810%1410 1730*900*1410
Crrentudukarm Ha USB 3apsmgHoTO 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Haksnon 10% 10%
OTCTPAHSIBAHE HA HEU3IIPABHOCTH
[IpobGiiem Bb3MoxHa Ipu4rHa Pemenue

Mamunara He paboTy,
cBetoanoaHuAT expat (E1) He

C€ BKJIFOYBa

KonekropsT Ha akymynaropute He €

CBBP3aH

CBBpKeTE Io.

AKyMyJIaTOPHUTE Ca HAITBJIHO PAa3pe/ICHH.

3apenere akyMyJaTOpuUTe

Mammnara He paboty,
ceemHHMAT uHAuKatop ( E11)

CBETU B YEPBCHO

AKyMyJaTOpUTE ca paspeacHu

3apenere aKkyMyJIaTOpUTe

MamuHata He ce IBUXKH Halpen

WJIK Ha3aj

KOHTpOIIHI/ISIT MOAYyJI UJIN KllaBUaTypara

Cca NOBpE€ACHU

Cwmenere KOHTPOJIHUA MOAYJT UJIN

KJIaBHATypaTa

ByTonsT 32 aBapuiino criupane (A15) ve

ce 0CBOOOXK1aBa

3aBbpTETE U 0OCBOOOETE

Bymiona 3a orpannuenue Ha

mo(bOPCKOTO MACTO HE CE AKTUBHPA

3aeMeTe IOPHOPCKOTO MACTO

I'yMeHuaT HakpailHUK HE € BAUTHAT IPU
BKJIIOYBaHE Ha 3aJ{Ha CKOPOCT,
cBeronuoHuAT expad (E1) u3nucea

ERR-01

Hpe;u/l Ja BKIIFOYUTC Ha 3aJiHa
CKOPOCT, BAUTHETEC TYMCHUSA

HaKpaitHUK
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MoTopbT Ha yeTkaTa He paboTH,
CBETIMHHUAT UHJUKATOP HE Ce

BKIIFOYBa

KOHTpOJ'IHI/ISIT MOJYJI UJIK KJIaBUaTypaTa

ca MOBPEACHH

Cwmenete KOHTPOJIHUA MOAYJT UITA

KJIaBHATypaTa

MoTop®bT € npeToBapeH

W3non3Baiite no-Majnko arpecuBHU
YETKH, TIOIXOISIIH 32 TOYHCTBaHATA

MOBBPXHOCT, Hy/IUpaiTe OymoHa

HNma YYXIU TE€J1a, KOUTO MpeYaT Ha

4e€TKaTa Jia C€ BbPTU

IlouncreTe TiT1aBUHATA HA MOTOpa

3aIBIKBAIMAT MOTOP HE paboTH

Wunukatopst 3a rpemika (E4) ceern

Bmwx UTHOOPMAIMA 3A
I'PEIIKH

3aIBIKBAILUAT MOTOP € IPETOBapeH

IIpoBeperte 3aaBUXKBaILUs MOTOP,

HyJnHpaiite OymoHa

MoTOopBT Ha MpaxocMyKadKara He

pabotu.

KonTeliHepsT 3a MpBbCHA BOJA € ITBJIEH,

nHaukatopsT (E2) cBeTn B 4epBeHO

M3touere koHTENHEPA 32 MpBCHA

BOIa

MoTopbT Ha IpaxocMyKaukara e

HpeToBapeH

IpoBepere MoTOpa Ha
NpaxocMyKayKara, HyJupanTe

Oymrona

KOHTpOJ’IHI/ISIT MOJYJI UJIK KJIaBUaTypaTta

ca MOBPEACHH

CmeneTe KOHTPOJIHUA MOAYJT U

KJIaBHaTypara

3acMyKBaHETO Ha MPBCHA BOJIA €

HEOOCTATHhYHO

KonreliHepbT 3a MpbCHA BOJA € IIBJICH,

nnaukatopsT (E2) cBeTH B yepBeHO

N3Touere koHTElHEpa 32 MpbCHA

BOJa

MapKydbT ce € H3XITy3HI OT TyMEHHS

HaKpaiHuK

CBbpikeTe ro

HakpaiiHukbT Ha MpaxocMyKadkaTa e

3a/IpbCTEH

IIpoBepete u nouucrere

I'ymeHuAT HakpailHUK € MPBCEH WU

rnepara My €ca U3HOCCHHU U NOBPEIACHU

Ilouucrere u nposepeTe ryMeHuUs

HaKpalHHUK

KanaksT Ha pe3epBoapa (A2) He e 1o00pe

3aTBOpPEH WIIH YIUIBTHEHHE € TIOBPEIEHO

3aTBopeTe 10Ope Kanaxka Wiu

NOAMEHETE YIIIITIbTHEHUETO

HenocrarbuHo noxaBaHe Ha

HOYHCTBALL PA3TBOP

OuntepsT 3a pastBopa (D3) e mpbceH

Iouucrere Gpunrbpa

Hswma pastBop, unaukatopst (E10)

CBE€TU B UEPBEHO

Hambiinere pesepBoapa ¢ pa3rBop

Bopuusr knanan (D2) nokassa "0"

OTBOpeTe BOIHHUS KJIaIllaH

Pa3TBOp®T € 3aMbpceH

M3uuncrere pasrBopa

I'ymeHuAT HakpallHUK OCTaBsI

CJICIH 110 ImoJ1a

Nma 3aMbpCsABaHUA IO/ II€paTa Ha

TYMEHUsI HaKpaifHuK

OTcTpaHere 3aMbpCsABaHUATA

HepaTa Ha yucCTaykaTta ¢ca U3BHOCCHHU,

HalTyKaH! WA CKbCaHU

ITonmenere nepara

MamuHara He cnupa

He ce aKTHUBUpa CliMpavKaTa Ha

3aBUKBalIus MOTOP

Ckobara Ha criipadkara e

Onokupana
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VARNOSTNI UKREPI
Ta stroj je namenjen za komercialno uporabo. Je izdelan za uporabo v zaprtih prostorih in ni

namenjen nobeni drugi uporabi. Uporabljajte ga le s priporocenimi dodatki.

Vsi operaterji morajo prebrati, razumeti in uveljavljati naslednje varnostne ukrepe:
1) NE UPRAVLJAJTE S STROJEM:

e Ce niste poudeni in pooblagéeni.

e Ce niste prebrali in razumeli uporabniskih navodil.

eV vnetljivih in eksplozivnih obmogjih.

e Ce niste v primernih operativnih pogojih.

e Na zunanjih povrSinah.

2) PREDEN UPRAVLJATE S STROJEM:

e Se prepricajte, da so vse varnostne naprave na mestu in pravilno delujejo.

3) KO UPORABLJATE STROJ:
e Se premikajte pocasi po vzponih in drsecih povrSinah.
e Sledite vsem varnostnim vodilom.
e Bodite zelo pozorni, ko boste uporabljali napravo v vzvratnem nacinu.

e Porocajte in popravite kakrsno koli skodo na stroju, preden z njim rokujete.

4) PREDEN ZAPUSTITE ALI SERVISIRATE NAPRAVO:
e Nikoli ne parkirajte stroja na pobocju.
e Ugasnite stroj.

5) KO STROJ SERVISIRATE:
e Preden rokujete ali servisirate stroj, temeljito preberite uporabniska navodila.
e Uporabite proizvajaléeve nadomestne dele ali tiste, ki jih proizvajalec priporoca.
e Uporabite odobreno dvigalko ali dvigalno napravo, za varen dvig stroja.
e Preden spreminjate karkoli, odklopite baterije.
e Uporabite rokavice, ko rokujete z baterijami ali baterijskimi kabli.
e [zogibajte se premi¢nih delov. Ne oblacite ohlapnih oblacil, ko servisirate stroj.

6) VARNOSTNE NAPRAVE
e  Varnostni gumb za zaustavitev(A15)
Stroj se nenadoma ustavi, vkljucno z vsemi funkcijami in na nadzorni plos¢i ni viden
noben prikaz (A13), ko pritisnete varnostni gumb za zaustavitev.
e  Varnostni gumb (A1l).
Ugasne pogonski motor z 0.5-sekundnim zamikom, ¢e operater zapusti operaterski
sedez med delovanjem ali med premikanjem. LED zaslon prikazuje STOP.
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Baterije oddajajo vodik. Eksplozija ali pozar sta lahko posledica vodika. Preprecite
iskrenje ali odprti ogenj ! Priporocljivo je, da pritisnite gumb (C2)obrnete zbiralno

posodo pred polnjenjem.
Vnetljive snovi lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar. Ne uporabljajte vnetljivih snovi

v cisternah.

Vnetljive snovi ali reaktivne kovine lahko povzroéijo eksplozijo ali pozar. Ne dvigujte

z roko.

OPOZORILO To kaZe na potencialno tveganje poskodbe ali nevarno

situacijo s tveganjem smrti za operaterja.

OPOMBA KaZe na opombo, povezano s pomembnim opomnjenjem ali

uporabnimi funkcijami.

@>>D>P>

PRIPRAVA STROJA&NAMESTITEV

RAZPAKIRANJE STROJA

Bodite prepricani in preverite karton za kakr$no koli skodo. Porocajte nemudoma vsako poskodbo

prevozniku. Preverite vsebino paketa za zagotovitev, da so vklju¢ene naslednje postavke:
Stroj

Sestav strgala

sestav krtace(x2)

Uporabniska navodila

Baterijski polnilec (Ce je na voljo)

Baterije (x4) (Ce so na voljo)

Prikljuéni kabel za baterijo in polnilec (Ce je na voljo)

Opozorilna lu¢ka (Ce je na voljo)

e A o e

Nosilec odbija¢a(Ce je na voljo)

POVEZAVE BATERIJ

Ugasnite stikalo s klju¢em (ES5).

2. Odprite (A1) sedez, potisnite ploi¢o (C2) in odprite (A3) polnilno posodo. Ce stroj ne
vsebuje baterij. Namestite baterije, primerne vasim potrebam. Ko izberete baterije, prosimo
izberite na¢in MOKRO ali GEL s pomocjo stikala na zadnji strani konzole, kot je prikazano

na spodnji sliki.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Stiri baterije previdno postavite v prostor, kot je prikazano na sliki spodaj. Postavite elasti¢ni
trak baterije na sprednjo stran Stirih baterij.
4. Prikljucite baterijske kable na mesta, oznacena, kot kaze spodnja slika.

CRNA [ ]
sé o
- +| - +
BATERIJSKI TRAK |’
RDECA (|, = P .
0 7T ]

L]

5. Nanesite plast ali zas¢itni sprej na kabelske povezave za prepreéevanje korozije baterije.
6. Prekrijte zbiralno posodo in sedez.

Prepricajte se, da je zbiralna posoda prazna, ko jo obracate.

Ne mecite baterij v prostor. Ne postavljajte kovin na baterije.

Nikoli ne prikljucujte + na +, ali - na -, nikoli ne prikljucujte + na — z enojno baterijo,

> > [>

ko razstavljate ali namescate baterije.

PRIPRAVA STROJA

TOCKE PREVERJANJA PRED UPRAVLJANJEM

1. Povrsino odistite ali obriSite, da bo Cista.
2. Preverite kazalnik baterij, da se prepricate, ali so baterije popolnoma napolnjene. (glej
POLNJENJE BATERIJ)
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Preverite, ali je krtaca / blazinica pravilno namescena.
Preverite, ali je strgalo pravilno namesceno.

Preverite, ali krmilnik hitrosti (A9) normalno deluje.
Prepridajte se, da je zbiralna posoda prazna. Ce ni, jo izpraznite.

NS kAW

Prepridajte se, da indikator rezervoarja vodne raztopine (E10) ni vkljuéen. Ce je, napolnite
rezervoar raztopine z vodo (A4).
8. Preverite, da vodni ventil (D2) ne kaze na “0”.

NAMESTITEV VODILO BLAZINICE ALI KRTACE

Prepricajte se, da je stroj ugasnjen (ES).

Dvignite glavo $cetke (A7) s tal, tako da pohodite nozni pedal (A10) levo od stroja.
Namestite scetke (A8) pod obe vodili pesta motorja.

Eal ol .

Spustite sestav glave sc¢etke (A7) tako, da pohodite zadnji del noznega pedala (A10). In ko
sedate na stroju, zazenite stikalo $¢etke (E3). Nezno pritisnite pedal vodila (C6), tako bodo
$¢etke samodejno namesene. Ce namestitve ni mogoce uspesno izvesti v enem poskusu,

izklopite stikalo $¢etke (E3) in ponastavite polozaj po meri za namestitev Scetk.

\
NN Pritisk zadaj,
.. . \\ W
Pritisk napre;j, \\ S&etke dol
Séetke gor \ \."'\3\
\ Q."'ﬁg

5. Prilagoditev matice (A6) za pravilno delovanje.

Nikoli ne delajte brez brezhibno namescene krtace/blazinice.

iii Pri ¢iSCenju ali zamenjavi $¢etk, dvignite glavo Scetke in jo hitro zavrtite v nasprotni

smeri od “delovne smeri”. Obe $cetki sta v obrnjeni v nasprotni smeri.

NAMESCANJE IN PRILAGAJANJE STRGALA

Prepricajte se, da je stroj ugasnjen (ES).

o =

Obrnite ro¢ico dviga strgala (C5) za spustitev nosilca strgala (A5) na tla.

3. Razrahljajte oba gumba (B2) na strgalu in zdrsnite strgalo v reze na zadnji strani nosilca
strgala.

4. Varno zategnite (B2) gumba.

5. Zavarujte sesalno cev (B3) na pobiralni cevi strgala.

6. Prilagodite matico (B1) za pravilno sesanje.
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POLNENJE REZERVOARJA Z RAZTOPINO

4. Lahko ga napolnite z vodo, uporabite cev pod sedezem (C4).

5. Ne prenapolnite rezervoarja z raztopino. Pustite vsaj Scm prostora od odprtine rezervoarja.

6. Temperatura vode ne sme preseci 40°C.

A\

Uporabljajte samo nizko peno in nevnetljive detergente, primerne za uporabo na

prevoznih strgalnikih.

Vsaki¢, ko morate napolniti rezervoar z raztopino, zmeraj izpraznite in pocistite
zbiralno posodo, tako da odstranite zati¢ drenazne cevi (C1). Po vsaki uporabi, odvijte

pokrov drenaze (D1) in izpraznite rezervoar z raztopino.

PREVERJANJE VODILA HITROSTI

Usedite se na sedez (A1) stroja.
Obrnite stikalo kljuca (ES).
Za premik nezno pritisnite pedal vodila (C6) in ga sprostite za ustavitev.

b=

Za veC varnosti je potrebno pritisniti gumb za zaustavitev v sili (A15), da se stroj takoj ustavi
in da preverite delovanje gumba, ko stroj prvi¢ uporabljate. Z obratom ga sprostite.

Ce indikator pogonskega motorja (E4) sveti, bodite pazljivi. Glejte INFORMACIJE O
NAPAKI

9,

Naklon v smeri voznje ne sme presegati (10) %.

Zavora pogonskega motorja je aktivna, ko stroj obratuje obicajno, to je takrat, ko je
zavora nosilca blizu motorja glavnega dela. Ko je stroj zapakiran / odpakiran ali ko je
v okvari oz. v posebnih pogojih, izvlecite nosilec zavore in uporabite podlozko za
ustavitev, tako da je stroj mozno ro¢no potiskati.

DELOVANIJE STROJA

Ne rokujte s strojem, e niste opravili profesionalnega izobraZevanja. Prebrali ste in

> B> b

razumeli ta navodila, preden boste rokovali s strojem.

1. Ko rokujete s strojem, morate sedeti na sedeZu stroja.
2. Spustite sestav strgala na tla.

Prepricajte se, da dvignete strgalo, preden se stroj premakne nazaj, ali se bo stroj
ustavil in LED zaslon bo prikazoval ERR-01.

3. Spustite glavo S¢etke na tla.
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Preden dvignete Scetko, raje pritisnite gumb za ugasnitev motorja Scetke, da voda ne
bo Spricala naokoli. Prav tako dvignite glavo S¢etke, preden se stroj premika vzvratno.

Séetke naj ne delujejo na enem mestu dlje ¢asa, saj bodo poskodovale tla.

4. Obrnite stikalo kljuca.(ES)

5. Obrnite stikalo motorja $cetke.(E3)

6. Pocasi pritisnite pedal vodila (C6) in obrnite krmilo (A14) proti naprej. Hitrost je mogoce
nadzorovati z izbiro (E6), levo za zmanjSanje hitrosti in desno za povecanje hitrosti. Za
vzvratno voznjo, lahko pritisnete stikalo (E7).

7. Dodajte koli¢ino raztopine s pritiskom na gumb za prilagajanje raztopine/vode. (D5)

8. Ko je stikalo klju¢a v aktivni poziciji (E5), lahko polnite prenosni telefon preko USB vhoda,
ki je na voljo (A11).

9. Pritisnete lahko hupo (E9) za opozarjanje v primeru, ¢e naletite na mnozico ali gneco.

Ko je indikator baterije rde¢ in utripa, prenehajte z uporabo stroja; sicer lahko to
poskoduje baterije ali stroj. Ponovno napolnite baterije.

Redno preverite prozorno cev (C7). Ce se rezervoar izprazni, izklopite stikalo $¢etke,
stikalo raztopine in dvignite glavo Scetke. Strgalo naj ostane spu$ceno in naj sesa,

dokler vsa umazana voda ni posesana.

Redno preverjajte filter (D3) in ga ocistite z odvijanjem prozornega pokrova.

Ce strgalo pusca &rte po tleh, dvignite strgalo s tal in obrigite rezila z vlazno krpo.

Z rezil ne odstranjujte umazanijo s pomocjo prstov, saj lahko pride do poskodbe.

Oba motorja $¢etk \sesalni motor \pogonski motor \nadzorno omrezje so opremljeni z
za§¢ito proti obremenitvam (F3), ki jih §¢iti pred preobremenitvami. Ce se vkljuéi, da
ni mogoce takoj ponastaviti. Najprej je potrebno dolo¢iti, kaj je povzrocilo aktivacijo
prekinitve in pustite motor ohladiti, preden ponastavite prekinjevalca.

POLNIJENJE BATERIDJ

Prosimo, uporabite odobrene polnilce za polnjenje baterij, saj stroj ni opremljen s
polnilcem baterij.

Za dobro delovanje stroja, naj bodo baterije zmeraj napolnjene. Naj ne bodo ves ¢as
izpraznjene.

> QPee@eDl
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Pri polnjenju stroja se prepricajte, da je prozorni pokrov odprt. Napolnite baterije, ko
sveti rde¢i indikator (E11).

Stroj polnite v dobro prezracevanem prostoru.
Ugasnite stroj (ES).

3. Prikljucite odobren polnilec v ozemljeno stensko vti¢nico. Odprite prozorni pokrov in nato
prikljucite polnilni kabel na vti¢nico stroja (F1).

4. Polnilec bo samodejno zacel polniti baterije.

5. Preverite, ali je polnjenje baterij zakljuceno. Indikator polnjenja (F2) bo svetil zeleno.

6. Po zakljucku polnjenja, najprej odklopite polnilec s stenske vti¢nice in izkljucite polnilec iz
stroja.

7. Polnilni kabel shranite v sedezu spodaj (C3).

Preverite povezave baterije, ali so poSkodovane ali vtikaci razrahljani. Po potrebi

zamenjajte.

Pri polnjenju stroja, ga ne uporabljajte.

Nastavitev krivulje polnjenja baterije (SPE)

A Polnilca ne nastavljajte, ¢e niste strokovno usposobljeni.

1. Izklopite napravo in odstranite krmilni pokrov (A) z naprave. Nato razprite oznako na
pokrovu polnilca (B). V polnilcu sta 2 niza stikal DIP (SW1 in SW2).

2. Na izbiro krivulje polnjenja u€inkuje samo niz stikal DIP SW1 (na levi strani) skladno
s spodnjo preglednico. (SW2: IZKLOP)

]
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DP1 DP2

OFF  |OFF -

0 ON

Baterijski nacin nastavljanja metode polnjenja.
Ne nastavljajte polnilca, ¢e nimate profesionalnega izobraZevanja.
DIP STIKALO: SW1 (SAMO ZA)

194



NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

DP1 DP2 POLNILNA KRIVULJA
VKLOP | IZKLOP | IUIa-ACD za svincene (mokre) baterije
IZKLOP | 1ZKLOP | IUIa-GEL za gel baterije Exide-Sonnenschein
IZKLOP | VKLOP | IUUO-GEL za HAZE Gel in AGM baterije ostalih proizvajalcev
VKLOP | VKLOP | IUIUa-AGM za Discover AGM baterij

Nastavitev krivulje polnjenja baterije (Powerfirst)

Polnilca ne nastavljajte, ¢e niste strokovno usposobljeni.

1. Izklopite napravo in odstranite krmilni pokrov (A) z naprave. Nato razprite oznako na
pokrovu polnilca (B). V polnilcu sta 2 niza stikal DIP (SW1 in SW2).

2. Na izbiro krivulje polnjenja u€inkuje samo niz stikal DIP SW1 (na levi strani) skladno
s spodnjo preglednico. (SW2: IZKLOP)

DP1 DP2 SW 1

mE

) ON

Baterijski nacin nastavljanja metode polnjenja.
Ne nastavljajte polnilca, ¢e nimate profesionalnega izobrazevanja.
DIP STIKALO: SWI1 (SAMO ZA)

DP1 DP2 POLNILNA KRIVULJA
VKLOP | IZKLOP | IUIa-ACD za Flooded/Wet traction baterije
IZKLOP | IZKLOP | IUla za gel baterije Exide-Sonnenschein
IZKLOP | VKLOP | IUUa za Fullriver AGM baterij (privzeto)
VKLOP | VKLOP | IUIa za Discover AGM baterij

SHRANJEVANIJE STROJA
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stroj ne bo v uporabi ve¢ kot 30 dni, prosimo ravnajte po spodnjih navodilih:

Ce

1. Sledite proceduram vzdrzevanja “Po vsaki uporabi”. (Glej poglavje o vzdrzevanju).

2. Dvignite krtaco in strgalo.

3. Stroj shranite v &istem, suhem mestu brez naklonov. Ce hranite stroj v prostoru, kjer lahko
pride do zamrznitve, potem pred shranjevanjem izpraznite vse tekoc¢ine. Vsakr$na poskodba,

ki bi jo povzrocila zmrzal, bo razlog za prekinitev garancije.

VZDRZEVANIJE

Vzdrzevalne procedure je potrebno izvajati pri ugasnjenem stroju in izklopljenem

polnilcu baterij.

Vse vzdrzevalne procedure mora izvajati kvalificirano osebje, ali pooblasceni servisni
center. Ta prirocnik opisuje samo najbolj pogosto vzdrzevanje. Za dodatne

vzdrzevalne procedure kontaktirajte vas lokalni servisni center.

TABELA PREDVIDENEGA VZDRZEVANJA

Vsakih Sest
Tedensko Letno
mesecev

Po vsaki

Procedura

uporabi

Polnjenje baterije

Ciscenje strgala

Ciscenje Scetke/blazinice

Odistite rezervoar in sesalno
mrezo s plovcem, preverite

tesnilo pokrova

Preverjanje rezila strgala in

zamenjava

Ciséenje obnovitvenega

filtra

Ciscenje filtra cevi raztopine

Preverba zategnjenosti

vijaka in matice

Podmazovanje vrtljivih

delov

Preverba ali zamenjava
drzala krtace/blazinice,

motorne ogljikove krtace

Preverba ali zamenjava
ogljikove krtaée motorja

sesalnega sistema

Preverba ali zamenjava

pogonskega motorja

(1) In po vsakih 8 delovnih urah.
(2) To vzdrzevalno procedure mora opraviti pooblasceni servisni center.
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CISCENJE STRGALA IN ZAMENJAVA REZILA

Za optimalno delovanje, morajo biti rezila strgala &ista, suha in neposkodovana. Ce so

poskodovana, jih je potrebno zamenjati.

Odvijte gumb (B2) za odstranitev strgala.
Odvijte levi in desni gumb za sprostitev prednje objemke, zamenjajte prednje rezilo.
Sprostite drZzala (B4) in odstranite zadnjo objemko, zamenjajte zadnje rezilo.

Namestite rezila v obratnem vrstnem redu odstranjevanja.

A

Namestite strgalo s privijanjem gumba (B2).

PRIKAZNE INFORMACIJE LED ZASLONA

STOP Stroj se ne premika in krtac¢a ne dela, sesalni motor deluje
00012.3 Dodatni ¢as avtonomije stroja je 12,3 ure

Lo0-18 Voltaza baterij je manj$a od 18V

U-25.5 Voltaza baterij je 25.5V

ERR-01 Strgalo vlece navzdol, preden je stroj v vzvratnem nacinu

SPOROCILA NAPAK INDIKATORJA POGONSKEGA MOTORJA

PRIMER UTRIPANJA LED KODE, o oo pomeni LED utripa 2-krat, po nekaj sekundah LED
utripa 4-krat.
LED ob normalnem delovanju zmeraj sveti.

KODE LED UTRIPANJA OPIS
1.1 | oo Pregrevanje >92°,motor preobremenjen
1.2 | mom Okvara pospesevalnika
1.3 | oo Okvara potenciometra omejevalnika hitrosti
1.4 | oo Okvara podnapetosti
1.5 | wor oo Okvara prenapetosti
2.1 | oo Napaka pri odpiranju glavnega kontaktorskega aktuatorja
2.2 | maog Vez glavnega kontaktorja
2.3 | oo oo Okvara glavnega kontaktorja, pokvarjena elektricna tuljava
2.4 | oo oo Napaka pri zapiranju glavnega kontaktorskega aktuatorja
3.1 | oo Okvara potenciometra pospeSevalnika
3.2 | oo Okvara aktivacije zavore
3.4 | oo oo Okvara deaktivacije zavore
35 | oo oo HPD okvara(nepravilna regulacija potenciometra
pospesevalnika)
4.1 | oo o Kratek stik motorja
4.2 | oo oo Nepravilna voltaza motorja/kratek stik v motorju
4.3 | ooon ooa EEPROM okvara
4.4 | oo oo Kratek stik v motorju/EEPROM napaka

197



SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

Parametri
Model AS710R AS850R
DolZina/Sirina/teza stroja 1580*760*1230 1580*890*1230
Kapaciteta rezervoarja z raztopino 120L 120L
Kapaciteta zbiralne posode 120L 120L
Premer zadnjih koles 300MM 300MM
Mo¢ motorja krtace 2x300W 2x300W
Mo¢ sesalnega motorja 500W 500W
Mo¢ pogonskega motorja 500W 500W
Najvecja hitrost pogona 6km/h 6km/h
Nivo hrupa 69dB(A) 69dB(A)
Dolzina/$irina/teza baterij 241*168*300 241*168*300
Specifikacije baterij 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Delovna kapaciteta, do 1800mm H20 1800mm H20
Cistilna produktivnost 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Sirina strgala 940MM 1060MM
Sirina krtage 2x355MM 2x406MM
Obrati krtace 204rpm/min 204rpm/min
Polnilec 24V 25A 24V 25A
TezZa stroja 225KG 230KG
Teza stroja (bruto) 400K G 440KG
Specifikacije kartona 1730*810*1410 1730*900*1410
Specifikacije USB polnilca 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Gradient 10% 10%
ODPRAVLJANJE TEZAV
Tezava Verjeten vzrok Resitev
Stroj ne deluje, LED zaslon (E1) | Konektor baterije je izkljuc¢en Prikljucite.
se ne vklopi Baterije so popolnoma prazne Napolnite baterije
Stroj ne dela, lu indikatorja Baterije so popolnoma prazne Napolnite baterije
(EI11) je rdeca
PCB ali klju¢ sta polomljena Zamenjajte plos¢o PCB ali kljuca
Gumb za zaustavitev v sili (A15) ni o ]
Stroj se ne premika naprej ali sproscen Obrmite in sprosite
nazaj Stikalo omejitve sedeza ni aktivirano. Usedite se na sedez stroja
Strgalo ni dvignjeno v vzvratnem nacinu, | Preden prestavite v vzvratno,
LED zaslon (E1) prikazuje ERR-01 dvignite strgalo
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NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

Motor krtace ne deluje, lu¢

indikatorja se ne prizge

PCB ali kljuc¢ sta polomljena

Zamenjajte plos¢o PCB ali kljuca

Krovni motor je preobremenjen

Uporabite manj agresivne $cetke,
primerne za ¢i$Cenje tak, ponastavite

prekinjevalca

Tujki preprecujejo krtaci vrtenje

Ocistite pesto $Cetke

Pogonski motor ne deluje

Indikator napak (E4) sveti

Glejte INFORMACIJE O
NAPAKAH

Pogonski motor je preobremenjen

Preverite pogonski motor,

ponastavite prekinjevalca

Motor sesalnega sistema ne deluje

Zbiralna posoda je polna, lucka (E2)

sveti rdece

Izpraznite zbiralno posodo

Sesalni motor je preobremenjen

Preverite sesalni motor, ponastavite

prekinjevalca

PCB ali kljuc sta polomljena

Zamenjajte plos¢o PCB ali kljuca

Sesanje umazane vode ni

zadovoljivo

Zbiralna posoda je polna, lucka (E2)

sveti rdece

Izpraznite zbiralno posodo

Cev je odklopljena od strgala

Ponovno prikljucite

Sesalec je zamaSen

Ocistite ali preverite

Strgalo je umazano, ali so rezila

obrabljena ali poskodovana.

Ocistite in preverite strgalo

Pokrov rezervoarja (A2) ni pravilno

zaprt, ali je tesnilo poskodovano.

Pravilno zaprite pokrov ali

zamenjajte tesnilo

Tok raztopine ni zadosten

Filter raztopine (D3) je umazan,

Pocistite filter

Rezervoar z raztopino je prazen, sveti

(E10) rdeca lucka

Napolnite z vodo

Stikalo vode (D2) kaze “0”

Obrnite vodno stikalo

Raztopina je umazana

Ocistite raztopino

Strgalo pusca sledove po tleh

Pod rezili strgala je umazanija

Odstranite umazanijo

Rezila strgala so obrabljena, preséipnjena

ali strgana

Zamenjajte rezila

Stroj ne zavira

Ne zaganjajte zavore pogonskega

motorja

Zavorni nosilec je zaduSen
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento stroj je urCeny na komeréné vyuzitie. Je vytvoreny na pouzivanie v interiéri a nie je urcené

na ziadne iné pouzivanie. Pouzivajte len s odporuc¢anym prislusenstvom.

Vsetky obsluhujice osoby si musia precitat’, porozumiet’ a dodrziavat’ nasledujice bezpecnostné
opatrenia.
1) NEPREVADZKUJTE STROJ:

e Ak ste neboli vyskoleni a nedostali ste povolenie.

e Ak ste neprecéitali a neporozumeli pouzivatel'skej prirucke.

eV horlavom a vybu$nom prostredi.

e Ak nie st zarucené riadne prevadzkové podmienky.

e 'V exteriéri.

2) PRED PREVADZKOVANIM STROJA:

e  Uistite sa, Ze vSetky bezpecnostné zariadenia s na mieste a riadne funguju.

3) POCAS POUZIVANIA STROJA:
e Po sikmych a klzkych povrchoch sa pohybujte pomaly.
e Dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny.
e Bud’te vel'mi opatrni, ked’ so strojom cuvate.
e Nahlaste a opravte akukol'vek skodu skor, ako stroj zacnete prevadzkovat’.

4) PREDTYM, AKO ODIDETE OD STROJA ALEBO PRED SERVISOM:
e Nikdy nezaparkujte stroj na Sikmej ploche.
e  Vypnite stroj.

5) POCAS SERVISU STROJA:
e Pred spustenim alebo servisom stroja si dokladne precitajte pouzivatel'ska prirucku.
e Pouzivajte nahradné diely dodavané alebo povolené vyrobcom.
e Na bezpeéné nadvihnutie stroja pouzite schvaleny zdvihak alebo paku.
e Pred vykonanim prac na stroji odpojte batérie.
e Prinarabani s batériami alebo kablami batérii noste rukavice.

e  Vyhnite sa pohyblivym ¢astiam. Pocas servisu stroja nenoste vol'né oblecenie.

6) BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

e Tlacidlo pre nudzové zastavenie(A15)
Stroj sa nahle zastavi, vratane vSetkych funkcii, a na kontrolnom paneli nie je
viditel'ny ziadny displej (A13), ked’ stlacite tlac¢idlo pre nudzové zastavenie.

e Bezpecnostné tlacidlo (A1).
Vypne pohonny motor s 0,5 sekundovym oneskorenim, ak obsluhujuca osoba opusti
sedadlo operatora pocas chodu alebo pocas pohybu. Na LED obrazovke sa zobrazi
STOP.
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>B>P>DP

Batérie vylucuju vodik. Dédsledkom vodika moze nastat’ vybuch alebo poziar. Drzte
ich d’alej od iskier alebo otvorenych plamenov! Je doporucené pred nabijanim stlacit’

tlacidlo (C2), aby bola nadrz na $pinavil vodu otvorena.
Horl'avé materidly mozu spdsobit’ vybuch alebo poziar. Nepouzivajte v nadrziach

horlavé materialy.

Horlavé materidly alebo reaktivne materidly mézu spdsobit’ vybuch alebo poziar.
Nedvihajte rukou.

VAROVANIE Poukazuje na potencidlne riziko zranenia alebo nebezpecnu

situdciu s rizikom smrti pre obsluhujicu osobu.

POZNAMKA Poukazuje na poznamku tykajicu sa doleZitej pripomienky
alebo uzito¢nych funkcii.

NASTAVENIE A INSTALACIA STROJA

ROZBALENIE STROJA

Skontrolujte baliaci karton, ¢i nie je poskodeny. Okamzite nahlaste akékol'vek Skody kuriérovi.

Skontrolujte obsah balenia, aby ste sa uistili, Ze sa tam nachadzaju tieto Casti:

e A o e

Stroj

Stieracia lista

Zostava s kefou (2x)

Pouzivatel'ska prirucka

Nabijacka batérie (ak je vo vybave)

Batérie (4x) (ak st vo vybave)

Pripajaci kabel pre batériu a nabijacku (ak je vo vybave)
Varovna lampa (ak je vo vybave)

Drziak naraznika (ak je vo vybave)

PRIPOJENIE BATERII

Vypnite kl'ai€ovy vypinac (ES).

Otocte sedadlo (A1), aby bolo otvorené, potlacte dosku (C2) a otvorte nadrz na Spinavi
vodu (A3). Ak v stroji nie st batérie, vlozte batérie podl'a Vasich poziadaviek.

Ked si vyberiete batérie, zvol'te si rezim VLHKY alebo GEL pomocou prepinada na zadnej
strane PCB (doske plosnych spojov), ako je to zobrazené na obrazku nizsie.
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1 P MODE
OFF | OFF WET
ON | oFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Riadne vlozte Styri batérie do priehradky, ako je to na obrazku nizsie. Svorku batérii
umiestnite pred tieto Styri batérie.
4. Pripojte kable batérii na miesta v ¢iselnom poradi, ako to vidite na obrazku niZsie.

CIERNY [ ]
e I3R! o]
, s +[ - +
SVORKA BATERIE
CERVENY [{ . = | "
Y |

L]

5. Na koncovky kablov aplikujte kryt alebo ochranny sprej, aby ste predisli kor6zii batérii.
6. Zakryte nadrz na Spinava vodu a sedadlo.

Pri zatvoreni sa uistite, ze nadrz na Spinava vodu je prazdna.

Batérie do priehradky nehadzte. Nedavajte na batérie kov.

Nikdy nepripajajte + ku + alebo - ku -, nikdy nepripajajte + ku - pri jednoduchej

> > [>

batérii, ked’ rozoberate alebo vkladate batérie.

NASTAVENIE STROJA

KONTROLY PRED PREVADZKOU

1. Podlahu, ktort sa chystate ¢istit’, pozametajte alebo z nej utrite prach.
2. Skontrolujte mera¢ batérii, aby ste sa uistili, Ze batérie su plne nabité. (vid NABIJANIE
BATERI)
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Skontrolujte, ¢i je kefa / mop riadne pripevnena.

Skontrolujte, ¢i je stieracia lista riadne pripevnena.

Skontrolujte, ¢i ovladac rychlosti (A9) funguje normalne.

Uistite sa, Ze nadrz na Spinavi vodu je prazdna. Ak nie, vylejte ju.

NS kAW

Uisite sa, ze indikator roztoku v nadrzi na vodu nie je zapnuty. Ak je zapnuty, naplite nadrz
na roztok vodou (A4).
8. Skontrolujte, ¢i vodny ventil (D2) neukazuje "0".

NAMONTOVANIE POHANACA MOPU ALEBO KEFY
Uistite sa, Ze stroj je vypnuty (ES).

Nadvihnite hlavu kefy (A7) tak, ze stupite na predny nozny pedal (A10) na l'avej strane stroja.
Dajte kefy (A8) pod oba pohanace osi motora.

Eal ol

Posuiite dole sustavu hlavy kefy (A7) tak, ze stipnete na zadny nozny pedal (A10). V sede na
stroji zapnite spinac pre kefu (E3). Jemne stlacte pohonny pedal (C6) a kefy sa automaticky
nains$taluji. Ak instalaciu neviete tispesne vykonat’ na prvykrat, vypnite spinac¢ pre kefu (E3) a
znova nastavte pozadovanu poziciu na instalovanie kief.

Stlacte zadny,
kefy idu dole

\
Stlacte predny, \ O\

kefy ida hore \ O\

5. Nastavenie matice (A6) na riadny priestor pre pracu.

Nikdy nepracujte tak, ze ste kefu/mop nenainstalovali dokladne.

Pri cisteni alebo vymene kief musite nadvihnut' hlavu kefy a rychlo otocit do
opacného smeru oproti smeru "prace". Dve kefy sa pohybuju v opacnych smeroch.

INSTALOVANIE A NASTAVENIE STIERACEJ LISTY
Uistite sa, Ze stroj je vypnuty (ES).

o =

Otocte zdvihacou pakou na listu (C5), aby ste polozili drziak listy (AS5) na zem.

3. Uvolnite dve otocné skrutky (B2) na liste a posuiite liStu do draZok na zadnej strane drziaka
listy.

4. Skrutky (B2) pevne zatiahnite.

5. Pripevnite saciu hadicu (B3) na zbernt trubicu listy.

6. Nastavenie matice (B1) na riadny priestor pre satie.
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NAPLNENIE NADRZE NA ROZTOK
7. Mobzte ho naplnit’ vodou pomocou hadice pod sedadlom (C4).

8. Nadrz na roztok neprepinajte. Od otvoru nadrZe nechajte prazdnych aspon 5 cm.

9. Teplota vody nesmie presiahnut’ 40°C.

A\

Pouzivajte len nizko penivé a nehorlavé Cistiace prostriedky vhodné na pouzitie do
¢isticov podlah.

Zakazdym, ked’ potrebujete naplnit’ nadrz na roztok, vzdy vyprazdnite a vycCistite
nadrz na $pinava vodu tak, ze vytiahnete zatku hadice na odvod vody. Po kazdom

pouziti odskrutkujte vypustaci uzaver (D1) na vypustenie nadrze na roztok.

KONTROLA OVLADACA RYCHLOSTI

1. Sadnite si na sedadlo (A1) stroja.

2. Zapnite kI'i€ovy vypinac (ES).

Zlahka stlacte pohonny pedal (C6) pre pohyb a uvolnite ho pre kontrolu spatného chodu
alebo zastavenia stroja.

4. Pre vicsiu bezpecnost’ potrebujete skontrolovat’ Tlac¢idlo nadzového zastavenia (A15), ktoré
hned’ zastavi stroj, skontrolujte, ¢i toto tlacidlo funguje, ked’ stroj pouzivate po prvykrat.
Uvolnite ho otocenim.

5. Ak sa indikator chyby pohonu motora (E4) zapne, musite tomu venovat’ viac pozornosti. vid’

INFORMACIE O CHYBACH

Prevysenie v smere jazdy nesmie presiahnut’ (10) %.

Brzda pohonu motora je aktivna, ked’ je stroj normalne v chode, to znamena, Ze svorka
brzdy je blizko hlavnej Casti motora. Ked’ je stroj zabaleny alebo sa vyskytne chyba
stroja alebo nejaka zvlastna situicia, svorka motora sa vytiahne a stlmi pouzivanie
umyvacky, takze mozete stroj posunut’ aj tlacenim rukou.

OBSLUHA STROJA

Neobsluhujte stroj, kym ste nedostali profesionalne Skolenie. Pre obsluhou stroja si

> B> b

musite precitat’ tuto prirucku a porozumiet’ jej.

1. Ked obsluhujete stroj, musite sediet’ na jeho sedadle.
2. Spustite stieraciu listu dole na podlahu.

Pred spatnym chodom stroja nezabudnite nadvihnut’ stieraciu liStu, inak stroj zastane a
na LED obrazovke sa objavi ERR-01.
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3.

4,
5.

o

®°

°

@ >

Spustite hlavu kefy na podlahu.

Je lepsie vypnit tlacidlo motora kefy predtym, ako kefu spustite, aby ste sa vyhli
frkaniu vody. Lepsie je pred spitnym chodom stroja vytiahnut hlavu kefy hore.
Nepracujte s kefou na jednom mieste prili§ dlho, mohli by ste poSkodit’ podlahu.

Zapnite kl'acovy vypinac (ES).

Zapnite spina¢ motora kefy (E3).

Pomaly stlacte pohonny pedal (C6) a otocte volant (A14) vpred. Rychlost’ viete ovladat
pomocou volica (E6), oto¢enim dol'ava znizite rychlost, oto¢enim doprava ju zvysite. Pre
ctuvanie mozete stlacit’ tlac¢idlo (E7).

Nastavte vel'kost’ prietoku roztoku stlaenim nastavovacieho tlacidla pre roztok/vodu. (D5).
Ked zapnete kI'icovy vypina¢ (ES), mozete nabijat’ mobilny telefon cez USB rozhranie na
nabijanie (A11).

Stlacenim klaksona (E9) mozete upozomit’ v pripade, ak sa stretnete s neocakavanym alebo
velkym davom.

Ak je indikator batérie ¢erveny alebo blika, nepokracujte v praci so strojom; mohli by
ste tym sposobit’ Skodu na batériach alebo na stroji. Znovu batérie nabite.

Pravidelne sledujte rarku pre kontrolu distej vody (C7). Ak sa nadrz vyprazdni,
vypnite spinac kefy, spina¢ roztoku a nadvihnite hlavu kefy. Stieraciu liStu nechajte
dole a pokracujte vo vysavani, kym nepozbierate vSetku §pinavi vodu.

Pravidelne sledujte filter (D3) a vycistite ho tak, Ze odskrutkujete pevny kryt.

Ak stieracia liSta nechava na dlazke pasy, nadvihnite liStu od zeme a utrite Cepele
vlhkou handrou.

Na utieranie a odstranenie necistot nepouzivajte prsty, mohli by ste sa poranit’.

Motory dvoch kief/motor vysavaca/pohonny motor/riadiaci obvod st vybavené
ochranou pred pretazenim (F3), ktory ich chrani pred tym, aby ste ich pretazili. Ak sa
ochrana pred pretazenim vypne, nemdzete ju okamzite znova zapnut'. Najprv musite
zistit', ¢o spdsobilo aktivovanie brzdy, a pred resetovanim brzdy musite nechat’ motor
vychladnut.

NABIJANIE BATERII

>

Na nabijanie batérii pouzivajte schvalené nabijacky, pokial stroj nie je vybaveny
nabijackou na batérie vbudovanou do dosky.
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Pre dobry vykon stroja udrzujte batérie stale nabité. Nenechajte ich, aby sa prili§
vybili.

Ked'’ stroj nabijate, uistite sa, ze pevny Kryt je otvoreny.
Nabijanie batérii prebieha, ked’ je zapnuty cerveny indikator (E11).

1. Stroj nabijajte na dobre vetranom mieste.
2. Vypnite stroj (ES).
3. Zapojte schvalent nabijacku do uzemnenej zasuvky v stene. Otvorte pevny kryt a potom

pripojte kabel nabijacky to zasuvky na stroji (F1).
4. Nabijacka automaticky za¢ne nabijat’ batérie.
5. Kontrolujte, ¢i je nabijanie batérii dokoncené. Vtedy je indikator nabijania (F2) zeleny.
6. Po dokonceni nabijania najprv odpojte nabijacku zo zasuvky v stene a potom odpojte
nabijacku od stroja.
7. Kabel nabijacky odlozte pod sedadlo (C3).

Skontrolujte, ¢i koncovky batérie nie si opotrebované alebo uvolnené. Ak je to

potrebné, vymeiite ich.

Pocas nabijania stroj nepouZzivajte.

Nastavenie krivky nabijania batérie (SPE)

Nabijacku nenastavujte, pokial nemate odborné zaskolenie

1. Vypnite stroj a demontujte ovladaci kryt (A) zo stroja. Potom otvorte $titok na kryte
nabijacky (B). V nabijacke najdete 2 sady dip prepinacov (SW1 a SW2).

2. Iba sada dip prepinaca SW1 (ten na l'avej strane) ma vplyv na vyber nabijacej krivky podl'a
tabul’ky uvedenej nizsie. (SW2: VYP)

] &
= O CRE
= &
e ——
e ——
Y ———— Ué
e ————— \k
e ——
Y ——
g 5
DP1 DP2

OFF  |OFF
-

o} ON

Sposob nastavenia reZimu batérie podl’a nabijacky.
Nenastavujte nabijacku, ak ste nemali profesionalne §kolenie.
DIP prepina¢: SW1 (IBA PRE)
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DP1 DP2 KRIVKA NABIJANIA

ZAP VYP [UIa-ACD pre olovené (V1hké) batérie

VYP VYP [UIa-GEL pre Gelové batérie Exide-Sonnenschein

VYP ZAP IUUO-GEL pre HAZE Gelové a AGM batérie inych vyrobcov
ZAP ZAP IUIUa-AGM pre Discover AGM batérie

Nastavenie krivky nabijania batérie (Powerfirst)

A Nabijacku nenastavujte, pokial nemate odborné zaskolenie

1. Vypnite stroj a demontujte ovladaci kryt (A) zo stroja. Potom otvorte $titok na kryte
nabijacky (B). V nabijacke najdete 2 sady dip prepinacov (SW1 a SW2).

2. Iba sada dip prepinaca SW1 (ten na l'avej strane) ma vplyv na vyber nabijacej krivky podla
tabul’ky uvedenej nizsie. (SW2: VYP)

(]
P— Pa—

= O =]

[=] (=]
e ————

- Ué

:b

DP1 DP2

B

Sposob nastavenia rezimu batérie podPa nabijacky.
Nenastavujte nabijacku, ak ste nemali profesionalne Skolenie.
DIP prepinac: SWI1 (IBA PRE)

DP1 DP2 | KRIVKA NABIJANIA

ZAP VYP IUIa-ACD pre Flooded/Wet traction batérie
VYP VYP IUIa pre Gelové batérie Exide-Sonnenschein
VYP ZAP IUUa pre Fullriver AGM batérie (predvolend)
ZAP ZAP IUIa pre Discover AGM batérie
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SKLADOVANIE STROJA

Ak stroj nebudete pouzivat’ viac ako 30 dni, vykonajte nasledujtice kroky:

1. Vykonajte kroky "Po kazdom pouziti". (vid’ ¢ast’ Udrzba).

2. Nadvihnite kefu a listu.

3. Ulozte stroj na cCisté, suché a nenaklonené miesto. Ak ho skladujete na mieste, kde moze byt’
teplota pod bodom mrazu, uistite sa, ze ste pred uskladnenim vypustili vSetky tekutiny zo

stroja. Zaruka sa nebude vzt'ahovat’ na ziadne §kody spdsobené mrazom.

UDRZBA

Udrzbu musite vykonavat tak, e je stroj vypnuty a kébel nabijacky batérie odpojeny.

Vsetky kroky udrzby musi vykonat’ kvalifikovana osoba alebo autorizované servisné

centrum. Tato Prirucka popisuje len najbeznejsiu udrzbu. Ohl'adom d’alSich spdsobov

udrzby kontaktujte svoje miestne servisné centrum.

TABULKA PLANU UDRZBY

Kazdych 6
Tyzdenne ) Rocne
mesiacov

., Po kazdom
Ukon

pouziti

Nabijanie batérii

Vy¢istenie listy

Vy¢istenie kefy/mopu

Vycistenie nadrze a povysavanie

mriezky s plavakom, kontrola

tesnenia krytu

Kontrola a vymena ¢epele

stieracej listy

Cistenie filtra nadoby na $pinavi

vodu

Cistenie filtra trubice na roztok

Kontrola pevnosti skrutiek a

matic

Namazanie oto¢nych Casti

Kontrola alebo vymena drziaka
kefy/mopu motorovej karbonovej
kefy

Kontrola alebo vymena sacieho

systému motorovej karbonovej
kefy

Kontrola alebo vymena pohonu

motora

(1) A po prvych 8 pracovnych hodinach.
(2) Tento ukon udrzby musi vykonat’ autorizované servisné centrum.
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CISTENIE LISTY A VYMENA CEPELE

Pre optimalny vykon musia byt ¢epele stieracej listy Cisté, suché a neposkodené. Ak

su poskodené, vymerte ich.

Odskrutkujte maticu (B2) pre odstranenie listy.

Na uvol'nenie prednej svorky a vymenu prednej ¢epele odskrutkujte lavi a pravi maticu.
Uvolnite tichytky (B4) a zloZzte zadnt svorku, vymeiite zadnu Cepel’.

Cepele namontuijte v opa¢nom poradi ako ste ich vyberali.

nohk v =

Primontujte liStu priskrutkovanim matice (B2).

INFORMACIE NA DISPLEJI LED OBRAZOVKY

STOP Stroj sa nepohybuje a kefa nepracuje, motor vysavaca méze pracovat’
00012.3 Pohonny ¢as stroja dohromady je 12,3 hodin

L0-18 Napiitie batérii je nizSie ako 18 V

U-25.5 Napiitie batérii je 25,5V

ERR-01 LiSta sa posunie dole pred ctiivanim stroja

INFORMACIE INDIKATORA CHYB MOTORA POHONU

PRIKLAD KODU BLIKANIA LED, oo oooo znamend, ze LED zablika 2-krat, po niekolkych
sekundach LED zablika 4-krat.
LED pocas normalne chodu stale svieti.

KODY BLIKANIA LED POPIS
1.1 | oo Prehriatie > 92°, motor pretaZzeny
1.2 | oo Porucha akceleratora
1.3 | oooo Porucha potenciometra obmedzovaca rychlosti
1.4 | o oo Podpit'ova porucha
1.5 | o ooooo Prepit'ova porucha
2.1 | mam Porucha otvorenia aktivatora hlavného relé
2.2 | mood Spoj hlavného relé
2.3 | oo oo Porucha hlavného relé, chybna elektricka brzdova cievka
2.4 | oo oo Porucha zatvorenia aktivatora hlavného relé
3.1 | oo Porucha potenciometra akceleratora
3.2 | oo Porucha aktivacie brzdy
3.4 | oo oo Porucha deaktivacie brzdy
3.5 | oo ook Porucha HPD (nespravna regulacia potenciometra akceleratora)
4.1 | oo o Skrat motora
4.2 | oo o Nespravne napitie motora/skrat v motore
4.3 | oo oo Porucha EEPROM
4.4 | oo oo Skrat v motore/chyba EEPROM
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Parametre
Model AS710R AS850R
Dizka/sirka/vyska stroja 1580*760%1230 1580%890*1230
Kapacita nadrZe na roztok 120L 120L
Kapacita nddrze na $pinavii vodu 120L 120L
Priemer zadnych kolies 300MM 300MM
Vykon motora kefy 2x300W 2x300W
Vykon motora vysavaca 500W 500W
Vykon hnacieho motora 500W 500W
Max. rychlost’ pohonu 6km/h 6km/h
Hluénost’ 69dB(A) 69dB(A)
Dizka/sirka/vyska batérii 241*168*300 241*168*300
Vlastnosti batérif 4x245 AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Prevadzkova kapacita do 1800mm H20 1800mm H20
Produktivita ¢istenia 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Sirka stieracej lity 940MM 1060MM
Priemer kefy 2x355MM 2x406MM
Pocet otacok kefy 204rpm/min 204rpm/min
Nabijacka 24V 25A 24V 25A
Hmotnost’ stroja 225KG 230KG
Hmotnost stroja (celkova) 400KG 440KG
Rozmery krabice 1730*810*1410 1730*%900*1410
Vlastnosti USB nabijacky 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Sklon 10% 10%
RIESENIE PROBLEMOV
Problém Mozné pri¢ina RieSenie
Stroj nefunguje, LED Konektor batérie je odpojeny Pripojte ho.
obrazovka (E1) sa nezapne | Batérie st Gplne vybité Nabite batérie
Stroj nefunguje, svetlo . . ) .
Batérie su vybité Nabite batérie

indikatora (E11) je ¢ervené

Stroj nejde vpred ani vzad

PCB alebo klavesnica je pokazena

Vymeiite PCB alebo klavesnicu

Tlac¢idlo ntidzového zastavenia

(A15) sa neuvolni

Otocte a uvolnite ho

Spinac limitu sedadla nie je

aktivovany.

Sadnite si na sedadlo stroja

LiSta sa pri ciivani nezodvihla,
LED obrazovka (E1) zobrazuje
ERR-01

Pred ctvanim zodvihnite liStu
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Motor kefy nefunguje, svetlo
indikatora sa nezapne

PCB alebo klavesnica je pokazena

Vymeiite PCB alebo klavesnicu

Motor je pretazeny

Pouzite menej agresivne kefy
vhodné na ta podlahu, ktora
Cistite, resetujte brzdu

Cudzie predmety zabraiuju v

Pohonny motor nefunguje

o Vycistite os kefy
otacani kefy
o Pozrite si INFORMACIE O
Svieti indikator chyby (E4) .
CHYBACH

Pohonny motor je pretazeny

Skontrolujte pohonny motor,
resetujte brzdu

Motor sacieho systému

nefunguje

Nadrz na Spinava vodu je plna,
svetlo (E2) je Cervené

Vyprazdnite nddrz na Spinavi
vodu

Motor vysavaca je pretazeny

Skontrolujte motor vysavaca,
resetujte brzdu

PCB alebo klavesnica je pokazena

Vymeiite PCB alebo klavesnicu

Vysavanie Spinavej vody nie
je dostatocné

Nadrz na $pinava vodu je plna,

svetlo (E2) je Cervené

Vyprazdnite nadrz na Spinava

vodu

Hadica je odpojena od stieracej
listy

Znova ju pripojte

Sacia zostava je upchata

Vycistite ju alebo skontrolujte

Stieracia lista je Spinava alebo
¢epele listy su opotrebované alebo

znic¢ené

Vycistite a skontrolujte listu

Kryt nadrze (A2) nie je riadne
zatvoreny, alebo je poskodené

tesnenie

Riadne zatvorte kryt alebo
vymeiite tesnenie

Prud roztoku je nedostato¢ny

Filter roztoku (D3) je Spinavy

Vycistite filter

Nadrz na roztok je prazdna, svetlo

(E10) je Cervené

Napliite vodou

Spina¢ vody (D2) ukazuje "0"

Otvorte spina¢ vody

Roztok je Spinavy

Vycistite roztok

Lista nechava na podlahe

Smuhy

Pod Cepelami liSty je necistota

Odstrante Spinu

Cepele listy su opotrebované,
vystrbené alebo otrhané

Vymeiite ¢epele

Stroj sa nedé zabrzdit

Nespustajte brzdu pohonného
motora

Svorka brzdy je zaseknuta

Dovozca pre SR: Nilfisk-Advance s.r.0., Bajcikovej 1/A, 821 03 Bratislava, www.nilfisk.sk
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Denne maskine er beregnet til kommercielt brug. Den er konstrueret til brug i et indenders miljo

og er ikke beregnet til anden brug. Brug kun anbefalede tilbehor.

Alle operaterer skal lese, forstd og udeve de felgende sikkerhedsforanstaltninger:
1) BRUG IKKE MASKINEN:

e Medmindre du er trenet og autoriseret.

e Med mindre du har leest og forstaet brugermanualen.

e [ breendbare eller eksplosive omrader.

e Hvis den ikke er i korrekt driftstilstand.

e [ udenders omréder.

2) FOR BRUG AF MASKINEN:

e Sorg for, at alle sikkerhedsanordninger er pa plads og fungerer korrekt.

3) UNDER BRUG AF MASKINEN:
e Gé langsomt pa hzldninger og glatte overflader.
e Folg alle sikkerhedsforanstaltninger.
e Var meget forsigtig, nér du bruger maskinen i bakgear.
e Rapporter og reparer eventuelle skader pa maskinen, inden du anvender den.

4) FOR DU EFTERLADER ELLER SERVICERER MASKINEN:
e Parker aldrig maskinen pa en heldning.
e  Sluk for maskinen.

5) UNDER SERVICERING AF MASKINEN:
e Las brugermanualen grundigt for drift og servicering af denne maskine.
e Brug reservedele der er leverede eller godkendte af producenten.
e Brug godkendt donkraft eller talje til sikkert loft af maskinen.
o  Afbryd batterier for arbejde pd maskinen.
e Brug handsker ved handtering af batterier eller batterikablerne.

e Undga bevaegelige dele. Beer ikke lostsiddende tgj, under servicering af maskinen.

6) SIKKERHEDSANORDNINGER
e Nodstopsknap (A15)
Maskinen stopper pludseligt, herunder alle funktioner og ingen skeerm kan ses pa
kontrolpanelet (A13), nér du trykker pd Nedstopsknappen.
e Sikkerhedsknap (A1).
Slukker motoren efter en 0,5 sekunders forsinkelse, hvis operateren forlader
forersedet under drift eller under bevagelse. LED skarmen viser STOP.
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Batterier udsender brint. Eksplosion eller brand kan skyldes hydrogen. Hold gnister og
aben ild veek! Det anbefales at trykke pa knappen (C2) for at sl& opsamlingstanken aben
for opladning.

Brandfarlige materialer kan forarsage eksplosion eller brand. Brug ikke brandbare

materialer i tanke.

Brandbare materialer eller reaktive metaller kan forarsage eksplosion eller brand. Ma ikke

afthente 1 handen.

ADVARSEL Dette indikerer en potentiel risiko for skade eller farlig situation

med risiko for ded for operateren.

BEMAZARK Dette indikerer en bemzerkning relateret til vigtige pamindelser eller

>B>>P

nyttige funktioner.

OPSZATNING OG INSTALLATION AF MASKINEN

UDPAKNING AF MASKINEN

Ver sikker og tjek indpakningen for eventuelle skader. Rapporter straks eventuelle skader pa

luftfartsselskab. Kontroller indholdet af pakken for at sikre, at folgende elementer er inkluderet:
Maskine

Gummiskraberenhed

Berste-enhed (x2)

Brugermanual

Oplader (hvis monteret)

Batterier (x4) (hvis monteret)

Tilslutning trad til batteri og oplader (hvis monteret)

Advarselslampe (hvis monteret)

e A o e

Bumper beslag (hvis monteret)

BATTERIFORBINDELSER

1. Sluk neglekontakten (ES).

2. Drej saedet (A1) aben, skub breettet tilside (C2) og drej genindvindingstanken (A3) aben.
Hvis maskinen ikke inkluderer batterier. Tilslut batterier, der er egnede til dine krav.
Efter valg af batterier, vaelg venligst WET eller GEL tilstand med vippekontakten pa
bagsiden af PCB, som vist i figuren nedenfor.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Placer forsigtigt de fire batterier i rummet som vist i figuren nedenfor. Placer batteribgjlen
pa forsiden af de fire batterier.
4. Tilslut batterikablerne til stillinger i nummereret raekkefolge, som vist i figuren nedenfor.

SORT [ ]
u olé o
2| = T *
BATTERIBOJLE
ROD [| 1. )
u TILT ‘]

L]

5. Pafoer et lag eller beskyttende spray pé kabelforbindelserne for at forhindre batterikorrosion.
6. Luk opsamlingstank og saede.

Serg for, at opsamlingstanken er tom, nir du vender den.

Undga at tabe batterierne ned i rummet. Lag ikke metal pa batterierne.

Forbind aldrig + til +, eller - til - , forbind aldrig + til — med enkelte batterier, nar du
indsetter eller udtager batterier.

> [> >

OPSATNING AF MASKINEN

KONTROL FOR DRIFT

1. Fej eller stov overfladen, der skal rengores.
2. Kontroller batterimaleren for at sikre at batterierne er fuldt opladet. (se opladning af batteriet)
3. Kontroller, at berste / pude er installeret korrekt.
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Kontroller, at gummiskraber er installeret korrekt.
Kontroller hastighedsdrev (A9) fungerer normalt.
Serg for opsamlingstanken er tom. Hvis ikke, dreen den.

N ok

Serg for at oplesningstankens indikator (E10) ikke er sldet til. Hvis den er, fyld vand i
oplesningstankens (A4).
8. Kontroller, at vandventilen (D2) ikke viser “0”.

INSTALLATION AF PUDE- ELLER BORSTEHOLDER
Serg for, at maskinen er slukket (E5).

2. Hev berstehovedet (A7) fra gulvet ved at treede forsiden af fodpedalen (A10) pé venstre side
af maskinen.

3. Seet barster (A8) under begge chauffer motor hub.
Sank berstehovedet (A7) samling ved tramper den bageste del af fodpedal (A10). Og sidder
pa maskinen for at starte berste kontakten (E3). Tryk let driver pedal (C6), derefter berster
automatisk installeret. Hvis installationen ikke kan udferes med succes i ét skud, sluk berste
kontakten (E3) og nulstille dragten position til at installeret.

Tryk for at lofte
Tryk for at lofte X \ bagerste berster

forreste barster \

5. Juster metrikken (A6) til korrekt sted for arbejdet.

Arbejd ikke hvis berste-/pudeholder ikke er korrekt installeret.

Ved rengering eller udskiftning af berster, ber du have berstehovedet og dreje det i

>

modsatte retning til "arbejde" retning hurtigt. De to berster er omvendt i retning.

INSTALLERING OG JUSTERING AF GUMMISKRABER
Serg for, at maskinen er slukket (E5).

o =

Drej gummiskraberens loftehandtag (C5) for at leegge den gummiskraberen (A5) pé gulvet.

3. Losn de to drejeknapper (B2) pd gummiskraberen og skub sugefod ind i hullerne pa bagsiden
af gummiskraberens beslag.

4. Skru skruerne (B2) sikkert.

5. Fastger vakuumslange (B3) pé pick-up rer af gummiskraberen.

6. Juster matrikken (B1) til korrekt sted for gummiskraberen.

PAFYLDNING AF OPLOSNINGSTANKEN
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1. Den kan pafyldes med en slange under sedet (C4).
2. Undgé at overfylde oplesningstanken. Efterlad mindst to tommer fra 4bningen af tanken.
3. Vandtemperaturen ma ikke overstige 40 ° C.

Brug kun lavtskummende og ikke-breendbare rengeringsmidler egnede til
skrubbemaskiner.
Hver gang, nar du har brug for at fylde rentvandstanken, altid tom og renger
genindvindingstanken ved at fjerne slangen stik (C1). Efter hver brug, skru drain cap
(D1) til at dreene losning tanken.

KONTROL AF HASTIGHEDSDREV
Sid p& maskinens sade (Al).

Taend neglekontakten (ES).
Tryk let pa fereren pedalen (C6) til at flytte og slip den kontrol af maskinen frem eller stoppe.

Bl

For mere sikkerhed, du har brug for at trykke pa Emergency-stopknappen (A15) for at gere
maskine pludselige stop for at kontrollere knappen er arbejde, nar du bruger maskinen for
forste gang. Slip den ved at dreje.

(9,

Hvis drevet motor fejlindikatoren (E4) er aktiveret, skal du veere mere opmarksomme. Se
FEJLINFORMATION

Heeldningen i kerselsretningen ber ikke overstige (10) %.

Bremsen pé keremotor er aktiv, ndr maskinen kerer normalt, og bremsens beslag er taet
pé motoren vigtigste organ. Nar maskinen ikke kerer eller der er en maskinfejl, og
nogle sarlige situationer vil bremse beslag treekke sig ud, og bruge vaskemaskine til at
kvele, s& maskinen kan beveege sig med handen skubbe.

DRIFT AF MASKINEN

Brug ikke maskinen, medmindre du har faglig uddannelse. Du skal lase og forstd
denne vejledning, for betjening af maskinen.

> B> b

1. Du skal sidde pa sedet af maskinen, nar du betjener den.
2. Saenk gummiskraberenheden til gulvet.

Serg for at heeve gummiskraberen for maskinen bevager sig baglens, eller stopper
maskinen og LED skarme ERR-01.

@

3. Senk berstehovedet til gulvet.
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Du ber slukke berstemotoren pa knappen, for du haever bersten, for at forhindre at

vand siver ud. Du ber have bearstehovedet, for maskinen vendes om. Berst ikke pa

samme sted pd gulvet i lang tid, for ikke at beskadige gulvet.

4. Tend neglekontakten. (ES)

5. Tend for berstemotoren péd kontakten. (E3)

6. Tryk foreren pedalen langsomt (C6) og drej rattet (A14) for at videresende. Hastigheden kan
styres af en drejeknap (E6), dreje til venstre nedsatter hastighed og dreje til hejre oger
hastigheden. Og for at vende, kan du trykke pa kontakten (E7).

7. Juster mengde oplesning flow ved at trykke péd knappen lgsning / vand justering. (D5)

8. Sé lenge du tender neglekontakten (ES), kan du oplade mobiltelefon via USB opladning
interface (A11).

9. Du kan trykke pé hornet (E9) til alarm i tilfelde af at du er tat pd at stede pa uventede

personer eller tunge genstande.

Nar batteriindikator er red og blinker, skal du ikke fortsaette med at betjene maskinen;

ellers vil det forarsage skade pa batterierne eller maskine. Genoplade batterier.

Tilse regelmassigt det klare ror (C7). Hvis tanken leber tom, skal du slukke for barsten

switch, lesning switch og have berstehovedet. Hold skraberen ned og fortsette med at

stovsuge, indtil alle beskidte vand samles op.

Tilse regelmassigt filteret (D3) og renger det ved at skrue det gennemsigtige daksel.

Hvis gummiskraberenheden efterlader striber pa gulvet, haev gummiskraberen fra gulvet

og ter bladene med en fugtig klud.

Brug ikke fingrene til at torre eller fjerne snavs fra bladene, da skader kan forekomme.

De to berste motorer \ sugemotor \ drivmotor \ styrekreds er udstyret med en
overbelastningsbeskyttelse (F3), som beskytter dem mod at blive overbelastet. Hvis
overbelastningsbegranser trips, kan det ikke nulstilles straks. Du skal forst afgere, hvad

der forarsagede breaker til tur, og lad motoren kele af, for du kan nulstille breaker.

OPLADNING AF BATTERIER

Brug venligst godkendte opladere til at oplade batterierne, mens maskinen ikke er udstyret

med indbygget batterioplader.

For god ydeevne af maskinen, hold altid batterierne opladet pa alle tidspunkter. Lad dem

ikke vaere 1 en over-afladet tilstand.

> QPP
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Ved opladning af maskinen, skal du serge for det gennemsigtige lag er abent. Oplad
batterierne, nar den rede indikator (E11) pa.

Oplad maskinen i et godt ventileret omrade.
Sluk for maskinen (ES5).

3. Sxt godkendt oplader i jordet stikkontakt. Abn gennemsigtigt l4g, og tilslut derefter
ladekablet til maskinen stikket (F1).

4. Opladeren vil automatisk begynde at oplade batterierne.

5. Kontroller, at batteriopladningen er faerdig. Opladningsindikatoren (F2) er gron.

6. Ved afslutningen af opladning, skal du ferst afkoble opladeren fra stikkontakten, og derefter
tage opladeren ud af maskinen.

7. Opbevar ladekablet i nedenstaende placering (C3).

Tjek batteri tilslutninger til slid og lese terminaler. Udskift om nedvendigt.

Ved opladning af maskinen, mé du ikke bruge maskinen.

/_\ Opseaetning af opladerens ladekarakteristik (SPE)

Forsag ikke at indstille opladeren uden den ngdvendige ekspertise
1. Sluk for maskinen, og fjern kontrolpanelets deksel (A) fra maskinen. Lirk derefter batteriopladerens
daksel op (B). To sat skydekontakter (SW1 og SW2) kommer til syne.
2. Kun det ene st skydekontakter (SW1) i venstre side har betydning for opladerens ladekarakteristik,
som vist i nedenstéende tabel. (SW2: FRA)

| &)
2 i' O e
[=] =]
Y ————
e ————
e ———— []4
e — \k
P ——
e ———
el [/
DP1 DP2

OFF  |OFF
e

O ON

Opsztning af oplader i batteritilstand.
Du ma ikke bruge opladeren, medmindre du har faglig uddannelse.
KONTAKT: SWI (KUN FOR)

DP1 DP2 OPLADNINGSKURVE

TIL FRA [UIa-ACD for Bly-syre (Wet) batterier

FRA FRA IUIa-GEL til Gel batterier fra Exide-Sonnenschein

FRA TIL IUUO-GEL til HAZE Gel og AGM-batterier fra andre producenter
TIL TIL IUIUa-AGM til Discover AGM batterier
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,: Opseetning af opladerens ladekarakteristik (Powerfirst)

Forsog ikke at indstille opladeren uden den ngdvendige ekspertise

1. Sluk for maskinen, og fjern kontrolpanelets deksel (A) fra maskinen. Lirk derefter batteriopladerens
daksel op (B). To st skydekontakter (SW1 og SW2) kommer til syne.

2. Kun det ene s@t skydekontakter (SW1) i venstre side har betydning for opladerens ladekarakteristik,
som vist i nedenstdende tabel. (SW2: FRA)

e

< L a—
o O
=]
L ——
[ ——

DP1  DP2
OFF  |OFF

O ON

Opstning af oplader i batteritilstand.
Du ma ikke bruge opladeren, medmindre du har faglig uddannelse.
KONTAKT: SWI (KUN FOR)

DP1 DP2 OPLADNINGSKURVE

TIL FRA IUIa-ACD for Flooded/Wet traction batterier

FRA FRA IUIa til Gel batterier fra Exide-Sonnenschein

FRA TIL IUUa til Fullriver AGM batterier (standard)

TIL TIL IUTIa til Discover AGM batterier
OPBEVARING AF MASKINEN

Hvis maskinen ikke skal bruges i mere end 30 dage, bedes du tage folgende tiltag:

1. Udfer "Efter hver brug" vedligeholdelsesprocedurer. (Se Vedligeholdelse afsnit).

2. Hev berste og gummiskraber.

3. Opbevar maskinen pa et rent, tert og ingen haeldning sted. Hvis opbevaring i et omrade, der
kan né op frostgrader, skal du serge for at dreene alle veesker fra maskinen for opbevaring.
Enhver skade forérsaget af frysning vil ugyldiggere garantien.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesprocedurer skal udferes med maskinen slukket og batterioplader kabel
z i 5 afbrudt.

Alle vedligeholdelsesprocedurer skal udferes af kvalificeret personale eller af autoriseret
servicecenter. Denne manual beskriver kun de mest almindelige vedligeholdelse. For
yderligere vedligeholdelsesprocedurer, kontakte din lokale servicecenter.

219



DANSK BRUGERMANUAL

TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE

Procedure Efter hver brug Ugentlig Hvert halve ar Arligt

Batteriopladning

Renger gummiskraber

Renger berste/pude

Renger tank og vakuum med

daeksel og pakningskontrol

Kontroller og udskift

gummiskraberens blade

Renger opsamlingstankens filter

Renger oplesningsrerets filter

Kontrol og stramning af skruer og (D
matrikker
Smering af roterende dele (D

Kontrol af barste-/pudeholder og
eventuel udskiftning 2)

Kontrol af vakuummotor og

eventuel udskiftning 2)

Kontrol af driftsmotor og

eventuel udskiftning 2)

(1)  Og efter de forste 8 timers arbejde.

(2)  Denne vedligeholdelsesprocedure skal udferes af et autoriseret servicecenter.

RENGOURING OG UDSKIFTNING AF GUMMISKRABERENS BLADE

For at opnd optimal ydeevne, skal gummiskraberbladene vare rene, terre og
ubeskadigee. Hvis beskadigede, skal de udskiftes.

Skru pa knappen (B2) for at fjerne blade.

Skru venstre og hejre knap til at slappe foran klemme, udskifte det forreste blad.
Friger holderne (B4) og fjern den bagerste klemme, udskifte det bagerste blad.
Monter bladene i omvendt rekkefolge af afmonteringen.

wok W=

Installer gummiskraber igen (B2).
INFORMATION PA LED-SKAERM

Maskinen bevazger sig ikke og bersten fungerer ikke, vakuummotor kan

STOP
fungere

00012.3 Maskinen har 12,3 timers funktionstid tilbage

L0-18 Batterispeending er under 18 V

U-25.5 Batterispending er 25,5V

ERR-01 Gummiskraber sat ned for maskinen vendes
INDIKATORINFORMATION FOR MOTORFEJL

LED-blitz KODER EKSEMPEL, o ccsx betyder LED-blitz 2 gange, efter nogle sekunder LED
flash 4 gange.

LED lyser altid under normal funktion.
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LED KODER BESKRIVELSE
1.1 | o Overophedning> 92 °, overbelastning af motoren
1.2 | mo Accelerator funktionsfejl
1.3 | xoo Fartgreense potentiometer funktionsfejl

1.4 | oooon Under-spending fejl

1.5 | o oo Overspaending funktionsfe;jl

2.1 |am Principal kontaktor aktuator abning fiasko

22 | oo Principal kontaktor obligation

2.3 | oo Principal kontaktor fejlfunktion, defekt elektrisk bremsespole

2.4 | oo Principal kontaktor aktuator lukning fiasko

3.1 | momno Accelerator potentiometer funktionsfejl

3.2 | oo Bremse-aktivering funktionsfe;jl

3.4 | oo o Bremse deaktivering funktionsfejl

3.5 | oo oo HPD funktionsfejl (forkert regulering af speeder potentiometer)

4.1 | oopo o Motor kortslutning

4.2 | oo o Forkert motorspeending / kortslutning i motor

4.3 | oo oo EEPROM fejl

4.4 | oooo ooog Kortslutning i motor / EEPROM fejl

Parametre
Model AS710R AS850R
Maskine leengde / bredde / hojde 1580%760*1230 1580*890*1230
Oplesningstank kapacitet 120L 120L
Opsamlingstank kapacitet 120L 120L
Baghjul diameter 300MM 300MM
Borste motorkraft 2x300W 2x300W
Vakuum motorkraft 500W 500W
Motorkraft 500W 500W
Maks. hastighed 6km/h 6km/h
Stejniveau 69dB(A) 69dB(A)
Batterier leengde / bredde / hgjde 241*168*300 241*168*300
Batterispecifikationer 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Arbejdsevne, op til 1800mm H20 1800mm H20
Rengeringsproduktivitet 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Gummiskraber bredde 940MM 1060MM
Diameter berste 2x355MM 2x406MM
Borste rpm 204rpm/min 204rpm/min
Oplader 24V 25A 24V 25A
Maskinens vagt 225KG 230KG
Maskinens vagt (gross) 400KG 440KG
Indpakning specifikationer 1730*810*1410 1730*900*1410
USB oplader specifikationer 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Heldning 10% 10%
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Maskinen kerer hverken fremad

FEJLFINDING
Fejl Mulig &rsag Lesning
Maskinen fungerer ikke, Batteristikket er afbrudt Forbind.
LED-skerm (E1) ikke teendt Batterierne er helt afladet Oplad batterierne

Maskinen fungerer ikke, . .

Batterierne er afladet Oplad batterierne
indikatorlys (E11) teendt

PCB eller tastatur er beskadiget Skift PCB eller tastatur

Nedstopsknap (A15) fritager ikke

Drej og friger

Saede-endestop er ikke aktiveret.

Sid pa maskinens saede

Barstemotor fungerer ikke,

indikatorlys tender ikke

eller bagud
Gummiskraber haves ikke nar maskinen For der kores bagud, loft
keorer bagud, LED-skaerm (E1) viser ERR-01 | gummiskraberen
PCB eller tastatur er beskadiget Skift PCB eller tastatur

Dakmotoren er overbelastet

Brug mindre aggressive barster
egnede til gulvet der skal

rengeres, nulstil breaker

Der er fremmede materialer forhindrer

bersten i at rotere

Rengor bersteholder

Drevmotor fungerer ikke

Fejlindikator (E4) lyser

Der henvises til

FEJLINFORMATION

Drevmotoren er overbelastet

Kontroller drevmotor, nulstil

breaker

Vakuumsystem-motor fungerer

ikke

Opsamlingstank er fuld, (E2) lyser redt

Tem opsamlingstanken

Vakuummotoren er overbelastet

Kontroller vakuummotor, nulstil

breaker

PCB eller tastatur er beskadiget

Skift PCB eller tastatur

Opsugning af beskidt vand er
ikke tilstreekkelig

Opsamlingstanken er fuld, lys (E2) lyser rodt

Tem opsamlingstanken

Slangen er afbrudt fra gummiskraber

Forbind igen

Vakuumsamling er tilstoppet

Renger eller kontroller

Gummiskraber er beskidt, eller
gummiskraberbladene er slidte eller

beskadigede

Rengor og kontroller

gummiskraber

Tankdakslet (A2) er ikke ordentligt lukket,

Luk daekslet ordentligt eller

tilstraekkelig

eller pakningen er beskadiget udskift pakningen
Oplesningsfilter (D3) er beskidt, Renger filteret
Stremmen af oplesning er ikke | Oplosningen er tom, lys (E10) lyser radt Fyld vand pa

Vandtermostat (D2) indikerer “0”

Abn vandventilen

Oplesningen er beskidt

Rengor oplesningen

Gummiskraberen efterlader spor

pé gulvet

Der er snavs under gummiskraberbladene

Fjern snavset

Gummiskraberbladene er slidte eller

beskadigede

Udskift bladene

Maskinen kan ikke bremse

Start ikke motorbremsen

Bremsen sikker fast
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SAKERHETSFORESKRIFTER
Denna maskin ar avsedd for kommersiellt bruk. Den &r konstruerad for anvéindning inomhus och

ar inte avsedd for ndgon annan anvindning. Anvénd endast tillsammans med rekommenderade
tillbehor.

Alla operatorer ska ldsa, forstd och anvinda foljande sikerhetsatgérder:
1) ANVAND INTE MASKINEN:

e Utan utbildning och behéorighet.

e Om du inte har l4st och forstatt bruksanvisningen.

e | brandfarliga eller explosiva omraden.

e Om den inte dr i1 korrekt drifttillstdnd.

e Utomhus.

2) INNAN DU ANVANDER MASKINEN:

e Kontrollera att alla sdkerhetsanordningar &r pé plats och fungerar val.

3) NAR DU ANVANDER MASKINEN:
e (4 langsamt pa lutande och hala underlag.
e Folj alla sdkerhetsanvisningar.
e  Var mycket forsiktig ndr du kor maskinen baklénges.

e Rapportera och atgirda eventuella skador pa maskinen innan du anvénder den.

4) INNAN DU LAMNAR ELLER UTFOR SERVICE PA MASKINEN:
e Parkera aldrig maskinen pé en sluttning.
e Sting av maskinen.

5) NAR DU UTFOR SERVICE PA MASKINEN:

e Lis bruksanvisningen noggrant fore drift eller service av denna maskin.

e Anvind endast reservdelar som levererats eller godkénts av tillverkaren.

e Anvind en godkidnd domkraft eller lyftanordning for att lyfta maskinen pé ett sikert
sétt.

e Koppla bort batterierna innan du utfor arbeten pa maskinen.

e Anvind skyddshandskar vid hantering av batterier eller batterikablar.

e Undvik rorliga delar. Bér inte 10st sittande kldder medan du utfor arbeten pa
maskinen.

6) SAKERHETSANORDNINGAR
o Nodstoppsknapp(Al5)
Maskinen kommer att stanna plotsligt och alla funktioner och skédrmen kommer inte
att synas pé kontrollpanelen (A13) nir du trycker pa nddstoppsknappen.
e Sikerhetsknapp (Al).
Stang av drivmotorn efter en fordrojning pa 0,5 sekunders, om operatdren ldmnar sin
plats under drift eller medan maskinen ar i rérelse. LED-skidrmen visar STOPP.
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Batterierna avger vétgas. Vitgas kan leda till explosion eller brand. Hall pa avstand fran
gnistor och &ppen laga! Det rekommenderas att trycka pa knappen (C2) for att dppna

atervinningsbehallaren fore laddning.
Brandfarligt material kan orsaka explosion eller brand. Anvénd inte littantdndligt

material i behallaren.

Brandfarligt material eller reaktiva metaller kan orsaka explosion eller brand. Plocka inte

upp dem for hand.

VARNING anger en potentiell risk for personskada eller farlig situation med
risk for dodsfall.

OBS anger en anmérkning i samband med viktig piminnelse eller anvindbara

funktioner.

>B>P>P>

INSTALLNING AV MASKIN OCH INSTALLATION

UPPACKNING AV MASKIN
Se till att kontrollera forpackningskartongen for eventuella skador. Rapportera omedelbart

eventuella skador till transportdren. Kontrollera innehdllet i forpackningen for att se till att
foljande artiklar ingér:

Maskin

Gummiskrapa

Borstenhet (x 2)

Bruksanvisning

Batteriladdare (om den medf6ljer)

Batterier (x 4) (om de medfoljer)

Anslutningskabel for batteri och laddare (om de medfoljer)

Varningslampa (om den medfdljer)

e A o e

Stotfangarfaste (om det medfoljer)

BATTERIANSLUTNINGAR

Sting av tdndningslaset (ES).

2. Oppna sitet (Al), tryck pa panelen (C2) och vrid atervinningsbehallaren (A3) si att den
Oppnas. Om maskinen inte innehéller batterier. Montera batterier som lampar sig for dina
behov.

Efter val av batterier, vilj VAT- eller GEL-lige med viixelknappen pa baksidan av PCB,

enligt figuren nedan.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
OM | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Satt forsiktigt in fyra batterier 1 facket sasom visas i figuren nedan. Placera batteristodet
framfor de fyra batterierna.

4. Anslut batterikablarna till platserna i nummerordning sdsom visas i figuren nedan.

SVART [ ]
] o4 o
- + || = +
BATTERISTOD
ROD |, = =
u y s 1

L]

5. Applicera ett lager eller skyddsspray pa& kabelanslutningarna for att forhindra
batterikorrosion.

6. Téck atervinningsbehallaren och sitet.

Kontrollera att tervinningsbehéllaren dr tom nér du vinder pa den.

Tappa inte batterierna i facket. Placera inte metall pa batterierna.

Anslut aldrig + till + eller - till -. Anslut aldrig + till - pé ett enskilt vid demontering
eller installation av batterier.

> [>[>

INSTALLNING AV MASKIN

KONTROLLER FORE DRIFT

1. Sopa eller damma av ytan som ska rengoras.
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2. Kontrollera batterimétaren och forsékra dig om att batterierna ar fulladdade. (se
BATTERILADDNING)

Kontrollera att borsten/dynan dr korrekt installerad.

Kontrollera att gummiskrapan ar korrekt installerad.

Kontrollera att drivhjulet (A9) fungerar som det ska.

Kontrollera att atervinningsbehallaren ar tom. Om inte, tom den.

N oA

Kontrollera att indikatorn for l6sningsbehéllaren (E10) inte dr pd. Om den é&r pa, fyll pa med
vatten i 16sningsbehallaren (A4).
8. Kontrollera att vattenventilen (D2) inte visar "0".

INSTALLERA DYNA ELLER BORSTE
Se till att maskinen &r avstingd (ES).

2. HGoj borsthuvudet (A7) fran golvet genom att trampa pd framsidan av fotpedalen (A10) till
vénster om maskinen.

3. Sitt borstarna (A8) under motornaven.
Sank borsthuvudet (A7) genom att trampa pa baksidan av fotpedalen (A10). P4 maskinen
finns startknappen for borsten (E3). Tryck litt p& forarpedalen (C6) och borstarna
installeras automatiskt. Om installationen inte kan genomforas under det forsta forsoket, sting
av borstknappen (E3) och éterstill sittlaget for att installera borstarna.

Tryck ned baksidan,

Tryck ned framsidan, ‘\_\_ \ borstar ned
borstar upp \ O\

5. Justera muttern (A6) i dess ritta lage.

Arbeta aldrig utan att borsten/dynan ar perfekt installerad.

Vid rengéring eller utbyte av borstarna, bor du hdja borsthuvudet och vrida den
snabbt i motsatt riktning till driftriktningen. De tva borstarna har en omvénd riktning.

INSTALLERA OCH JUSTERA GUMMISKRAPAN
Se till att maskinen ar avstingd (ES).

o =

Vrid gummiskrapans lyftspak (C5) for att ligga ned gummiskrapans fastet (AS5) pa golvet.

3. Lossa de tvd rattarna (B2) pd gummiskrapan och skjut gummiskrapan i dess skéror pa
baksidan av féstet.

4. Dra ét rattarna (B2) ordentligt.

5. Sikra vakuumslangen (B3) pa gummiskrapans uppsugningsror.
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6. Justera muttern (B1) i dess rétta ldge.

PAFYLLNING AV LOSNINGSBEHALLARE
1. Det kan fyllas pd med vatten med hjélp av en slang under sétet (C4).

2. Fyll inte pé 16sningsbehallaren for mycket. Ldmna minst fem cm fran behallarens 6ppning.

3. Vattentemperaturen fér inte dverstiga 40 °C.

A\

Anvind endast lagskummande och brandtéligt rengdringsmedel som &ar avsett for
automatisk skrubbning.

Varje gang ndr I0sningsbehéllaren behover fyllas pa, tom alltid och rengor
atervinningsbehallaren genom att ta bort proppen fran tomningsslangen (C1). Efter

varje anvandning, skruva loss tomningslocket (D1) for att tomma 16sningsbehéllaren.

KONTROLLERA DRIVHJULET

1. Sitt pad maskinens site (A1).

2. Sla pa tindningslaset (ES).

3. Tryck létt ned korpedalen (C6) sa att maskinen ror sig och slépp den for att kontrollera om
maskinen ror sig framét eller stannar.

4. Nir du anviander maskinen for forsta gangen, maste du trycka pa nddstoppsknappen (A15) sé
att maskinen stannar plotsligt for att sikerstdlla att knappen fungerar. Sldpp den genom att
svanga.

5. Om motorns felindikator (E4) &r pa, maste du vara forsiktigare. Se FELINFORMATION

Lutningen i fardriktningen bor inte overstiga 10 %.

Motorbromsen ar aktiv niar maskinen kors normalt, d.v.s. bromsfastet 4r ndra motors
huvuddel. Néar maskinen dr forpackad\packas upp eller vid maskinfel och vissa
sdrskilda situationer, kommer bromsfastet att dras ut, si att maskinen kan flyttas for
hand.

MASKINDRIFT

Anvind inte maskinen utan utbildning. Du maéste ldsa och forstd denna

> B> b

bruksanvisning innan du anvinder maskinen.

1. Du ska sitta pa maskinsétet ndr du anvdnder den.

2. Sénk gummiskrapan till golvet.

Se till att hoja gummiskrapan innan maskinen ror sig bakét eller om maskinen stannar
och LED-skérmen visar ERR-01.
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3. Séank borsthuvudet till golvet.

Stang av borstens motorknapp innan du hojer borsten for att forhindra att vatten sprutar
ut. HYj borsthuvudet innan maskinen backas. Se till att borsten inte arbetar pa en och

samma plats under en ldngre tid eftersom det kan orsaka skada pé golvet.

Sla pa tdndningslaset (ES).

w ok

Sla pa borstens motorknapp (E3).

Sank korpedalen langsamt (C6) och vrid ratten (A14) for att aka framat. Hastigheten styrs av
ett vrede (E6), vrid till vinster for att minska hastigheten och vrid till hoger for att 6ka den.
Och for att backa, kan du trycka pa stroémbrytaren (E7).

Justera midngden 16sning genom att trycka pa knappen 16sning/vattenjustering. (D5)

Sa lange tindningslaset (ES) &r pé, kan du ladda mobiltelefonen via en USB-sladd (A11).

Du kan trycka pé tutan (E9) for att varna om du rakar stota pa ovantat mycket folk.

o

© 0 N

Nér batteriindikatorn dr rod och blinkar, fortsdtt inte att driva maskinen, annars kommer

skador att uppsta pa batterier eller maskinen. Ladda batterierna.

Kontrollera roret (C7) regelbundet. Om behallaren toms, sting av borstknappen,

16sningsknappen och hoj borsthuvudet. Hall gummiskrapan nere och fortsétt att

dammsuga tills allt smutsvatten har sugits upp.

Kontrollera filtret (D3) regelbundet och rengdr det genom att skruva loss den genomskinliga

luckan.

Om gummiskrapan ldmnar rdnder pa golvet, hj gummiskrapan fran golvet och torka av

bladen med en fuktig trasa.

Anvind inte fingrarna for att torka av eller ta bort skrip fran bladen, eftersom du kan skada

dig.

De tvd borstmotorerna \ sugmotorn \ drivmotor \ styrkretsen &r utrustade med ett
overbelastningsskydd  (F3), som skyddar dem fran att Overbelastas. Om

overbelastningsskyddet gar igéng, gar det inte att aterstéilla det omedelbart. Forst maste du

@ >R D

bestimma vad som gjorde att brytaren utlostes, och 14t motorn svalna innan du aterstéller

brytaren.

BATTERILADDNING

Anvind godkénda laddare for att ladda batterierna om maskinen inte ar utrustad med

inbyggd batteriladdare.

>
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For bra maskinprestanda, se alltid till att batterierna &r laddade. Lat inte dem vara i ett
urladdat tillstand.

Nér du laddar maskinen, se till att den genomskinliga luckan &r &ppen.
Ladda batterierna nér den réda indikatorn (E11) &r pa.

1. Ladda maskinen i ett vil ventilerat utrymme.

2. Sting av maskinen (E5).

3. Koppla in den godkinda laddaren till ett jordat viigguttag. Oppna den genomskinliga luckan
och anslut sedan laddningskabeln till maskinens uttag (F1).

4. Laddaren borjar att ladda batterierna automatiskt.

5. Kontrollera att batteriladdningen &r klar. Laddningsindikator (F2) ar gron.

6. Efter att laddningen &r klar, dra forst ut laddningskabeln fran viagguttaget och koppla sedan
bort den frdn maskinen.

7. Forvara laddningskabeln under sétet (C3).

Kontrollera batterianslutningarna for slitage och l6sa kontakter. Byt ut vid behov.

Nir maskinen laddas far den inte anvéindas.

2 Instéllning av batteriladdningskurva (SPE)

Stéll inte in laddaren om du saknar fackutbildning

1. Stdng av maskinen och demontera kontrolluckan (A) fran maskinen. Band upp etiketten pa
laddluckan (B). Det finns tva uppséttningar av DIP-switchar (SW1 och SW2) i laddaren.

2. Endast DIP-switchsetet SW1 (det till vinster) paverkar laddningskurvan enligt tabellen nedan.
(SW2: AV)
£l

P e— Fa—

O =]
= &
L
L

L —— []4

—— 9

4

DP1 DP2

OFF _[OFF | _~

@) ON

Batterilige - installning av laddaren.

Still inte in laddaren utan utbildning.
DIP-KNAPP: SWI1 (ENDAST FOR)

DP1 DP2 LADDNINGSKURVA

PA AV IUIa-ACD for bly-syrabatterier (Wet)

AV AV [UIa-GEL for gel-batterier for Exide-Sonnenschein

AV PA IUUO-GEL for HAZE Gel och AGM-batterier fran andra tillverkare
PA PA IUIUa-AGM for Discover AGM-batterier
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2 Instéllning av batteriladdningskurva (Powerfirst)

Stéll inte in laddaren om du saknar fackutbildning
1. Stdng av maskinen och demontera kontrolluckan (A) fran maskinen. Band upp etiketten pa

laddluckan (B). Det finns tva uppséttningar av DIP-switchar (SW1 och SW2) i laddaren.

2. Endast DIP-switchsetet SW1 (det till vanster) paverkar laddningskurvan enligt tabellen nedan.
(SW2: AV)

]

j@o@
<
LT/

i}

DP1 DP2
OFF  |OFF

o) ON

Batteriliige - instéllning av laddaren.

Still inte in laddaren utan utbildning.
DIP-KNAPP: SW1 (ENDAST FOR)

DP1 DP2 LADDNINGSKURVA

PA AV IUIa-ACD for Flooded/Wet traction batterier

AV AV [UIa for gel-batterier for Exide-Sonnenschein

AV PA [UUa for Fullriver AGM-batterier (standard)

PA PA IUIa for Discover AGM-batterier
MASKINFORVARING

Om maskinen inte kommer att anvindas i mer 4n 30 dagar, utfor atgérderna nedan:
1. Utfor underhallsatgirder "efter varje anvandning”. (Se avsnittet underhall).

2. Hoj borsten och gummiskrapan.

3. Forvara maskinen pa en ren och torr plats utan lutning. Om maskinen forvaras pa en kall
plats med 18ga temperaturer, se till att tdmma maskinen pé vétskor innan den stélls undan.
Eventuella skador som orsakats av frysning kommer inte att tickas av garantin.

UNDERHALL

Underhallsrutiner maste utforas nér maskinen ar avstangd och batteriets laddningskabel ar
frénkopplad.

Alla schemalagda eller extraordindra underhéllsrutiner maste utféras av kvalificerad
personal eller en auktoriserad serviceverkstad. Denna handbok beskriver endast enklare
och wvanligt forekommande underhdllsrutiner. For ytterligare underhéllsforfaranden,

kontakta ditt lokala servicecenter.
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TABELL OVER PLANERAT UNDERHALL

Efter varje
Atgird ) Varje vecka Varje halvér
anvindning

Batteriladdning

Rengoring av gummiskrapa

Rengoring av borste/dyna

Rengoring av behéllare och
vakuumnét med flottor.

Kontroll av lockets packning

Kontroll och utbyte av
gummiskrapans blad

Rengéring av

atervinningsbehallarens filter

Rengéring av

16sningsbehallarens rorfilter

Kontroll av skruvar och

muttrar

Smorj roterande delar

Kontroll eller utbyte av
borst-/dynhallarens

motorkolborste

Kontroll eller utbyte av

sugmotorns kolborste

Kontroll eller utbyte av

drivmotorn

(1) och efter den forsta 8 timmarna av drift.

(2) Denna underhallsatgidrd méaste utforas av en auktoriserad serviceverkstad.

RENGORING AV GUMMISKRAPA OCH UTBYTE AV BLAD

For optimal prestanda, maste gummiskrapans blad vara rena, torra och oskadade. Om
de &r skadade, byt ut dem.

Skruva loss vredet (B2) for att ta bort gummiskrapan.

2. Skruva loss vinster och hoger vrede for att lossa den frimre klimman. Byt ut det framre
bladet.

3. Koppla bort rotorskruvarna (B4) och ta bort den bakre klamman. Byt ut det bakre bladet.
Installera bladen i omvénd ordning.

5. Installera gummiskrapan och skruva fast vredet (B2).

LED-SKARMENS MEDDELANDEN

STOPP Maskinen ror sig inte och borsten fungerar inte, sugmotorn fungerar
00012.3 Maskinens sammanlagda drifttid ir 12,3 timmar

L0-18 Batterispiinningen ir ligre 18 V

U-25.5 Batterispéinningen ér 25,5V

ERR-01 Gummiskrapa sinks ner innan maskinen backar

FELMEDDELANDEN PA DRIVMOTORN
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EXEMPEL PA LED-BLINKKODER, & oot betyder LED blinkar 2 génger, efter flera sekunder

blinkar LED 4 ganger.

LED iér alltid p& under normal drift.

LED-BLINKKODER

BESKRIVNING

1.1 | o

Overhettning > 92°, motorn #r Sverbelastad

1.2 | oox Acceleratorfel

1.3 | oo Fel pé hastighetsbegrinsarens potentiometer
1.4 | oo Underspanningsfel

1.5 | o oo Overspanningsfel

2.1 | max

Huvudkontaktor stdlldon 6ppningsfel

2.2 | oo

Huvudkontaktor forbindelse

2.3 | oooos

Fel p& huvudkontaktor, felaktig elektrisk bromsspole

2.4 | oo oo

Huvudkontaktor stdlldon stingningsfel

3.1 | oo

Fel pa huvudkontaktorns potentiometer

3.2 | oo o

Fel pa bromsaktivering

3.4 | oo ooy

Fel pa bromsdeaktivering

3.5 | oon oo

HPD-fel (felaktig reglering av acceleratorns potentiometer)

4.1 | oo

Motor kortslutning

42 | oo oo

Felaktig motorspanning/kortslutning i motorn

4.3 | oo oo

EEPROM-fel

4.4 | oo oo

Kortslutning i motorn/EEPROM-fel

Parameter
Modell AS710R AS850R
Maskinens lingd/bredd/hojd 1580*760*1230 1580*890*1230
Losningsbehallarens volym 120L 120L
Atervinningsbehéllarens volym 120L 120L
Bakre hjuldiameter 300MM 300MM
Borstmotoreffekt 2x300W 2x300W
Vakuum motoreffekt 500W 500W
Drivmotoreffekt 500W 500W
Max. korhastighet 6km/h 6km/h
Ljudniva 69dB(A) 69dB(A)
Batteriets lingd/bredd/hojd 241*168*300 241*168*300
Batterispecifikationer 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Driftkapacitet, upp till 1800mm H20 1800mm H20
Rengoringsproduktivitet 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Gummiskrapans bredd 940MM 1060MM
Borstdiameter 2x355MM 2x406MM
Borste rpm 204rpm/min 204rpm/min
Laddare 24V 25A 24V 25A
Maskinvikt 225KG 230KG
Maskinvikt (brutto) 400KG 440KG
Kartong 1730*810*1410 1730%900*1410
USB-laddare 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Lutning 10% 10%
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FELSOKNING
Problem Mbijlig orsak Atgird
Maskinen fungerar inte, Batterikontakten ar frankopplad Koppla in den

LED-skdrmen (E1) lyser inte

Batterierna ar helt urladdade

Ladda batterierna

Maskinen fungerar inte,

indikatorlampan (E1) lyser rod

Batterierna ar urladdade

Ladda batterierna

Maskinen aker varken framét

eller bakat

Fel pa monsterkort eller tangentbord

Byt ur ménsterkort eller

tangentbord

Nodstoppsknappen (A15) frigors inte

Vrid och frigér den

Grinsldgesbrytaren for sitet dr inte aktiverad.

Sitt p& maskinens séte

Gummiskrapan lyfts inte vid backning,

LED-skdrmen (E1) visar ERR-01

Innan backning, lyft gummiskrapan

Borstmotorn fungerar inte,

borstens indikatorlampa lyser inte

Fel pa monsterkort eller tangentbord

Byt ur monsterkort eller

tangentbord

Dackmotorn dr 6verbelastad

Anvinda mindre aggressiva borstar
som dr lampade for det golv som

ska rengoras, aterstéll brytaren

Det finns frimmande material som hindrar

borsten fran att snurra

Rengor borsten

Drivmotor fungerar inte

Felindikatorn (E4) lyser

Lias FELINFORMATION

Drivmotorn ér 6verbelastad

Kontrollera drivmotorn, aterstall

brytaren

Vakuumsystemmotor fungerar

inte

Atervinningsbehallaren #r full, (E2) lyser rod

Tom atervinningsbehallaren

Vakuumsystemets motor &dr 6verbelastad

Fel pa monsterkort eller tangentbord

Byt ur ménsterkort eller

tangentbord

Uppsugning av smutvatten &r ¢j

tillracklig

Atervinningsbehallaren #r full, (E2) lyser rod

Tom atervinningsbehallaren

Slangen &r frankopplad fran gummiskrapan

Koppla in den igen

Vakuumenheten ér tilltdppt

Rengor eller kontrollera

Gummiskrapan dr smutsig eller

gummiskrapans blad &r utslitna eller skadade

Rengor och kontrollera

gummiskrapan

Behallarens lock (A2) ér inte stédngt ordentligt

Sténg locket ordentligt eller byt ut

eller sé &r packningen skadad packningen

Losningsfiltret (D3) dr smutsigt Rengor filtret

Losningen ar tom, (E10) lyser rott Fyll pa med vatten
Losningsflodet &r inte tillrackligt —

Vattenknappen (D2) anger "0" Oppna vattenknappen

Losningen ar smutsig

Rengor 16sningen

Gummiskrapan ldmnar mirken

pa golvet

Det finns skrép under gummiskrapans blad

Ta bort skrépet

Gummiskrapans blad ér slitna, flisade eller

trasiga

Byt ut bladen

Maskinen kan inte bromsa

Starta inte drivmotorns broms

Bromsfistet ar blockerat
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SIKKERHETSANVISNINGER
Denne maskinen er beregnet for kommersiell bruk. Den er laget for bruk innenders, og er ikke

beregnet for annen bruk. Bruk bare anbefalt tilbeher.

Alle operaterer mé lese gjennom, forstd og overholde folgende sikkerhetsanvisninger:
1) IKKE BRUK MASKINEN:

e Uten opplering og tillatelse.

e Med mindre du har lest og forstatt brukerhdndboken.

e [ brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

e Hvis den ikke er i forskriftsmessig stand.

e Utenders.

2) FOR MASKINEN TAS I BRUK:

e Sjekk at alle sikkerhetsanordninger er pa plass og fungerer som de skal.

3) VED BRUK AV MASKINEN:
e Ga forsiktig i hellinger og pa glatte gulv.
e Folg alle sikkerhetsanvisninger.
e  Utvis ekstra forsiktighet nar du kjerer maskinen bakover.
o Eventuelle skader pa maskinen ma gis beskjed om og utbedres for den brukes.

4) FOR MASKINEN FORLATES ELLER VEDLIKEHOLDES:
e Maskinen ma aldri parkeres i en helling.

e Sli av maskinen.

5) VED VEDLIKEHOLD AV MASKINEN:
¢ Les naye gjennom brukerhdndboken for bruk og vedlikehold av denne maskinen.
e Bruk kun reservedeler som er godkjent eller levert av produsenten.
e Bruk kun godkjent jekk for & heve maskinen pé en trygg mate.
e Koble fra batteriene for det utfores arbeid pa maskinen.
e Bruk hansker ved handtering av batterier eller batterikabler.
e Unngé & komme i kontakt med bevegelige deler. Ikke ver ifert lostsittende kler ved
vedlikehold p& maskinen.

6) SIKKERHETSANORDNINGER
e Nodstoppknapp (A15)
Nér nadstoppknappen aktiveres, stanser maskinen brétt inkludert samtlige funksjoner,
og betjeningspanelet (A13) bil slukkes.
e Dedmannsbryter (Al).
Drivmotoren slas av etter 0,5 sekunder dersom fereren forlater farersetet under drift
eller under kjoring. LED-displayet viser "STOP".
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Batteriet avgir hydrogengass. Hydrogengass kan forarsake eksplosjon eller brann. Hold
maskinen borte fra gnister og &pen ild! Det anbefales & trykke pa knappen (K2) for & &pne

vanntanken for lading.

Brannfarlige materialer kan fore til eksplosjon eller brann. Ikke bruk brannfarlige

materialer i tankene.

Brannfarlige materialer eller reaktive metaller kan fore til eksplosjon eller brann. Ikke

plukk opp farlig materiale med hendene.

ADVARSEL Indikerer en potensiell risiko for personskade eller farlig situasjon

som kan fore til dedsfall for operateren.

MERK Indikerer en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

>B>P>P

INSTALLASJON OG KLARGJORING

UTPAKKING
Sjekk emballasjen for eventuelle skader. Meld fra umiddelbart om skader til transporteren. Sjekk

at folgende elementer finnes i emballasjen:

Maskin

Nalsammenstilling

Bersteenhet (x2)

Brukerhdndbok

Batterilader (dersom bestilt)

Batterier (x4) (dersom bestilt)

Batterikabel og ladekabel (hvis maskinen er utstyrt med lader)
Varsellampe (dersom bestilt)

e A o

Stetfanger (dersom bestilt)

BATTERITILKOBLING

Sla av nekkelbryteren (ES5).

2. Vipp opp setet (A1), trykk inn lasen (C2) og vipp opp vanntanken (A3). Hvis maskinen ikke
kommer med batterier, mé det velges batterier i henhold til behov.
I henhold til valgte batterier ma det velges WET eller GEL med DIP-bryteren pa baksiden av

kretskortet, som vist i figuren nedenfor.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Sett forsiktig fire batterier inn i batterirommet, som vist i figuren nedenfor. Sett
batteriskinnen i front av de fire batteriene.

4. Koble batterikablene til polene i nummerert rekkefalge som vist i figuren nedenfor.

SVART [ ]
e HE r
BATTERISKINNE |°
ROD [, - .
u TIL? ‘]

L]

5. Péfor et lag beskyttende lakk eller spray pé kabelforbindelsene for & hindre batterikorrosjon.
6. Dekk til oppsamlingstanken og setet.

Sjekk at oppsamlingstanken er tom nar den vippes opp.

Ikke slipp batteriene ned i batterirommet. Ikke plasser metallgjenstander pé batteriene.

Ved demontering eller montering ma du aldri koble + til + eller - til - og aldri koble +

> > [>

til - pa et batteri.

KLARGJORING AV MASKINEN

SJEKK FOR BRUK

1. Kost eller torrmopp gulvet som skal rengjores.
2. Sjekk at batteriene er fulladet via batterimaleren (se BATTERILADING)
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Sjekk at berste/pad er riktig montert.

Sjekk at nalen er riktig montert.

Sjekk at styrehjulet (A9) virker som det skal.

Sjekk at oppsamlingstanken er tom. Tem eventuelt tanken.

Sjekk at vanntankindikatoren (E10) ikke lyser. Hvis den lyser, fyll vann pa vanntanken (A4).
Sjekk at vannventilen (D2) ikke er satt til "0".

e

MONTERE PAD-DREV/BORSTE
Sjekk at maskinen er slétt av (ES).
2. Hev berstehodet (A7) fra gulvet ved & presse ned foran pd pedalen (A10) pé venstre side av

maskinen.

3. Legg berstene (A8) under begge drivmotornavene.
Senk berstehodet (A7) ved & presse ned bak pé pedalen (A10). Sitt i setet pd maskinen for &
starte berstebryteren (E3). Trykk lett ned kjerepedalen (C6), og berstene monteres automatisk
pé navet. Hvis berstene ikke monteres pé navet forste gang, sla av berstebryteren (E3) og
endre posisjon og prav & montere berstene igjen.

4 \ \\ Press ned bak,
Press ned foran, \ \ berster ned
berster opp % \\
\\ Q
\ A
\@
A\

5. Justere mutteren (A6).

Ikke start rengjeringen uten at berste/pad er riktig montert.

Ved rengjering av eller bytting av berster, mé berstehodet heves og roteres raskt i

A\

motsatt retning av arbeidsretningen. De to berstene gar motsatt i retning.

MONTERING OG JUSTERING AV NAL
Sjekk at maskinen er slétt av (ES).
Drei nalhendelen (C5) for & senke nalen ned (A5) pé gulvet.

Lasne de to skruene (B2) pé nalen og skyv nalen inn i sporene bak pd nalbraketten.
Stram til skruene (B2) godt.
Fest sugeslangen (B3) pa tilkoblingen pa nalen.

AR

Juster mutteren (B1) for egnet posisjon av oppsuget.

FYLLING AV VANNTANK
1. Vanntanken kan fylles fra under setet (C4) ved hjelp av en slange.
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2. Ikke overfyll vanntanken. La vannet vaere minst 5 cm fra apningen av tanken.

3. Vanntemperaturen méa ikke overstige 40 °C.

gulvrengjeringsmaskiner.

ff} Bruk bare lavtskummende og ikke-brennbare rengjeringsmidler som er beregnet for

Nar vanntanken skal fylles, ma oppsamlingstanken alltid temmes ved ta av lokket pa
avlepsslangen (C1), og deretter rengjares. Etter hver bruk méa bunnpluggen (D1) skrus

av vanntanken.

SJEKK AV FREMDRIFT

1. Sittisetet (Al) p& maskinen.

2. Slé pé nekkelbryteren (ES).

3. Trykk lett ned kjerepedalen (C6) for & bevege maskinen, og slipp den slik at maskinen
stopper.

4. For & sjekke sikkerhetsfunksjonen, trykk inn nedstoppknappen (A15) slik at maskinen
umiddelbart stopper, for & sjekke at knappen virker nar maskinen tas i bruk for forste gang.
Vri knappen for & deaktivere den.

5. Huvis feilindikatoren for drivmotoren (E4) lyser, sjekk kapittelet FEILSOKING.

Stigningsgraden i kjereretningen ma ikke overstige 10%.

Bremsen pé drivmotoren er aktiv nar maskinen gér som normalt, og bremsebraketten
bremser séledes motoren fra & ga fritt rundt. Nar det oppstar motorfeil eller det er
andre feil pd maskinen, vil bremsebraketten frigjores slik at motoren frigjeres, og

maskinen kan skyves for hand.

MASKINDRIFT

Ikke ta i bruk maskinen med mindre du har fatt profesjonell opplaring i bruken av

den, samt lest og forstitt denne brukerhandboken.

> DB b

1. Ved bruk av maskinen ma operateren sitte i forersetet.
2. Senk nalen til gulvet.

Nalen md heves for maskinen beveges i revers, ellers vil maskinen stoppe og
LED-displayet viser ERR-01.

3. Senk berstehodet til gulvet.
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Stopp berstemotoren bersten heves, for & hindre at det renner ut vann. Berstehodet ma

heves for maskinen kjeres i revers. Ikke la berstene gé for lenge pd samme sted, da

dette kan skade gulvbelegget.

4.

Sla pa nekkelbryteren (ES).

5. Sla pa berstebryteren (E3).

Press sakte ned kjerepedalen (C6) for & kjore fremover og bruk rattet (Al4) til & styre
maskinen. Hastigheten kan reguleres med hastighetsvelgeren (E6). Drei den til venstre for a
redusere hastigheten og til heyre for & oke hastigheten. For & rygge, trykker du pa
retningsknappen (E7).

Vannmengden justeres ved hjelp av vannventilen (D5).

Sa lenge nekkelbryteren (ES5) er pd, kan USB-kontakten (A1l) brukes til & lade mobile

enheter.

o

Floyten (E9) kan brukes & varsle personer som stér i veien for maskinen.

Nér batteriindikatoren lyser redt og blinker, mé brukes av maskinen opphere umiddelbart,

ellers kan maskinen eller batteriene bli skadet. Lad opp batteriene.

Sjekk nivamaleren (C7) med jevne mellomrom. Nar vanntanken gar tom, sld av

baerstebryteren og vannbryteren, og hev berstehodet. Hold nalen i senket stilling og

fortsett & suge helt til alt det skitne vannet er sugd opp

Sjekk jevnlig filteret (D3) og ta det ut ved & skru av det gjennomsiktige lokket, og rengjor
det.

Hvis nalen etterlater striper pa gulvet, ma nalen heves fra gulvet og nalbladene ma terkes

av med en fuktig klut.

Ikke bruk fingrene til & torke av eller fjerne rusk fra nalbladet, dette kan fore til at du

skader deg.

Berstemotorer/sugemotor/drivmotor/styrekrets er utstyrt med et overbelastningsvern (F3),
som beskytter disse fra a bli overbelastet. Hvis overbelastningsvernet utlgses, kan det ikke
umiddelbart tilbakestilles. Finn forst ut hva som var arsaken til at overbelastningsvernet

ble utlest, og la motoren fa kjole seg ned for du tilbakestiller overbelastningsvernet.

BATTERILADING

Bruk kun godkjente ladere til & lade batteriene, dersom maskinen ikke er utstyrt med en

innebygd batterilader.

For best mulig ytelse av maskinen, ber batteriene til enhver tid holdes oppladet. Ikke la

batteriene forbli utladet.

> QPP
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Néar maskinen lades, ma det gjennomsiktige dekselet vare dpent.
Batteriene ma lades nar den rede lampen (E11) begynner a lyse.

1. Maskinen ma lades pa et godt ventilert sted.

2. Sla av maskinen (ES).

3. Koble laderen til en jordet stikkontakt. Apne det gjennomsiktig dekselet, og koble
deretter ladekabelen til ladekontakten (F1).

4. Laderen vil automatisk begynne a lade opp batteriene.

5. Nar ladingen er ferdig, lyser ladeindikatoren (F2) gront.

6. Nar ladingen er ferdig, koble forst ladekabelen fra stikkontakten og deretter fra maskinen.

7. Ladekabelen lagres i under setet (C3).

Sjekk batterikontaktene for slitasje og lese terminaler. Skift ut om nedvendig.

Maskinen ma ikke brukes nar batteriene lades.

f Oppsett av batteriladekurve (SPE)

Ikke still inn laderen med mindre du har profesjonell opplaring
1. Sla av maskinen og fjern kontrolldekselet (A) fra maskinen. Tving deretter opp etiketten pa
laderens deksel (B). Du finner de 2 settene med dippbrytere (SW1 og SW2) i laderen.
2. Kun settet til dippbryter SW1 (den pa venstre side) har virkning pa ladekurveutvalget i
henhold til tabellen nedenfor. (SW2: AV)

el [
jD O fa— -
=) &
e ———
——————
e ——— Ué
e ————— \k
e —
e ———
9 E
DP1 DP2 SW 1
OFF OFF /
(0] ON

Innstilling av lader i henhold til batteritype

Ikke gjor justeringer pa laderen uten at du har fatt oppleering i dette.
DIP-BRYTER: SWI1

DP1 DP2 LADEKURVE

PA AV [UIa-ACD for blysyrebatterier (vétbatterier)

AV AV IUIa-GEL for GEL-batterier fra Exide-Sonnenschein

AV PA IUUO-GEL for HAZE GEL og AGM-batterier fra andre produsenter
PA PA IUIUa-AGM for Discover AGM-batterier
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VAN

Oppsett av batteriladekurve (Powerfirst)

Ikke still inn laderen med mindre du har profesjonell opplaring

1. Sla av maskinen og fjern kontrolldekselet (A) fra maskinen. Tving deretter opp etiketten pa
laderens deksel (B). Du finner de 2 settene med dippbrytere (SW1 og SW2) i laderen.

2. Kun settet til dippbryter SW1 (den pa venstre side) har virkning pa ladekurveutvalget i
henhold til tabellen nedenfor. (SW2: AV)

_oj: :b

C— O La—
dj:

) ON

Innstilling av lader i henhold til batteritype

Ikke gjor justeringer pa laderen uten at du har fitt oppleering i dette.
DIP-BRYTER: SWI1

DP1 DP2 LADEKURVE

PA AV [UIa-ACD for Flooded/Wet traction batterier
AV AV [UIa for GEL-batterier fra Exide-Sonnenschein
AV PA IUUa for Fullriver AGM-batterier (standard)
PA PA [UIa for Discover AGM-batterier

LAGRING AV MASKINEN

Hvis maskinen ikke skal brukes pa 30 dager eller mer, mé folgende gjores:

1. Utfer vedlikeholdsprosedyrer som beskrevet i punktet "Etter hver bruk". (Se delen som
omhandler vedlikehold).

2. Hev barste og nal.

W

Maskinen ma lagres pd et rent, tert og flatt sted. Hvis maskinen lagres pa et sted der

temperaturen kan falle under frysepunktet, sorg for & temme ut all vaeske fra maskinen for den
settes til lagring. Eventuelle skader som er fordrsaket av frost, vil ugyldiggjere garantien.

VEDLIKEHOLD

A\

Alt vedlikehold ma utferes nar maskinen er slatt av og ladekabelen er koblet fra
batteriet.

Alle  vedlikeholdsprosedyrer mé& utferes av  kvalifisert personell eller
et autorisert servicesenter. Denne handboken beskriver kun de mest
vanlige vedlikeholdsprosedyrene. For andre vedlikeholdsprosedyrer, ta kontakt med
ditt lokale servicesenter.
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VEDLIKEHOLDSPLAN

Prosedyre Etter hver bruk Ukentlig Halvérlig

Batterilading

Rengjering av nal

Rengjering av berste/pad

Rengjoring av tank og

sugesil med flotter, sjekk av

tetning

Sjekk og skift av nal

Rengjering av filter pa

oppsamlingstank

Rengjering av vannfilter

Sjekk av stramhet pa skruer

og mutre

Smer bevegelige deler

Sjekk/utskifting av
kullberste for
berste/pad-holder

Sjekk/utskifting av
kullberste for sugemotor

Sjekk eller skift av

drivmotor

(1) Pluss etter de 8 forste driftstimene
(2) Denne vedlikeholdsprosedyren skal utfores av et autorisert servicesenter.

RENGJORING OG SKIFT AV NALBLAD

For best resultat mé nalbladene vere rene, torre og ikke vare skadet. Skift nalbladene

etter behov.
1. Skru ut skruen (B2) for & fjerne nalen.
2. Skru ut venstre og heyre skrue for & losne den fremre klemmeskinnen, og skift det fremre
nalbladet.
3. Losne klemmene (B4) og fjern den bakre klemmeskinnen, og skift det bakre nalbladet.
Monter nalbladene i motsatt rekkefolge enn de ble demontert.
5. Sett pa plass nalen og stram til skruene (B2).

INFORMASJON I LED-DISPLAYET

STOP Maskinen beveger ikke seg og bersten gir ikke rundt, sugemotoren gir
00012.3 Driftstiden er 12,3 timer

L0-18 Batterispenningen er lavere enn 18V

U-25.5 Batterispenningen er 25,5V

ERR-01 Nalen er nede nir maskinen rygger

FEILINDIKATORER FOR DRIVMOTOR
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EKSEMPEL PA BLINKING: o oo betyr at lampen blinker 2 ganger, og etter noen sekunder 4
ganger.
Ved normal drift lyser alltid lampen.

BLINKEKODE BESKRIVELSE
1.1 | pxo Overoppheting >92°, overbelastning av motor
1.2 | oo Akseleratorfeil
1.3 | oo Feil pa hastighetsvelger

1.4 | oooo For lav spenning

1.5 | wor oo Overspenning
2.1 | mom Aktuator for hovedkontaktor kunne ikke apnes
2.2 | oo Hovedkontaktor henger

2.3 | oo oo Feil p& hovedkontaktor, feil pa elektrisk bremsespole
Aktuator for hovedkontaktor kunne ikke lukkes

Feil pa akseleratorpotensiometer

2.4 | ooooe

3.1 | oo

3.2 | ooon Feil ved aktivering av bremse

3.4 | oo oo Feil ved deaktivering av bremse

3.5 | oo oo HPD-feil (feil regulering av akseleratorpotensiometeret)

4.1 | oo o Kortslutning i motor

4.2 | oo o Feil motorspenning/kortslutning i motor
EEPROM-feil

Kortslutning i motor/EEPROM-feil

4.3 | oo oo

4.4 | oo oo

Spesifikasjoner
Modell AS710R AS850R
Lengde/bredde/heyde pa maskin 1580%760%1230 1580*890*1230
Kapasitet pa vanntank 120L 120L
Kapasitet pa oppsamlingstank 120L 120L
Diameter pa bakhjul 300MM 300MM
Beorstemotoreffekt 2x300W 2x300W
Sugemotoreffekt S500W 500W
Drivmotoreffekt 500W 500W
Maks kjerehastighet 6km/h 6km/h
Lydniva 69dB(A) 69dB(A)
Batterier 241*168*300 241*168*300
Batteridimensjoner 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Arbeidskapasitet, opp til 1800mm H20 1800mm H20
Rengjeringsomrade 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Nalbredde 940MM 1060MM
Barstediameter 2x355MM 2x406MM
Bersteturtall 204rpm/min 204rpm/min
Lader 24V 25A 24V 25A
Maskinvekt 225KG 230KG
Maskinvekt (brutto) 400K G 440K G
Emballasjedimensjoner 1730*810*1410 1730*900*1410
USB-lader 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Stigningsgrad 10% 10%
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FEILSOKING
Problem Mulig &rsak Losning
Maskinen fungerer ikke, Batterikontakten er frakoblet Bli tilkoblet.
LED-displayet (E1) slas ikke pd | Batteriene er helt utladet Lad opp batteriene
Maskinen fungerer ikke,
Batteriene er utladet Lad opp batteriene

indikatoren (E11) lyser redt

Maskinen gér ikke fremover eller

bakover

Feil pé kretskort eller knapp

Skift kretskort eller nekkelknapp

Neodstoppknappen (A15) deaktiveres ikke

Skru og slipp

Dedmannsbryteren er ikke aktivert

Sitt i setet pd maskinen

Nal er ikke hevet ved rygging, LED-displayet
(E1) viser ERR-01

Hev nalen for rygging

Barstemotoren fungerer ikke,

indikatoren lyser ikke

Feil pé kretskort eller knapp

Skift kretskort eller nekkelknapp

Dekkmotoren er overbelastet

Bruk mildere berster som er
egnet for gulvet som skal
rengjores, nullstill kretsbryteren

Det er fremmedlegemer som hindrer bersten

fra & ga rundt

Rengjor berstenavet

Drivmotoren fungerer ikke

Feilindikator (E4) lyser

Se delen som omhandler

feilinformasjon

Drivmotoren er overbelastet

Sjekk drivmotoren, tilbakestill
kretsbryteren

Sugemotoren fungerer ikke

Oppsamlingstanken er full, lampen (E2) er

rod

Tem oppsamlingstanken

Sugemotoren er overbelastet

Sjekk sugemotoren, tilbakestill
kretsbryteren

Feil pé kretskort eller knapp

Skift kretskort eller nekkelknapp

Oppsugingen er svak

Oppsamlingstanken er full, lampen (E2) er

rod

Tem oppsamlingstanken

Slangen er koblet fra nalen

Koble til slangen

Vakuumsystemet er tett

Rengjor eller sjekk

Nalen er skitten, eller nalbladene er slitt eller

skadet

Rengjor og sjekk nalen

Tanklokket (A2) er ikke skikkelig lukket,
eller pakningen er skadet

Lukk lokket skikkelig eller skift
pakningsringen

Vaskestremmen er for lav

Vannfilteret (D3) er tilsmusset Rengjor filteret
Vanntanken har gatt tom, lampen (E10) er
Fyll p& vann
rod
Vannbryteren (D2) er "0" Apne vannbryteren

Vannlegsningen er skitten

Ha pa ny vannlesning

Nalen etterlater seg merker pa

gulvet

Det er smuss under nalbladene

Fjern smusset

Nalbladene er slitt, sprukket eller revet

Skift nalbladene

Maskinen kan ikke bremse

Drivmotorbremsen aktiveres ikke

Bremsebraketten sitter fast
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Téma kone on tarkoitettu kaupalliseen kdyttoon. Se on valmistettu sisdkdyttoon eikd sitd saa

TURVALLISUUS TOIMENPITEET

kéayttdd muualla. Kaytd ainoastaan suositeltujen varusteiden kanssa.

Kaikkien kéyttdjien on luettava, ymmarrettiva ja harjoitettava seuraavia turvallisuus toimenpiteita:
1) ALA KAYTA KONETTA:

Ellet ole koulutettu ja valtuutettu.

Ellet ole lukenut ja ymmaértinyt kayttdjan opasta.
Syttyvissi tai rijahtavilld alueilla.

Jos ei ole sopivassa kdyttokunnossa.

Ulkona.

2) ENNEN KONEEN KAYTTOA:

Varmista, ettd kaikki turvallisuuslaitteet ovat paikallaan ja toimivat oikein.

3) KONETTA KAYTTAESSA:

Mene hitaasti mékissé ja liukkailla pinnoilla.

Noudata kaikkia turvallisuus suuntaviivoja.

Ole hyvin varovainen konetta kéyttiessisi peruutuksessa.
Raportoi ja korjaa kaikki vahingot koneessa ennen sen kaytoa.

4) ENNEN KONEEN JATTOA TAI HUOLTAMISTA:

Al4 koskaan pysikoi konetta rinteelle.
Kytke kone pois.

5) KONETTA HUOLLETTAESSA:

Lue kéyttijin opas perusteellisesti ennen koneen kéyttdd tai huoltamista.

Kéytéd valmistajan toimittamaa tai hyvéksymii vaihto-osia.

Kaytd hyvéksyttya jack-liitinté tai nosturia voidaksesi turvallisesti nostaa konetta.
Irrota akut ennen koneen kéyttod.

Kayté késineitd akkuja tai akkukaapeleita késitellessési.

Vilti liikkuvia osia. Ald kiiyti 16ysid vaatteita konetta kiyttiessisi.

6) TURVALLISUUSLAITTEET

Hatapysaytyspainike (A15)

Kone pysdhtyy yhtikkid, mukaan lukien kaikki toiminnot eikd néytt6d voida ndhda
ohjauspaneelilla (A13) kun painat hitipysdytyspainikkeen.

Turvallisuuspainike (A1).

Kytke ajurin moottori poiys 0,5 sekunnin viivdstyksen jdlkeen, jos kayttdja jattad
kéyttdjan istuimen toiminnan tai koneen litkkumisen aikana. LED-kuvaruutu néyttaa
SEIS.
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Akut emittoivat vetyd. Vety voi aiheuttaa rdjahdyksen tai tulipalon. Pidd kaukana
kipindistd ja avoimesta tulesta! Suositellaan napin painamista (C2) palautussdilion

auki-kadantdmiseksi ennen latausta.

Syttyvit materiaalit voivat aiheuttaa rijahdyksen tai tulipalon. Ald kiytd syttyvid

materiaaleja séilidissa.

Syttyvit materiaalit tai reaktiivinen metallic voi aiheuttaa rijihdyksen tai tulipalon. Ali

kerad kasin.

VAROITUS Se viittaa mahdolliseen vammautumisriskiin tai vaaratilanteeseen,

jossa kayttijillid on kuoleman riski.

HUOM Se viittaa merkintiin, joka liittyy tirkeisiin muistutuksiin tai

>>D>D>

kiytinnollisiin toimintoihin.

KONEEN ASETUS & ASENNUS

KONEEN PURKAMINEN

Varmista ja tarkasta pakkaus vahinkojen vuoksi. Ilmoita heti vahingosta kuljettajalle. Tarkasta

pakkauksen siséltd sen varmistamiseksi, ettd siind 10ytyy seuraavat tavarat:

Liitosjohto akulle ja laturille (jos mukana)
Varoituslamppu (jos mukana)

1. Kone

2. Ikkunalasta-sarja

3. Harjasarja (x2)

4. Kaiyttdjan opas

5. Akkulaturi (Jos mukana)
6. Akut (x4) (jos mukana)
7.

8.

9.

Puskurikehys (jos tarpeen)

AKKULIITOKSET

Kytke padkytkin pois (ES).

2. Kytke istuin (A1) auki, tydnna (C2) ja kdénné palautussiilio (A3) auki. Jos kone ei sisélld
akkuja. Sovita akut sopivasti vaatimustesi mukaisesti.
Akkuja valittaessa, valitse MARKA tai GEELI-tila, jossa kytkinvipu PCB:n takana, kuten
alla oleva kuva néyttaa.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

3. Sijoita akut varovasti lokeroon kuten kuvassa naytetddn. Sijoita akun kannatin neljan akun
edessa.

4. Liitd akkukaapelit postiin numerojarjestyksessé kuten alla olevassa kuvassa néytetéén.

MUSTA _ [ ]

AKUN KANNATIN ||

=

PUNAINEN

? 1

: 1k
-

5. Sovella takkia tai suojasuihketta kaapelin liitoksissa akun syopymisen ehkdisemiseksi.
6. Peitd palautussiilio ja istuin.

Varmista, ettd palautussiilio on tyhji sen kdantdessisi.

Al pudota akkuja lokeroon. Ali laita metallia akkuihin.

Ali koskaan yhdisti + ja +, tai - ja - , 4l liitd + ja — yhteen yhdelld akulla, kun purkaat

> [> >

tai asennat akkuja.

KONEEN ASETUS

ESITOIMINNAN TARKASTUKSET

1. Pyyhi tai polytd mobilla puhdistettava pinta.
2. Tarkasta akun mittari sen varmistamiseksi, ettd akku on tdysin ladattu. (katso AKUN
LATAUS)
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N v kW

5.

Tarkasta ettd harja / pehmuste on sopivasti asennettu.

Tarkasta, ettd ikkunalasta on sopivasti asennettu.

Tarkasta, ettd nopeuden ajaja (A9) toimii normaalisti.

Varmista, ettd palautussiilid on tyhji. Jos ei, vuodata se.

Varmista, ettd liuosséilion veden ilmaisin (E10) ei ole pdilld. Jos on, taytd vettd liuossdilioon
(A4).

Tarkasta, ettd vesiventtiili (D2) ei osoita “0”.

PEMUSTEEN AJAJAN TAI HARJAN ASENTAMINEN
Varmista, ettd kone on kytketty pois (E5).

Nosta harjan pad (A7) pois lattiasta siten, ett tallaat jalkapolkimen etuosaa (A10) koneen
vasemmalla puolella.

Laita harjat (A8) molempien ajajan moottorin keskididen alle.

Alenna harjan pain (A7) sarjaa tallaamalla jalkapolkimen takaosaa (A10). Ja istumalla koneen
péille harjakytkimen kdynnistimiseksi (E3). Paina kevyesti ajajan poljinta (C6), sitten harja
on automaattisesti asennettu. Jos asennusta ei voida suorittaa oikein yhdelld yritykselld, kytke
harjan kytkin pois (E3) ja aseta uudelleen sopivaan asentoon harjojen asentamiseksi.

Paina etuosa alas,
Harjat ylos

\ Paina takaosaa,
\'33::\ Harjat alas

Saada mutteria (A6) sijoittaaksesi hyvin tydskentelylle.

Ali koskaan tydskentele ilman, etti harja/pehmuste on tiydellisesti asennettu.

se pdinvastaiseen suuntaan sen “toiminta” suuntaan nopeasti. Kaksi harjaa ovat

j Kun puhdistetaan tai vaihdetaan harjoja, sinun on nostettava harjan péi ja kierrettiva

N =

painvastaisissa suunnissa.

IKKUNALASTAN ASENTAMINEN JA SAATAMINEN
Varmista, ettd kone on kytketty pois (ES).

Kainna ikkunalastan nostovipu (C5) laittaaksesi ikkunalastan kehyksen (A5) lattialle.

Loysda kaksi nuppia (B2) ikkunalastalla ja liu’uta ikkunalasta aukkoihin ikkunalastan
kehyksen takana.

Kiristd nupit(B2) varmasti.

Varmista imuletku (B3) ikkunalastan nostoputksessa.

Saada mutteri (B1) imun sopivan sijoittamisen vuoksi.
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LIUOSSAILION TAYTTAMINEN
1. Se voidaan tayttdd vedelld letkua kayttdmalld istuimen alla (C4).
2. Al tiyti liuossdilidta yli. Jitd ainakin kaksi tuumaa siilién suusta.

3. Veden lampétila ei saa ylittdd 40°C.

Kéaytd ainoastaan matalavaahtoista ja ei syttyvid pesuaineita, jotka sopivat ajettavien
hankaussovellutusten kanssa.

>

Joka kerta kun sinun on téytettiva liuosséilio, tyhjenni aina ja puhdista palautussiilio
poistamalla vuotoletkun pistoke (C1). Jokaisen kdyton jélkeen ruuvaa vuotokorkki
auki (D1) livossiilion vuodattamiseksi.

NOPEUSAJAJAN TARKASTAMINEN

1. Istuistuimelle (A1) koneessa.

2. Kainni padkytkintd (ES).

3. Paina ajajan poljinta kevyesti (C6) liikkumiseksi ja vapauta se tarkastaaksesti, onko kone
edennyt vai pyséhtynyt.

4. Lisdturvallisuuden vuoksi sinun on painettava Hatdpysdytyspainiketta (A15) sen
varmistamiseksi, ettd kone on pysdhtynyt yhtikkié painikkeen toiminnan tarkastamiseksi, kun
kaytat konetta ensimmaisti kertaa. Vapauta se kddntamalla.

5. Jos ajomoottorin vikamerkinantaja (E4) on p#illd, on huolehdittava paremmin. Katso

VIKATIETOA

Kaltevuus matkustussuuntaan ei saa ylittda (10) %.

Ajomoottorin jarru on aktiivinen, un kone kdy normaalista, eli kun jarrun kehys on
lahelld moottorin padrunkoa. Kun kone on pakkauksessa /purattu tai koneen vian tai
joidenkin erikoistilanteiden ilmetessd, jarrun kehys vedetddn ulos ja kaytetddn

tiivistysrengasta kuristamiseksi, jotta kone voi liikkua kéddelld tyontden.

KONEEN TOIMINTA

Ali kiytdi konetta, ellet ole ammatillisesti koulutettu. Sinun on luettava ja
ymmarrettiva tama késikirja ennen koneen toimintaa.

1. Sinun on istuttava koneen istuimessa kun kéytit sita.
2. Alenna ikkunalastasarja lattialle.

Varmista, ettd nostat ikkunalastan ennen koneen liikkumista taaksepdi, tai koneen

pysahtymisté ja LED-kuvaruudun niyttdessd ERR-01.
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3. Alenna harjan pii lattialle.

Sinun on kytkettdvad harjan moottori pois ennen harjan nostamista, jottei vettd syoksy
sinuun pdin. Sinun on nostettava harjan p4i ennen kuin kone kiintyy taaksepdin. Ald

tyoskentele harjoilla samassa paikassa pitkdn aikaa, jottei lattia vahingoitu.

Kéaanna padkytkin paille.(ES)

5. Kééannd harjamoottorin kytkin paille.(E3)
Paina ajajan poljinta hitaasti alas (C6) ja kddnnd ohjauslaikkaa (A14) eteenpdin. Nopeutta
voidaan hallita pyorittdmalla (E6), kddntymdlld vasemmalle véhennetylld nopeudella, ja
kadntymadlla oikealle lisdtylla nopeudella. Ja taaksepdin, voit painaa kytkinté (E7).
Saada liuoksen virtausméarad painamalla liuos/veden siétopainiketta. (D5)
Niin kauan, kuin kdinnat padkytkimen péille (ES), voit ladata puhelinta USB-latausliittymén
kautta (A11).

9. Voit painaa torvea (E9) hilyttadksesi, jos tapaa odottamattomia ihmismaérii tai suuren méarin
thmisié.

Kun akun ilmaisin on punainen ja vilkkuu, 413 jatka koneen kdytt6d; muuten se aiheuttaa

vahinkoa akulle tai koneelle. Lataa akut uudelleen.

Katso puhdasta putkea sddnnollisesti (C7). Jos siilio kdy tyhjand, kytke harjan kytkin,
liuoskytkin pois ja nosta harjan pdd. Pidd ikkunalastaa alhaalla ja jatka imua kunnes

likainen vesi on poistettu.

Tarkasta sddnnollisesti suodatin (D3) ja puhdista se avaamalla lapindkyvan kannen ruuvi.

Jos ikkunalastasarja jéttda radian lattialle, nosta ikkunalasta pois lattialta ja pyyhi terdt

kostealla kankaalla.

Ald kilytd sormiasti jitteen pyyhkimiseksi tai poistamiseksi teristi, se voi aiheuttaa

vahinkoa.

Kahden harjan moottorit \imumoottori \ajomoottori\ohjauspiiri ovat varustettu
ylilatauksensuojalla (F3), joka suojelee niitd ylikuormitukselta. Jos ylilatauksensuoja
kaatuu, sitd ei voida asettaa heti uudelleen. Sinun on ensin maariteltivd, mika aiheutti
katkaisimen pysdhtymisen, ja annettava moottorin jddhtyd ennen katkaisimen uudelleen

asettamista.

AKUN LATAUS

Kaytd hyviksyttyjd latureita akkujen lataukseen, kun kone ei ole varustettu alustan

laturilla.

Hyvin koneen suorituksen saavuttamiseksi pidi akkuja aina ladattuna. Ali anna niiden

ylipurkautua.

Konetta ladattaessa varmista, etté ldpindkyva kansi on auki.

Lataa akkuja, kun punainen merkinantaja (E11) on pailla.

>@F> @ PS>
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Lataa konetta hyvin tuuletetulla alueella.

Kytke kone pois (ES).

Liitd hyvéksytty laturi maadoitettuun seindn ldhto6n. Avaa lépindkyva kansi, ja liitd
sitten latauskaapeli koneen pistorasiaan (F1).

Laturi aloittaa akkujen lataamisen automaattisesti.

Tarkasta, ettd akut latautuvat tiysin. Latauksen merkkivalo (F2) on vihred

Latauksen valmistuessa poista ensin laturi seinén 1&hdost, irrota sitten laturi koneesta.

Varastoi laturin kaapeli allaolevassa tuolissa (C3).

Tarkasta akun liitokset kulumisen ja 18ysien liittimien vuoksi. Vaihda, jos tarpeen.

Konetta ladattaessa dli kayta konetta.

2 Akun latauskdyran maarittely (SPE)

Ali aseta laturia, ellei sinulla ole ammatillista koulutusta

. Sammuta kone ja irrota ohjauskansi (A) koneesta. Avaa sitten laturin kannen (B) etiketti.
Loydat laturista 2 sarjaa dip-kytkimid (SW1 ja SW2).

2. Vain dip-kytkimen sarja SW1 (vasemmalla puolella) vaikuttaa latauskdyrén valintaan alla

olevan taulukon mukaisesti. (SW2: POIS)

I P—— )
j}‘D O = —
— I
= JI
DP1 OlEzIIZZ SW 1
OFF ik
N\
(@) ON

Laturin akkutilan asetusmenetelmé.
Ali aseta laturia ellet ole ammatillisesti koulutettu.
KYTKIN: SW1 (AINOASTAAN)

DP1 DP2 LATAUSKURVI
PAALLA POIS [UIa-ACD Lyijy-happo (Mérkd) akuille
POIS POIS IUIa-GEL Geeliakuille Exide-Sonnenschein:sta
POIS PAALLA | ITUUO-GEL HAZE Geeli ja AGM-akuille toiselta valmistajalta

PAALLA | PAALLA | IUIUa-AGM Discover AGM akuille
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f Akun latauskdyran maarittely (Powerfirst)

Ali aseta laturia, ellei sinulla ole ammatillista koulutusta

1. Sammuta kone ja irrota ohjauskansi (A) koneesta. Avaa sitten laturin kannen (B) etiketti.
Loydaét laturista 2 sarjaa dip-kytkimid (SW1 ja SW2).

2. Vain dip-kytkimen sarja SW1 (vasemmalla puolella) vaikuttaa latauskdyrén valintaan alla
olevan taulukon mukaisesti. (SW2: POIS)

of —— :b

jD O Lam—
= T

DP1  DP2
OFF  |OFF

) ON

Laturin akkutilan asetusmenetelmé.
Ali aseta laturia ellet ole ammatillisesti koulutettu.
KYTKIN: SWI1 (AINOASTAAN)

DP1 DP2 LATAUSKURVI
PAALLA POIS 1UIa-ACD Flooded/Wet traction akuille
POIS POIS IUIa Geeliakuille Exide-Sonnenschein:sta
POIS PAALLA | IUUa Fullriver AGM akuille (Oletus)
PAALLA | PAALLA | IUIa Discover AGM akuille

KONEEN VARASTOINTI

Jos konetta ei tulla kdyttdmaan yli 30 pdivéén, jatka seuraavilla toimenpiteilla:
1. Suorita “Jokaisen kéyton jélkeen” ylldpitotoimenpiteet. (Katso Ylldpitojaksoa).

2. Nosta harja ja ikkunalasta.

3. Varastoi puhtaassa, kuivassa ja ei kaltevassa paikassa. Jos varastoit alueella, jossa voi ilmeti
jadtymisldmpdtila, vuodata varmasti kaikki nesteet koneesta ennen varastointia. Kaikki
jddtymisestd johtuvat vahinkot mitdtdivat takuun.

YLLAPITO

Yllapitotoimenpiteet on suoritettava koneen ollessa pois kytkettyni ja akun laturikaapelin
irrotettuna.

Kaikki ylldpitotoimenpiteet on pétevdn henkilostdon suoritettava, tai valtuutetun
huoltokeskuksen. Tédmi kisikirja kuvaa ainoastaan kaikkein yleisimmait ylldpidot.
Lisdyllapitotoimenpiteiden vuoksi ota yhteys paikalliseen Huoltokeskukseen.
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AJOITETTU YLLAPITOTAULUKKO

Jokaisen kéyton Joka kuuden
Toimenpide . Viikottain . Vuosittain
jélkeen kuukauden jilkeen

Akun lataus

Ikkunalastan puhdistaminen

Harjan/Pehmusteen

puhdistaminen

S&ilion ja imuristoken
puhdistaminen vaahdolla,

luukkutiivisteen tarkastus

Ikkunalastan terdn tarkastus

ja vaihto

Palautussuodattimen

puhdistaminen

Puhdas livosputken suodatin

Ruuvin ja mutterin kireyden

tarkastus

Voitele kierto-osat

Harjan/pehmusteen pitimen
mottorin hiilijarka tarkastus

tai vaihto

Imujérjestelmdmoottorin
hiiliharjan tarkastus ja

vaihto

Ajomoottorin tarkastus tai

vaihto

(1) Jaensimmdisen 8 tydtunnin jélkeen.
(2) Téama yllapitotoimenpide on valtuutetun huoltokeskuksen suoritettava.

IKKUNALASTAN PUHDISTAMINEN JA TERAN VAIHTO

Optimaaliselle suoritukselle ikkunalastan terien on oltava puhtaat, kuivat ja eheét. Jos

vahingoittuneet, vaihda ne.

Avaa nuppi (B2) ikkunalastan poistamiseksi.

Avaa vasen nuppi etukiristimen rentouttamiseksi, vaihda etutera.
Irrota pidéttimet (B4) ja poista takakiristin, vaihda takatera.
Asennat terdt peruutusjérjestyksessa poistamiseksi.

wohk v =

Asenna ikkunalasta nupin ruuvaamiseksi (B2).

LED-KUVARUUDUN NAYTON TIEDOT

STOP Kone ei liiku ja harja ei toimi, imumoottori voi toimia
00012.3 Koneen lisifima ajajan aika on 12,3tuntia

Lo0-18 Akkujen jinnite on pienempi 18V

U-25.5 Akkujen jannite on 25.5V

ERR-01 Ikkunalasta veto ennen koneen peruuttamista

AJOMOOTTORIN VIKAILMOITTIMEN TIEDOT
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LEDVILKKUKOODIN ESIMERKKI, o ooy tarkoittaa, ettd LED vilkku 2 kertaa, muutaman

sekunnin jélkeen LED vilkkuu 4 kertaa.
LED syttyy aina normaalin tyon aikana.

LED VILKKUKOODIT KUVAUS
1.1 | oo Ylilampeneminen >92° moottorin ylikuormitus
1.2 | oo Kiihdyttimen toimintavika
1.3 | moom Nopeuden rajoittimen sddtovastuksen toimintavika
1.4 | oo Aljjénnitten toimintavika
1.5 | & oooon Ylijannitteen toimintavika
2.1 | mao Ensisijainen liittimen toimilaitteen avausvika
2.2 | oo Ensisijaisen liittimen sidos
2.3 | oo Ensisijaisen liittimen toimintavika, viallinen sdahkojarrukéami
2.4 | oo Ensisijaisen liittimen toimilaitteen sulkuvika
3.1 | oo Kiihdyttimen séédtovastusen toimintavika
3.2 | oo Jarrun aktivaation toimintavika
3.4 | o oo Jarrun deaktivaation toimintavika
3.5 | oo oo HPD toimintavika (kithdyttimen séatovastuksen véara sadtely)
4.1 | oooo o Moottorin oikosulku
4.2 | oo o Viirdn moottorijannitteen/oikosulku moottorissa
4.3 | oo oo EEPROM toimintavika
4.4 | oo oo Oikosulku moottorissa/EEPROM vika

Parametri

Malli AS710R AS850R
Koneen pituus/leveys/korkeus 1580*760*1230 1580*890*1230
Liuosséilion tilavuus 120L 120L
Palautussiilidn tilavuus 120L 120L
Takalaikan halkaisija 300MM 300MM
Harjamoottoriteho 2x300W 2x300W
Imumoottorin virta 500W 500W
Ajomoottorin virta 500W 500W
Max. ajajan nopeus 6km/h 6km/h
Adnen taso 69dB(A) 69dB(A)
Akun pituus/leveys/korkeus 241*168*300 241*168*300
Akkujen tekniset tiedot 4x245AH(20hours) 4x245AH(20hours)
Tyokapasiteetti, jopa 1800mm H20 1800mm H20
Puhdistuksen tuotteliaisuus 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Ikkunalastan leveys 940MM 1060MM
Harjan halkaisija 2x355MM 2x406MM
Harjan rpm 204rpm/min 204rpm/min
Laturi 24V 25A 24V 25A
Koneen paino 225KG 230KG
Koneen paino(brutto) 400KG 440KG
Kartongin tekniset tiedot 1730*810*1410 1730*900*1410
USB laturin tekniset tiedot 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Kaltevuus 10% 10%
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VIANETSINTA
Vika Mahdollinen syy Korjaus
Kone ei toimi, LED-kuvaruutu Akun liitin on irrotettu Liitd.
(E1) ei kytkeydy péélle Akut on tdysin lopussa Lataa akut
Kone ei toimi, merkkivalo ( E11)
) Akut on lopussa Lataa akut
on punainen
PCB tai pédalusta on rikki Vaihda PCB tai péddalusta

Kone ei mene eteen- eikd

taaksepdin

Hatépyséytyspainike (A15) ei vapaudu

Kadnni ja vapauta

Istuimen rajakytkin ei ole aktivoitu.

Istu koneen istuimeen

Ikkunalasta ei ole nostettu peruutukseen,

LED-kuvaruutu (E1) niytt6 ERR-01

Ennen peruuttamista, nosta

ikkunalastaa

Harjamoottori ei toimi,

merkkivalo ei kytkeyty pdille

PCB tai padalusta on rikki

Vaihda PCB tai péddalusta

Dekkimoottori on ylikuormittunut

Kaéyté aggressiivisia harjoja, jota
sopivat puhdistettavaan lattiaan, aseta

katkaisin uudelleen

Loytyy vieraita esineitd, jotka estivét

harjan kiertdmisen

Puhdista harjan keskio

Ajomoottori ei toimi

Vian merkinanto (E4) palaa

Katso VIKATIEDOT

Ajomoottori on ylikuormittunut

Tarkasta ajomoottori, aseta katkaisin

uudelleen

Imujérjestelmin moottori ei toimi

Palautussiilio on tdynné, valo (E2) on

punainen

Tyhjenna palautusséilio

Imumoottori on ylikuormittunut

Tarkasta imumoottori, aseta katkaisin

uudelleen

PCB tai paialusta on rikki

Vaihda PCB tai péddalusta

Likaveden imu ei ole riittdva

Palautussdilio on tdynné, valo (E2) on

punainen

Tyhjenna palautusséilio

Letku on irrotettu ikkunalastasta

Liitd uudelleen

Imusarja on tukossa

Puhdista tai tarkasta

Ikkunalasta on likainen, tai ikkunalastan

terét ovat kuluneet tai vahingoittuneet

Pudhista ja tarkasta ikkunalasta

Séilion kansi (A2) ei ole sopivasti

suljettu, tai kori on vahingoittunut

Sulje kansi oikein tai vaihda kori

Liuoksen virtaus ei ole riittdvé

Liuossuodatin (D3) on likainen,

Puhdista suodatin

Liuos on tyhji, valo (E10) on punainen

Téytd vedelld

Vesikytkin (D2) viittaa “0”

Avaa vesikytkin

Liuos on likainen

Puhdista liuos

Ikkunalasta jattdd raitoja lattialle

Ikkunalastan terien alla on jétett

Poista jéte

Ikkunalastan terdt ovat kuluneet,

haljenneet tai rikki

Vaihda terit

Kone ei pysty jarruttamaan

Ajomoottorin jarru ei kiynnistys

Jarrun kehys on kuristettu
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KORISNICKI PRIRUCNIK HRVATSKI

SIGURNOSNE MJERE OPREZA

Ovaj stroj namijenjen je za komercijalnu uporabu. Izraden je za upotrebu u zatvorenom okruzZenju

1 nije namijenjen ni za kakvu drugu upotrebu. Koristite samo s preporuc¢enim priborom.

Svi operatori moraju procitati, razumjeti 1 izvrSiti sljedeée mjere opreza:
1) NE KORISTITE STROJ:

e Osim ako niste obuceni i ovlaSteni.

e  Osim ako ste procitali i razumjeli korisnicki priru¢nik.

e U zapaljivim ili eksplozivnim podruéjima.

e Ako nije u ispravnom radnom stanju.

e U vanjskim prostorima.

2) PRIJE UPOTREBE STROJA:
e Uvjerite se da su svi sigurnosni uredaji na mjestu i da rade ispravno.

3) KADAKORISTITE STROJ:

Usporite na nagibima i skliskim povr§inama.

Slijedite sve sigurnosne smjernice.

Budite vrlo pazljivi kada koristite stroj u hodu unatrag.

Izvijestite o, i popravite bilo kakvu Stetu na stroju prije no Sto ga koristite.

4) PRIJE ODLAGANJA ILI SERVISIRANJA STROJA:
e Nikada ne parkirajte uredaj na padini.
e Iskljucite uredaj.

5) KADASERVISIRATE STROJ:
e Prije uporabe ili servisiranja ovog stroja, temeljito procitajte upute za uporabu.
e Koristite isporucene ili odobrene zamjenske dijelove.
e Koristite odobrenu dizalicu ili podizno sredstvo kako biste sigurno podignuli stroj.
e (Odspojite baterije prije rada na stroju.
e Nosite rukavice pri rukovanju baterijama ili baterijskim kabelima.
e Izbjegavajte pomicne dijelove. Nemojte nositi labavu odjecu prilikom servisiranja
stroja.

6) SIGURNOSNI UREDAJI
e  Gumb za zaustavljanje u nuzdi (A15)
Stroj dolazi do naglog zaustavljanja, ukljucujuci sve funkcije, a na upravljac¢koj ploci
(A13) ne mozete vidjeti zaslon kada pritisnete gumb za zaustavljanje u sluc¢aju nuzde.
e Sigurnosna tipka (A1).
Iskljucite motor pogona nakon odgode od 0,5 sekunde, ako operator napusti sjedalo
tijekom rada ili tijekom voZnje. LED zaslon prikazuje STOP.
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Baterije emitiraju vodik. Eksplozija ili pozar mogu proizaéi iz vodika. Drzite iskre i
otvoreni plamen dalje od stroja! PreporuCuje se guranje gumba (C2) kako bi se
spremnik za oporabu otvorio prije punjenja.

Zapaljivi materijali mogu uzrokovati eksploziju ili pozar. Nemojte koristiti zapaljive

materijale u spremnicima.

Zapaljivi materijali ili reaktivni metali mogu uzrokovati eksploziju ili pozar. Nemoj
podi¢i rukom.

UPOZORENJE Oznacava potencijalni rizik od ozljeda ili opasne situacije s
rizikom smrti operatora.

NAPOMENA To oznac¢ava napomenu koja se odnosi na vazne podsjetnike ili
korisne funkcije.

@>>P>P>

POSTAVLJANIJE I INSTALACIJA STROJA

OTPAKIRANJE STROJA

Budite sigurni i provjerite pakiranje na bilo kakvu Stetu. Izvijestite odmah o oStecenju

prijevoznika. Provjerite sadrzaj paketa kako biste bili sigurni da su ukljucene sljedece stavke:
Stroj

Sklop naprave za suSenje poda

Sklop cetke (x2)

Korisni¢ki priruénik

Punjac baterije (ako je u opremi)

Baterije (x4) (ako je u opremi)

Prikljuéni kabel za bateriju i punja¢ (ako je u opremi)

Zaruljica upozorenja (ako je u opremi)

e A A o e

Nosac branika (ako je u opremi)

PRIKLJUCCI BATERIJE

Iskljuéite prekidac kljuca (ES).

2. Otvorite sjedalo (A1), pomaknite plo¢u (C2) i otvorite spremnik za oporavak (A3). Ako stroj
ne ukljucuje baterije. Ugradite baterije koje odgovaraju vasim zahtjevima.
Nakon odabira baterija, odaberite WET ili GEL nacin s prekidacem na straznjoj strani PCB-a,
kao sto je prikazano na donjoj slici.
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1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
ON | ON GELfAGM
OFF | ON ENE

3. Pazljivo stavite Cetiri baterije u odjeljak kako je prikazano na donjoj slici. Postavite drzac
baterije na prednjoj strani Cetiri baterije.
4.  Prikljucite kabele baterija na postove u brojevima, kako je prikazano na donjoj slici.

CRNA [ ]
4 o
Al +1 - +
BATERIJE BRACE :
CRVENO [, - |
2 i ]

L

5. Nanesite navlaku ili zaStitni sprej na kabelske spojeve kako biste sprijecili koroziju
akumulatora.
6. Pokrov spremnika za obnavljanje i sjedalo.

Provjerite je li spremnik za oporavak prazan kad ga ukljucite.

Ne bacajte baterije u odjeljak. Nemojte stavljati metal na baterije.

Nikada nemojte spajati + na +, ili - na -, nikada ne spojiti + - s jednom baterijom,

> > >

prilikom rastavljanja ili instaliranja baterija.

POSTAVKA STROJA

PREGLED PRE UPORABE

1.  Pomesti povrsinu koju treba ocistiti.

Provjerite brojilo baterije kako biste bili sigurni da su baterije potpuno napunjene. (pogledajte
PUNJENJE BATERIJA)

Provjerite je li ¢etka / jastuCi¢ ispravno instaliran.

Provjerite je li naprava za susenje poda pravilno postavljena.

Provjerite pokretac brzine (A9) na normalan rad.

A

Provjerite je li spremnik za oporavak prazan. Ako ne, ispustite ga.
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7. Provjerite je li indikator vode spremnika otopine (E10) uklju¢en. Ako je ukljuceno, napunite
vodu u spremniku otopine (A4).
8. Provjerite nije li vodeni ventil (D2) oznacen "0".

UGRADNJA NAPRAVE ZA SUSENJE ILI CETKE
1. Provjerite je li uredaj iskljucen (ES).

2. Podignite glavu ¢etke (A7) od poda tako Sto stisnete prednju nogu papucice (A10) s lijeve
strane stroja.

3. Stavite cetke (A8) ispod oba pogonska sredista motora.
Spustite sklop glave Cetkice (A7) preklapanjem straznjeg dijela papucice (A10). I sjedntei na
stroj za pokretanje prekidaca ¢etke (E3). Lagano pritisnite papucicu za vozaca (C6), a zatim
se Cetke automatski spustaju. Ako se spusStanje ne moze uspjes$no izvrsiti u jednom cugu,

iskljucite prekidac cetke (E3) i ponovno postavite poloZaj odijela kako biste postavili Cetke.

\ Pritisnite straznji,
; Cetke dolje
Cetke gore \

Pritisnite prednji,

5. NamjeStanje matice (A6) na pravilno mjesto za rad.

Nikada nemojte raditi bez da je Cetka / jastuci¢ savrSeno instaliran.

Pri ¢iS¢enju ili zamjeni Cetki trebali biste podignuti glavu Cetke i zakrenuti obrnuti
smjer od smjera rada. Dvije Cetke su obrnute u smjeru.

UGRADNJA I UPRAVLJANJE NAPRAVE ZA SUSENJE
Provijerite je li uredaj iskljucen (ES).

o =

Okrenite rucicu za dizanje podizaca (C5) kako biste spustili drza¢ za suSenje (A5) na pod.

3. Otpustite dvije rucice (B2) na napravi za suSenje i gurnite ih u utore na straznjoj strani
stezaljke.
Pritegnite ruice (B2) sigurno,

5. Osigurajte usisnu cijev (B3) na cijev za podizanje naprave za susenje.

Namjestanje matice (B1) na pravilno mjesto za usisavanje.

PUNJENJE SPREMNIKA OTOPINE

1.  MozZe se puniti vodom pomocu crijeva ispod sjedala (C4).

Do not overfill the solution tank. Leave at least two inch from the opening of tank.
3. Temperatura vode ne smije premasiti 40°C.
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Koristite samo deterdzente s niskim pjenom i nezapaljivim sredstvima pogodnim za

>

primjenu u uredaju za pranje.

Svaki put kada trebate napuniti spremnik otopine, uvijek izvadite i oCistite spremnik
za odvod uklanjanjem ¢epa na cijevi za odvod (C1). Nakon svake uporabe, odvrnite
odvodnu kapicu (D1) kako biste ispraznili spremnik otopine.

PROVJERA BRZINE VOZILA

1.  Sjednite na sjedalo (A1) stroja.

2. Ukljucite prekidac za klju¢ (ES).

3. Lagano pritisnite papucica voznje (C6) da biste ga pomaknuli i otpustite provjeravajuéi
zaustavljanje.

4. ZaviSe sigurnosti morate pritisnuti gumb za zaustavljanje u slu¢aju nuzde (A15) kako bi stroj
zaustavio naglo za provjeru rada gumba kada prvi put koristite uredaj. Pustite ga okretanjem.

5. Ako je indikator greske pogonskog motora (E4) ukljucen, morate posvetiti viSe pozornosti.

pogledajte INFORMACIJE O GRESCI

Gradijent u smjeru voznje ne smije prijeci (10)%.

Kocnica pogonskog motora je aktivna kada stroj radi normalno, tj. Ko¢ni nosac je
blizu glavnog tijela motora. Kada se stroj pakira \ razpakira ili postoji greska i u nekim
posebnim situacijama, kocioni nosac se da izvaditi i pomocu prigusnice prigusiti, tako
da se stroj mozZe pomicati rukom.

UPORABA STROJA

Nemojte upravljati strojem bez profesionalne obuke, Procitali ste i razumjeli ovaj

> PP

prirucnik prije rada stroja.

[am—

Trebali biste sjediti na sjediStu stroja kada ga upravljate.

[\

®

Donyji sklop za tocenje na pod.

Pazite da podignete prigusivac¢ prije nego §to se stroj pomice unazad ili se stroj
zaustavi i LED zaslon prikazuje ERR-01.

W

Spustite glavu ¢etkice na pod.
Bolje je iskljuciti gumb motora Cetke prije podizanja Cetke kako biste sprijecili
izbacivanje vode. Bolje da podignete glavu Cetkice prije nego $to stroj bude u hodu

@

unatrag. Nemojte raditi sa cetkama na istom mjestu dugo vremena kako ne bi ostetili
pod.
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Ukljucite prekidac za kljuceve (ES).
Ukljucite prekida¢ motora cetke (E3).
Polako pritisnite polugu voznje (C6) i okrenite upravlja¢ (A14) prema naprijed. Brzinu se

AN

moze upravljati brojcanikom (E6), okretanjem lijevo smanjuje se brzina i okretanjem desno
povecéava brzinu. I obrnuto, moZete pritisnuti prekidac (E7).
Podesite koli¢inu protoka otopine pritiskom na tipku za podeSavanje otopine / vode. (D5).

*© N

Sve dok je ukljucen prekida¢ za kljueve (ES), mozete puniti mobilni telefon putem USB
sucelja za punjenje (A11).

o

Mozete pritisnuti sirenu (E9) za upozorenje u sluc¢aju da naidete na neocekivane ili velike

guzve.

Ako je indikator napunjenosti baterije crven i trepée, nemojte nastavljati raditi na
stroju; U suprotnom, to ¢e prouzroditi Stetu baterije ili stroja. Punite baterije.

Redovito pregledavajte Cistu cijev (C7). Ako spremnik radi prazan, iskljucite prekidac¢
cetke, prekidac¢ otopine i podignite glavu Cetkice. Drzite napravu za usis dolje sve dok
se ne pokupi prljava voda.

Redovito pregledavajte filtar (D3) i oCistite ga odspajanjem prozirnog poklopca.

Ako naprava usisa ostavlja tragove na podu, podignite ga s poda i obriSite vlaznom

krpom.

Nemojte koristiti prste za brisanje ili uklanjanje ostataka iz lopatica, jer se mogu
pojaviti ozljede.

Dva motora Cetkica \ usisni motor \ pogonski motor \ upravljacki krug su opremljeni
zaStitom preopterecenja (F3), koji ih §titi od preoptereCenja. Ako se zastita od
preopterecenja ukljuci, ne moze se odmah resetirati. Najprije morate utvrditi $to je

@ >SS

uzrokovalo izlazak prekidaca i dopustiti motoru da se ohladi prije nego §to mozete
resetirati prekidac.

PUNJENJE BATERIJE

Koristite odobrene punjace kako biste napunili baterije, ako uredaj nije opremljen

>

punjacem.

Za dobre performanse stroja uvijek drzite baterije napunjene u svakom trenutku.
Nemojte im dopustiti da budu u prenapunjenom stanju.

Pri punjenju stroja pazite da je prozirni poklopac otvoren.

>

Napunite baterije kada je ukljucen crveni indikator (E11).
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1. Napunite stroj na dobro prozra¢enom prostoru.

2. Iskljucite uredaj (ES).

3. Ukljucite odobreni punja¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Otvorite prozirni poklopac, a zatim
spojite kabel za punjenje u uti¢nicu stroja (F1).

4. Punjac ¢e automatski poceti puniti baterije.

5. Provjerite je li punjenje baterije dovrSeno. Indikator punjenja (F2) je zelen.

6. Po zavrsetku punjenja najprije odspojite punjac iz zidne uti¢nice, a zatim odspojite punjac iz
stroja.

7.  Pohranite kabel za punjenje u stolicu ispod (C3).

Provjerite prikljucke baterije na istroSenost i labave priklju¢ke. Zamijenite ako je
potrebno.

Prilikom punjenja stroja ne koristite stroj.

Postavljanje krivulje punjenja baterije (SPE)

> @@

Nemojte podesavati punjaé ako niste prosli struénu obuku

1. Iskljucite stroj i rastavite kontrolni poklopac (A) iz stroja. Zatim otvorite naljepnicu na poklopcu
punjaca (B). Naci ¢ete 2 kompleta malih sklopki (DIP sklopke) (SW1 i SW2) u punjacu.

2. Samo komplet DIP sklopki SW1 (na lijevoj strani) ima utjecaja na odabir krivulje punjenja u
skladu s donjom tablicom. (SW2: ISKLJUCEN)

@ P e— P e — Ii
3@]@ O L E—

(=] &
————
Y — Dé
—/—— \k
S ——
P ———

ol [/
DP1 DP2

OFF  |OFF
-

) ON

Nacin punjenja baterije na punjacu.
Nemojte postavljati punja¢ ako nemate stru¢nu obuku.
DIP PREKIDAC: SW1 (SAMO ZA)

DP1 DP2 KRIVULJA PUNJENJA

UKLJUCEN | ISKLJUCEN | TUIa-ACD za baterije sa olovnom kiselinom (mokre)

ISKLJUCEN | ISKLJUCEN | IUIa-GEL za Gel baterije Exide-Sonnenschein

ISKLJUCEN | UKLJUCEN | IUUO-GEL za HAZE Gel i AGM baterije drugih proizvodaca

UKLJUCEN | UKLJUCEN | IUIUa-AGM za Discover AGM baterije
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Postavljanje krivulje punjenja baterije (Powerfirst)

A

Nemojte podesavati punja¢ ako niste prosli struénu obuku

1. Iskljucite stroj i rastavite kontrolni poklopac (A) iz stroja. Zatim otvorite naljepnicu na poklopcu
punjaca (B). Naci ¢ete 2 kompleta malih sklopki (DIP sklopke) (SW1 i SW2) u punjacu.

2. Samo komplet DIP sklopki SW1 (na lijevoj strani) ima utjecaja na odabir krivulje punjenja u
skladu s donjom tablicom. (SW2: ISKLJUCEN)

]

Pa— P—
=] O =]
=] &
LT
P

:b

1=

DP1
OFF

DP2
OFF

0] ON

Nacin punjenja baterije na punjacu.

Nemojte postavljati punja¢ ako nemate stru¢nu obuku.
DIP PREKIDAC: SW1 (SAMO ZA)

DP1 DP2 KRIVULJA PUNJENJA
UKLJUCEN | ISKLJUCEN | IUIa-ACD za baterije Flooded/Wet traction
ISKLJUCEN | ISKLJUCEN | IUIa za Gel baterije Exide-Sonnenschein
ISKLJUCEN | UKLJUCEN | IUUa za Fullriver AGM baterije (zadano)
UKLJUCEN | UKLJUCEN | IUIa za Discover AGM baterije

SKLADISTENJE STROJA

Ako se uredaj ne upotrebljava vise od 30 dana, poduzmite sljedece radnje:

1. Izvrsite postupke odrzavanja "Nakon svakog koriStenja". (Pogledajte odjeljak OdrZavanje).

2. Podignite ¢etku i napravu za usis.

3. Cuvajte stroj na &istom, suhom mjestu bez nagiba. Ako skladistite stroj na mjestu gde moze
do¢i do temperature zamrzavanja, prije spremanja svakako ispustite sve tekuéine iz stroja.
Svaka Steta uzrokovana smrzavanjem ponistava jamstvo.

ODRZAVANIJE

YN
i

Postupak odrzavanja mora biti izveden s iskljucenim strojem i odspojenim kabelom
punjaca baterije.

Svi postupci odrzavanja mora obavljati kvalificirano osoblje, ili ovlaSteni servisni
centar. Ovaj priru¢nik opisuje samo najCeS¢e odrzavanje. Za dodatne postupke
odrzavanja obratite se svom lokalnom servisnom centru.

263




KORISNICKI PRIRUCNIK HRVATSKI

TABELA RASPOREDA ODRZAVANJA

Nakon svake . L .
Postupak Svakih Sest mjeseci svake godine
uporabe

Punjenje baterije

Ocistite napravu za usis

Ciscenje &etke / jastutica

Ocistite spremnik i usisnu

mrezu s plovkom, provjerite

poklopac brtve

Provjerite i zamijenite

lopatice naprave za usis

Ciséenje filtra za oporavak

Ciscenje filtra cijevi otopine

Provjera vijaka i matica

podmazite rotirajuce

dijelove

Provjera ili zamjena nosaca
cetke za Cetkanje / podizaca

motora

Provjera ili zamjena kotaca

motora u usisnom sustavu

Provjera ili zamjena motora

pogona

(1) 1inakon prvih 8 radnih sati.
(2) Ovaj postupak odrzavanja mora obavljati ovlaSteni servisni centar.

4

CISCENJE NAPRAVE ZA USIS 1 ZAMJENA LOPATICA

Za optimalne performanse, lopatice s klipnjate moraju biti Ciste, suhe i neoStecene.
Ako su ostecene, zamijenite ih.

Odvijte gumb (B2) kako biste uklonili napravu.

Odvijte lijevi 1 desni gumb kako biste opustiti prednji stezaljku, zamijenite prednju lopaticu.
Odspojite osigurace (B4) i uklonite straznji stezaljku, zamijenite straznju lopaticu.

Ugradite lopatice obrnutim redoslijedom za uklanjanje.

AN

Ugradite napravu uz zakretanje gumba (B2).

LED ZASLON INFORMACIJE

STOP Stroj se ne pomice i cetka ne radi, usisni motor moZze raditi

00012.3 Uredaj dodaje vrijeme uporabe za 12.3 sati
LO-18 Napon baterije je niZi od 18V
U-25.5 Napon baterije je 25.5V

ERR-01 Naprava za usis se spusta prije nego Sto se stroj stavi u hod unatrag

POKAZATELJI MOTORNE POGRESKE
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HRVATSKI KORISNICKI PRIRUCNIK

LED KOD BLJESKANJA PRIMJER, o o zna¢i LED bljeskalicu 2 puta, nakon nekoliko
sekundi LED bljeskalica 4 puta.
LED je uvijek uklju¢en u normalnom radu.

LED KOD BLJESKANJA OPIS

1,1 | oo Pregrijavanje > 92°, preopterecenje motora
1,2 | oo Kvar ubrzivaca
1,3 | oo Neispravnost potenciometra ograni¢avajuceg broja okretaja

1,4 | oo Pogreska niskog napona

1,5 | @ oo Pogreska visokog napona

2,1 | oo Neuspjeh otvaranja pokretaca glavnog kontaktora

2,2 | oo Glavna kontaktna veza

2,3 | oooon Kvar u glavnom kontaktoru, neispravan elektri¢ni svitak kocenja

2,4 | oo oo Neuspjeh zatvaranja pogonskog sklopnika

3,1 | oo Neispravnost potenciometra ubrzivaca

3,2 | oo Neispravnost uklju¢ivanja kocnice

3.4 | wuoo oo Kvar na deaktivaciji ko¢nice

3,5 | ruom oo HPD kvar (pogresna regulacija potenciometra za ubrzavanje)

4,1 | coooo Motor kratki spoj

4,2 | oo o Neispravan motorni napon / kratki spoj u motoru

4.3 | oo oo Pogreska EEPROM-a

4.4 | oo oo Kratki spoj motora / EEPROM-a

Parametar
Model AS710R AS850R
Duljina stroja / Sirina / visina 1580*760%1230 1580*890*1230
Kapacitet spremnika otopine 120L 120L
Kapacitet povratnog spremnika 120L 120L
Promjer straznjih kotaca 300MM 300MM
Snaga motora Cetke 2x300W 2x300W
Snaga usisnog motora 500W 500W
Snaga pogonskog motora 500W 500W
Maks. brzina voznje 6km/h 6km/h
Razina zvuka 69dB(A) 69dB(A)
Duljina / 8irina / visina baterije 241*168*300 241*168*300
Specifikacije baterije 4x245AH(20hours) 4x245AH(20 hours)
Radni kapacitet do 1800mm H20 1800mm H20
Produktivnost ¢is¢enja 4413sq.m/h 5130sq.m/h
Sirina krakova 940MM 1060MM
Promjer cetke 2x355MM 2x406MM
Br. Okretaja Cetke 204rpm/min 204rpm/min
Punja¢ 24V 25A 24V 25A
Tezina stroja 225KG 230KG
TeZina stroja (bruto) 400KG 440K G
Specifikacija kutije 1730*810*1410 1730%900*1410
Specifikacija USB punjaca 5V, 0.8A 5V, 0.8A
Gradijent % 10 %10
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KORISNICKI PRIRUCNIK HRVATSKI

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguc¢i Uzrok

Resenje

Stroj ne radi, LED ekran (E1) se

ne ukljucuje

Prikljucak baterije je iskljucen

Spojiti.

Baterije su potpuno prazne

Napunite baterije

Stroj ne radi, svjetlo indikatora
(E11) crveno

Baterije se prazne

Napunite baterije

Stroj se ne krece ni napred ni

unatrag

PCB ili kljuéna ploc¢a su slomljene

Promijenite PCB ili klju¢nu plocu

Tipka za nuzno zaustavljanje (A15) ne

pusta

Okrenite i otpustite

Prekidac sjedala nije aktiviran.

Sjednite na sjedalo stroja

Naprava za usis nije podignuta prilikom
hoda unatrag, LED ekran (E1) prikazuje
ERR-01

Prije pomicanja, podignite je

Motor ¢etke ne radi,
indikatorska Zaruljica se ne

ukljucuje

PCB ili klju¢na ploca su slomljene

Promijenite PCB ili klju¢nu plocu

Motor na platformi je preopterecen

Koristite manje agresivne Cetke
pogodne za ¢iséenje podova,

resetirajte prekidacd

Postoje strani materijali koji sprecavaju

rotaciju Cetke

Odistite Cetke

Pogonski motor ne radi

Indikator pogreske (E4) svijetli

Pogledajte INFORMACIJE O
GRESCI

Pogonski motor je preopterecen

Provjerite motor pogona, resetirajte

prekidac

Usisni motor ne radi

Povratni spremnik je pun, svjetlo (E2)

crveno

Ispraznite povratni spremnik

Usisni motor je preopterecen

Provjerite usisni motor, resetirajte

prekidac

PCB ili klju¢na ploc¢a su slomljene

Promijenite PCB ili klju¢nu ploc¢u

Usisavanje prljave vode

nedovoljno je

Povratni spremnik je pun, svjetlo (E2)

crveno

Ispraznite povratni spremnik

Crijevo je odspojeno od naprave za usis

Ponovno povezivanje

Usisni sklop je zacepljen

Ocistite ili provjerite

Naprava za usis je prljava, ili su lopatice

istrosSene ili oStec¢ene

Odistite i provjerite napravu

Poklopac spremnika (A2) nije pravilno

zatvoren ili je brtva oSte¢ena

Zatvorite poklopac pravilno ili

zamijenite brtvu

Protok otopine je nedovoljan

Filtar otopine (D3) je prljav,

Odistite filtar

Otopina je prazna, svjetlo (E10) crveno

Napunite vodom

Prekida¢ vode (D2) oznacava "0"

Otvorite vodenu sklopku

Otopina je prljava

Odistite otopinu

Naprava usisa ostavlja tragove na

pod

Ispod krznenih lopatica postoje ostaci

Uklonite ostatke

Lopatice od tkanine su istroSene,

usitnjene ili rastrgane

Zamijenite lopatice

Stroj ne moze kociti

Ne pokrecite ko¢nicu motora pogona

Kuéiste kocnice je zaguseno
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EESTI KASUTUSJUHEND

OHUTUSABINOUD
See masin on mdeldud &riliseks kasutamiseks. Masinat tohib kasutada vaid siseruumides ja see ei

sobi kasutamiseks muus keskkonnas. Kasutage ainult koos soovitatud tarvikutega.

Koik kéitajad peavad lugema, mdistma ja rakendama jargmisi ohutusabinousid:
1) ARGE KASUTAGE MASINAT:

e Kui teil puudub viljadpe ja volitus.

e Kui te ei ole kasutusjuhendit lugenud ja sellest aru saanud.

o Tuleohtlikes voi plahvatusohtlikes kohtades.

o Kui see ei ole tookorras.

e Vilistingimustes.

2) ENNE MASINAGA TOOTAMIST:
e Veenduge, et kdik ohutusseadmed on paigas ja todtavad korralikult.

3) MASINA KASUTAMISEL:
o Soitke kallakutel ja libedatel pindadel aeglaselt.
e Jdrgige koiki ohutusjuhiseid.
e Olge masina tagurdamisel véga ettevaatlik.
e Enne masina kasutamist teatage kdigist kahjustustest ja remontige need.

4) ENNE MASINA JUUREST LAHKUMIST VOI SELLE HOOLDAMIST:
o Arge kunagi parkige masinat kallakule.

e Liilitage masin vélja.

5) MASINA HOOLDAMISEL:
¢ Enne masina kasutamist vdi hooldamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
e Kasutage tootja tarnitud voi heakskiidetud varuosi.
e Masina ohutuks tdstmiseks kasutage heakskiidetud tungrauda vai tdsteseadet.
e Lahutage akud enne masinal todtamist.
e Akude vo0i akukaablite késitsemisel kandke kindaid.
e  Viltige liikuvaid osi. Arge kandke masina hooldamise ajal lahtist riietust.

6) OHUTUSSEADMED
e Haidaseiskamise nupp (A15)
Kui vajutate hddaseiskamisnuppu, seiskub masin jarsult, kaasa arvatud kdik
funktsioonid, ja juhtpaneelil (A13) ei ole ndha iihtegi kuva.
e  Ohutusnupp (Al).
Liilitab ajamimootori pérast 0,5-sekundilist viivitust vilja, kui operaator lahkub
operaatori istmelt kasutamise voi liikkumise ajal. LED-ekraanil kuvatakse STOP.
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Akudest eraldub vesinikku.  Vesinikust voib tekkida plahvatus voi tulekahju. Hoidke
sidemed ja lahtised leegid eemal! Soovitatav on vajutada nuppu (C2), et keerata

kogumispaak enne laadimist lahti.
Tuleohtlikud materjalid vdivad pdhjustada plahvatuse voi tulekahju. Arge kasutage

mahutites tuleohtlikke materjale.

Tuleohtlikud materjalid voi reaktiivsed metallid vdivad pohjustada plahvatuse voi

tulekahju. Arge tdstke kiega.

HOIATUS Viitab vbimalikule vigastuse ohule vdi operaatorit surmavalt

ohustavale olukorrale.

MARKUS  Viitab tihelepanu meelde tuletamist vajavale kohale véi kasulikele
juhenditele lisatud méirkusele.

@>>P>D>

MASINA SEADISTAMINE JA PAIGALDAMINE

MASINA LAHTIPAKKIMINE

Kontrollige kindlasti pakendikarpi kahjustuste suhtes. Teatage kdigist kahjustustest viivitamatult
vedajale. Kontrollige pakendi sisu tagamaks, et see sisaldab jargnevaid esemeid:
Masin

Kaabitsa koost

Harja koost (x2)

Kasutusjuhend

Akulaadija (kui olemas)

Akud (x4) (kui olemas)

Aku ja laadija ihendusjuhe (kui olemas)

Hoiatustuli (kui olemas)

Kaitseraua klamber (kui olemas)

A A B EE

AKU UHENDUSED

. Lilitage votmeliiliti (ES) vélja.
2. Keerake iste (A1) lahti, lilkake plaati (C2) ja keerake kogumispaak (A3) lahti. Kui masin ei
sisalda akusid. Paigaldage oma vajadustele vastavad akud.
Pirast akude valimist valige triikkplaadi tagakiiljel asuva liiliti abil MARG- voi
GEELREZIIM, nagu on niidatud alloleval joonisel.
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EESTI KASUTUSJUHEND

1 2 MODE
QFF | OFF WET
OM | OFF DIS-EV
ON | ON GEL/AGM
QFF | ON ENE

3. Asetage neli akut ettevaatlikult kambrisse, nagu ndidatud alloleval joonisel. Asetage
akuklamber nelja aku ette.
4. Uhendage akukaablid postidega nummerdatud jirjekorras, nagu niidatud alloleval joonisel.

[ ]

BLACK _ ‘L 4’ o
o) = - *
BATTERY BRACE
RED ||| + - + -|
0 PILT

L]

5. Aku korrosiooni viltimiseks kandke kaabliithendustele kattekiht voi kaitsepihusti.

6. Katke jadtmepaak ja iste.

Veenduge, et jadtmepaak on selle keeramise ajal tiihi.

Arge kaske akudel kambrisse kukkuda. Arge asetage akudele metalli.

Akude eemaldamisel voi paigaldamisel drge kunagi ithendage omavahel + ja + voi — ja

> [>[>

—, drge kunagi lihendage omavahel iihe aku + ja -.

MASINA SEADISTAMINE

TOOEELSED KONTROLLIMISED

Piihkige puhastatav pind harja voi tolmumopiga puhtaks.

Kontrollige akumodturit veendumaks, et akud on téielikult lactud. (vt jaotist AKU LAADIMINE)
Kontrollige, kas hari/padi on digesti paigaldatud.

Kontrollige, kas kaabits on korralikult paigaldatud.

Kontrollige, et kiirusajam (A9) to6taks normaalselt.

Veenduge, et jddtmepaak on tithi. Kui ei, siis tiihjendage see.

N kWD =

Veenduge, et pesuvahendi paagi veeindikaator (E10) ei pdle. Kui see pdleb, tiitke pesuvahendi paak (A4)
veega.
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8. Veenduge, et veeklapp (D2) ei ole asendis tdhisega ,,0”.

~

PADJA AJAMI VOI HARJA PAIGALDAMINE

Veenduge, et masin on vélja liilitatud (ES).

2. Tostke harjapea (A7) porandalt iiles, astudes masina vasakul kiiljel jalgpedaali (A10)
esiosale.

3. Asetage harjad (A8) mdlema ajamimootori rummu alla.

4. Langetage harjapea (A7), astudes jalgpedaali (A10) tagaosale. Ja istuge masinale, et kdivitada
harja liiliti (E3). Vajutage kergelt juhtpedaalile (C6), seejdrel paigaldatakse harjad
automaatselt. Kui paigaldamine ei dnnestu ithe korraga, liilitage harja liiliti (E3) vélja ja
lahtestage harjade paigaldamiseks pea asend.

Vajutage tagaosa,
Vajutage esiosa, "\ \\ harjad alla
harjad iiles NN
\\ \‘\
\
\@
A\

5. Reguleerige mutter (A6) tooks digesse asendisse.

Arge kunagi to6tage, kui harja/patja pole korralikult paigaldatud.

Harjade puhastamisel vOi vahetamisel peate tdstma harjapea ja pOdrama kiiresti
téosuunale vastupidises suunas. Kaks harja on vastupidiste suundadega.

KAABITSA PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Veenduge, et masin on vilja liilitatud (ES).

[\

Poorake kaabitsa tdstmise hooba (C5), et viia kaabitsa klamber (AS5) pdrandale.

3. Lddvendage kaks kaabitsal olevat nuppu (B2) ja libistage kaabits kaabitsa klambri tagaosas
asuvatesse pesadesse.
Pingutage nupud (B2) kindlalt.

5. Kinnitage vaakumvoolik (B3) kaabitsa korjetorule.

Reguleerige mutter (B1) abil imemiseks digesse asendisse.

PESUVAHENDI PAAGI TAITMINE

Seda saab tdita veega, kasutades istme all olevat voolikut (C4).
2. Arge tiitke pesuvahendi paaki iile. Jitke vabaks vihemalt 2 tolli paagi avast.
3. Vee temperatuur ei tohi iiletada 40 °C.
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Kasutage ainult vihese vahuga ja mittesiittivaid pesuvahendeid, mis sobivad istmega

kiitirimismasinatel kasutamiseks.

>

Pesuvahendi paagi tditmisel tithjendage ja puhastage alati kogumispaak, eemaldades
tithjendusvooliku korgi (C1). Pérast iga kasutuskorda keerake tithjenduskork (D1)
pesuvahendi paagi tiihjendamiseks lahti.

KIIRUSAJAMI KONTROLLIMINE

1. Istuge masina istmele (A1l).

2. Liilitage votmeliiliti (ES) sisse.

3. Vajutage kergelt juhtpedaalile(C6), et masinat liigutada, ja vabastage see, kontrollimaks, kas
masin liigub edasi vai seiskub.

4. Turvalisuse suurendamiseks peate masina esmakordsel kasutamisel vajutama masina jérsult
peatamiseks hddaseiskamise nuppu (A15), et kontrollida, kas nupp tédtab. Vabastage see
keerates.

5. Kui ajamimootori veaniidik (E4) poleb, peate pddrama rohkem téhelepanu. vt jaotist

VEATEAVE

Kallak liikumissuunas ei tohi iiletada (10) %.

Ajamimootori pidur on aktiivne, kui masin tddtab tavapiraselt, st piduriklamber on
mootori pdhikorpuse ldhedal. Kui masin on pakendis/lahtipakkimisel voi masina vea ja
moned eriolukordade puhul tdmmatakse piduriklamber vilja ja kasutatakse seibi selle

kinnitamiseks, et masinat saaks kasitsi liikates liigutada.

MASINA KASUTAMINE

Arge kasutage masinat, kui te pole saanud vajalikku viljadpet. Olete kiesoleva

juhendi enne masina kasutamist 1&bi lugenud ja sellest aru saanud.

> P>

1. Peate istuma masina kasutamise ajal selle istmel.

2. Langetage kaabitsa koost pdrandale.

Enne masinaga tagasi liikumist tostke kaabits {iles, vastasel juhul masin seiskub ja
LED-ekraanil kuvatakse ERR-01.

3. Langetage harjapea pdrandale.

Parem on liilitada harjamootori nupp enne harja tdstmist vélja, et védltida vee vilja

heitmist. Parem on harjapea enne masinaga tagurpidi liikumist iiles tdsta. PGranda

kahjustamise véltimiseks érge jatke harju pikemaks ajaks samas kohas td6le.
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Liilitage votmeliiliti (E5) sisse.
Liilitage harja mootori liiliti (E3) sisse.
Vajutage juhtpedaal (C6) aeglaselt alla ja keerake rooli (A14) edasi liikkumiseks. Kiirust saab
reguleerida ketasvalijaga (E6), vasakule po6ramine vdhendab kiirust ja paremale pdoramine
suurendab kiirust. Ning tagurdamiseks voite vajutada liilitit (E7).
Reguleerige pesuvahendi vooluhulka, vajutades pesuvahendi/vee reguleerimise nuppu. (D5)
Kui Lilitate votmeliiliti (ES) sisse, saate USB-laadimisliidese (A11) kaudu laadida
mobiiltelefoni.

9. Kui kohtate ootamatut voi tugevat rahvamassi, vdite hoiatuseks vajutada signaali (E9).

Kui aku indikaator on punane ja vilgub, érge jétkake masina kasutamist; vastasel juhul voib

see kahjustada akusid voi masinat. Laadige akud.

Vaadake korrapéraselt lébipaistvat toru (C7). Kui paak tiihjeneb, liilitage vélja harja liiliti ja

pesuvahendi liiliti ning tdstke harjapea iiles. Hoidke kaabits all ja jétkake imemist, kuni

kogu must vesi on iiles korjatud.

Vaadake korrapdraselt filtrit (D3) ja puhastage see, keerates lahti lébipaistva katte.

Kui kaabitsa koost jitab porandale triipe, tostke kaabits pdrandalt iiles ja piihkige terad
niiske lapiga puhtaks.

Arge piihkige teradelt mustust ega eemaldage prahti sdrmedega, sest see vdib pdhjustada vigastusi.

Tavatingimustes rakendub ajamimootori pidur. Kui kdik turvasiisteemid on kéivitatud ja

ajamipedaal alla vajutatud, vabaneb pidur ja masin liigub.

>P>@@@>

Erilistel asjaoludel (tiihjenenud akud, akude puudumine v&i suuremad rikked) saab
piduri késitsi vabastada, et masinat saaks liikata. Tommake piduriklamber vilja (see liigub ainult
umbes 1/4 tolli) ja kasutage kuuskantvotit voi kruvikeerajat klambrit kinni hoidmiseks kiiluna.

AKU LAADIMINE

Kasutage akude laadimiseks heakskiidetud laadijaid, kui masin ei ole varustatud

pardalaadijaga.

Masina heaks t66 tagamiseks hoidke akud alati lactuna. Arge vdimaldage neil olla liigselt

tithjenenud olekus.

Veenduge masina laadimisel, et ldbipaistev kate on avatud. Laadige

akusid, kui punane indikaator (E11) poleb.

> @[>
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1. Laadige masinat héstiventileeritud alas.

2. Liilitage masin vilja (ES).

3. Uhendage heakskiidetud laadija maandatud seinakontakti. Avage libipaistev kate
ja seejérel tihendage laadimiskaabel masina pistikupessa (F1).

4. Laadija hakkab automaatselt akut laadima.

5. Veenduge, et aku laadimine on Iopetatud. Laadimisindikaator (F2) on roheline.

6. Laadimise 10petamisel eemaldage kdigepealt laadija seinakontaktist ja seejdrel
eemaldage laadija masina kiiljest.

7. Hoidke laadimiskaablit istme (C3) all.

Kontrollige akuiihendusi kulumise ja lahtiste klemmide suhtes. Vajadusel vahetage toitekaabel vélja.

Arge kasutage masinat selle laadimise ajal.

Aku laadimiskovera seadistamine (SPE)

A Arge seadistage laadijat, kui te pole saanud vajalikku viljaspet

1. Liilitage masin vélja ja eemaldage juhtimiskate (A) masinalt. Seejdrel eemaldage laadija kattel olev silt (B).
Laadijas on kaks paari DIP-liiliteid (SW1 ja SW2).

2. Ainult SW1 DIP-liilitid mdjutavad laadimiskdvera valikut vastavalt alltoodud tabelile. (SW2: VALJAS)

:E
— Pa—

= O =]

[=] &
————

L []4

DP1 DP2

OFF _[OFF | _~

Laadija aku reZiimi seadistusmeetod.
Arge seadistage laadijat, kui te pole saanud vajalikku viiljaépet.
DIP-LULITI:  SW1 (AINULT)
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DP1 DP2 LAADIMISKOVER
SEES VALJAS | IUIa-ACD plii-hape (mirg-)akude jaoks
VALJAS | VALJAS | IUla-GEL Exide/Sonnenscheini geelakude jaoks
VALIJAS SEES IUUO-GEL teiste tootjate HAZE geel- ja AGM-akude jaoks
SEES SEES [UIUa-AGM Discoveri AGM-akude jaoks

Aku laadimiskovera seadistamine (Powerfirst)

A Arge seadistage laadijat, kui te pole saanud vajalikku viljaspet

1. Liilitage masin vélja ja eemaldage juhtimiskate (A) masinalt. Seejdrel eemaldage laadija kattel olev silt (B).

Laadijas on kaks paari DIP-liiliteid (SW1 ja SW2).

2. Ainult SW1 DIP-liilitid mdjutavad laadimiskdvera valikut vastavalt alltoodud tabelile. (SW2: VALJAS)

]

@
ﬂ

DP1

DP2

OFF

OFF

ON

Laadija aku reZiimi seadistusmeetod.

Arge seadistage laadijat, kui te pole saanud vajalikku viljadpet.
DIP-LULITI:SW1 (AINULT)

DP1 DP2 LAADIMISKOVER

SEES VALJAS | IUIa-Acd iileujutatud/mérg-veoakude jaoks
VALJAS | VALJAS | IUla Exide-Sonnenscheini geelakude jaoks
VALIJAS SEES [UUa Fullriveri AGM-akude jaoks (vaikimisi)

SEES SEES [UlIa Discoveri AGM-akude jaoks
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MASINA HOIUSTAMINE

Kui masinat enam kui 30 pdeva jooksul ei kasutata, toimige palun jargmiselt:

1. Teostage "Pdrast iga kasutamist" hooldust6dd. (Vt jaotist Hooldus.)

2. Tostke hari ja kaabits.

3. Hoidke masinat puhtas, kuivas ja kaldeta kohas. Kui hoiustate seadet kohas, mis voib
saavutada kiilmumistemperatuurid, tithjendage enne hoiustamist masinast koik vedelikud.
Kiilmumisest pdhjustatud kahjustused muudavad garantii kehtetuks.

HOOLDUS

Hooldustédde tegemisel peab masin olema vélja liilitatud ja akulaadija kaabel lahti
ithendatud.

Mistahes hooldus ja remont on lubatud iiksnes kvalifitseerunud personali poolt voi meie
autoriseeritud teeninduskeskuses. Kéesolevas juhendis kirjeldatakse ainult kdoige
levinumaid hooldustdid. Tadiendavate hooldusprotseduuride saamiseks votke iihendust

kohaliku teeninduskeskusega.

PLANEERITUD HOOLDUSTOODE GRAAFIK

Pérast iga
kasutuskorda

Protseduur Iga nédal Iga kuue kuu jdrel Kord aastas

Aku laadimine

Puhastage kaabits

Puhastage hari/padi

Puhastage paak ja ujukiga
vaakumsiisteem, kontrollige
katte tihendit

Kaabitsa labade kontrolliming
ja vahetamine

Kogumisfiltri puhastamine

Puhastage puhastusvahendi
toru filter

Kruvi ja mutri pingutamise
kontrollimine

madrige poorlevad osad

Harja vdi padjahoidja
mootori siisinikharjade
kontrollimine voi
asendamine

Vaakumsiisteemi mootori
stisinikharjade kontrollimine
vOi asendamine

Ajamimootori kontrollimine
voi asendamine

(1) Ja pérast esimest 8 to6tundi.
(2) Selle hooldustdo peab teostama volitatud teeninduskeskus.
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KAABITSA PUHASTAMINE JA TERA ASENDAMINE

Optimaalse joudluse tagamiseks peavad kaabitsa terad olema puhtad, kuivad ja

kahjustusteta. Kui see on kahjustatud, asendage see.

Keerake nupp (B2) lahti ja eemaldage kaabits.

Keerake vasak- ja parempoolne nupp eesmise klambri vabastamiseks lahti, asendage eesmine tera.
Vabastage hoidikud (B4) ja eemaldage tagumine klamber, asendage tagumine tera.

Paigaldage terad eemaldamisele vastupidises jérjestuses.

A N

Paigaldage kaabits nupu (B2) kinni keeramiseks.

LED-EKRAANI KUVA TEAVE

STOP (PEATATUD) Masin ei liigu ja hari ei to6ta, vaakummootor voib téotada

00012.3 Masina too6aeg kokku on 12,3 tundi

L0-18 AKu pinge on alla 18 V.

U-25.5 AKu pinge on 25,5 V.

ERR-01 Kaabits tombab enne masina tagurdamist alla

AJAMIMOOTORI VEANAIDIKU TEAVE

LED-VILKUMISKOODIDE NAIDE, o oo tihendab, et LED vilgub 2 korda, mdne sekundi
jarel vilgub LED 4 korda.
Tavapérase t60 ajal LED alati pdleb.

LED VILKUMISKOODID KIRJELDUS
1.1 | zo Ulekuumenemine >92°, mootori iilekoormus
1.2 |ooo Gaasipedaali rike
1.3 | pooo Kiirusepiiraja potentsiomeetri rike
1.4 | oooon Alapinge rike
1.5 | oooooo Ulepinge rike
2.1 | oo Peakontaktori tdituri avamise torge
2.2 | mooa Peakontaktori side
2.3 | oo Peakontaktori rike, elektrilise piduri méhise rike
2.4 | oo oo Peakontaktori tdituri sulgumise torge
3.1 | oo Gaasipedaali potentsiomeetri rike
3.2 | oooon Piduri aktiveerimise torge
3.4 | oo oo Piduri deaktiveerimise torge
3.5 | oo oo HPD rike (gaasipedaali potentsiomeetri vale reguleerimine)
4.1 | moooo Mootori liithis
4.2 | oo o Vale mootori pinge / lithis mootoris
4.3 | oo oo EEPROM-i torge
4.4 | oooo oood Liihis mootoris / EEPROM-1 torge
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Parameeter
Mudel AS710R AS850R
Masina pikkus/laius/kdrgus 1580*760*1230 1580*890*1230
Pesuvahendi paagi maht 120L 120L
Tagasivoolupaagi maht 120L 120L
Tagumiste rataste diameeter 300MM 300MM
Harjamootori vGimsus 2x300W 2x300W
Vaakumsiisteemi mootori vdimsus 500W 500W
Sdidumootori vdimsus 500W 500W
Max ajami kiirus 6 km/h 6 km/h
Helitase 69 dB(A) 69 dB(A)
Akude pikkus/laius/kodrgus 241*168*300 241*168*300
Akude spetsifikatsioon 4 x 245 Ah (20 tundi) 4 x 245 Ah (20 tundi)
Vaakumi vdimsus 1800 mm H20 1800 mm H20
Puhastamise tootlikkus 4413 m2/h 5130 m2/h
Kaabitsa laius 940MM 1060MM
Harja 1ibimoot 2x355MM 2x406MM
Harja p/min 204 p/min 204 p/min
Akulaadija 24 V/25A 24 V/25A
Masina kaal 225KG 230KG
Masina kaal (bruto) 400KG 440KG
Karbi spetsifikatsioon 1730*810*1410 1730*900*1410
USB-laadija spetsifikatsioon 5V,0,8 A 5V,0,8 A
Kalle 10% 10%
Harjamooduli laius 740 mm 850 mm

Vee vooluhulk
Keskmine vee
Niidiku LED-d Solenoidklapp vooluhulk
(I/min)
~ 2S SEES 4S
1 LED POLEB VALJAS 14
2 LED-d 3S SEES 3S
POLEVAD VALJAS
3 LED-d 4S SEES 2S 28
POLEVAD VALJAS )
4 LED-d
POLEVAD SEES 4.2

277




KASUTUSJUHEND EESTI

VEAOTSING

VIGA Voimalik pohjus Lahendus
Masin ei to6ta, LED-ckraan Akuiihendus on lahti {ihendatud Uhendage voolik.
(E1) ei lulitu sisse Akud on taielikult tiihjad Laadige akusid
Masin ei toota, indikaatortuli Akud on tiihjad Laadige akusid

(E11) on punane

Masin ei liigu edasi ega tagasi

Triikkplaat voi klaviatuur on katki

Vahetage triikkplaat voi klaviatuur

Hédaseiskamise nupp (A15) ei vabane

Poorake ja vabastage

Istme piirliiliti ei ole aktiveeritud.

Istuge masina istmele

Kaabits pole tagurdamisel tostetud, LED-
ekraanil (E1) kuvatakse ERR-01

Enne tagurdamist tdstke kaabits

Harja mootor ei toota,

indikaatortuli ei siitti

Triikkplaat voi klaviatuur on katki

Vahetage triikkplaat voi klaviatuur

Mooduli mootor on iilekoormatud

Kasutage viahem agressiivseid
harju, mis sobivad puhastatava

porandaga, lahtestage kaitseliiliti

Harja podrlemist takistavad voorkehad

Puhastage harja rumm

Ajamimootor ei to6ta

Veaindikaator (E4) pdleb

Vt jaotist VEATEAVE

Ajamimootor on iilekoormatud

Kontrollige ajamimootorit, 1&htestage
kaitseliiliti

Vaakumsiisteemi mootor ei

toota

Jadtmepaak on tiis, tuli (E2) on punane

Tiihjendage jadtmepaak

Vaakummootor on iilekoormatud

Kontrollige vaakummootorit,
lahtestage kaitseliiliti

Triikkplaat voi klaviatuur on katki

Vahetage triikkplaat voi klaviatuur

Musta vee imemine on

ebapiisav

Jadtmepaak on tiis, tuli (E2) on punane

Tiihjendage jadtmepaak

Voolik ei ole kaabitsaga ihendatud

Uhendage uuesti

Vaakumi koost on ummistunud

Puhastage voi kontrollige

Kaabits on mairdunud voi kaabitsa labad
kulunud voi kahjustatud

Puhastage ja kontrollige kaabitsat

Paagi kaete (A2) pole korralikult suletud
voi tihend on kahjustatud

Sulgege kate korralikult voi asendage
tihend

Pesuvahendi vooluhulk on
ebapiisav

Pesuvahendi filter (D3) on méérdunud,

Puhastage filter

Pesuvahendi paak on tiihi, tuli (E10) on
punane

Vett tiis

Vee liiliti (D2) niitab ,,0”

Avage vee liiliti

Pesuvahend on maardunud.

Puhastage pesuvahend

Kaabits jdtab pdrandale jilgi

Kaabitsa labade all on praht

Eemaldage praht

Kaabitsa terad on kulunud voi kahjustatud

Asendage terad

Masin ei suuda pidurdada

Arge kiivitage ajamimootori pidurit

Piduriklamber on kinni kiilunud

278




LATVIESU LIETOTAJA ROKASGRAMATA
DROSIBAS PASAKUMI

S1 masina ir paredzeta komercialai lietoSanai. Ta ir paredzgta lietosanai ieksStelpas un nav

paredzgeta citam pielietojumam. Izmantojiet tikai ar ieteiktajiem piederumiem.

Visiem operatoriem jaizlasa, jasaprot un jaievero $adi drosibas pasakumi:
1) NEDARBINIET MASINU:

e Javien neesat apmacits un sertificets.

e Javien neesat izlasijis un sapratis lietotaja rokasgramatu.

e Uzliesmojosas vai spradzienbistamas vietas.

e Jatas nav pareiza darba stavokIi.

e Ara teritorijas.

2) PIRMS MASINAS EKSPLUATACIJAS:

e Parliecinieties, ka visas drosibas ierices ir sava vieta un darbojas pareizi.

3) IZMANTOJOT MASINU:
e Nogazes un slidenas virsmas brauciet 1eni.
e [everojiet visas drosibas vadlinijas.
e Esiet Joti uzmanigs, izmantojot masinu atpakalgaita.

e Pirms masinas ekspluatacijas zinojiet par visiem tas bojajumiem un noversiet tos.

4) PIRMS ATSTAJAT MASINU VAI VEICAT TAS APKOPI:
e Nekad nenovietojiet masinu uz nogazes.
e Izsledziet iekartu.

5) VEICOT MASINAS APKOPI:
o Pirms §1s masinas lietoSanas vai apkopes riipigi izlasiet lictotaja rokasgramatu.
e Izmantojiet razotaja piegadatas vai apstiprinatas rezerves dalas.
o Lai drosi paceltu masinu, izmantojiet apstiprinatu domkratu vai pacglaju.
e Pirms darba ar masinu atvienojiet akumulatorus.
e Stradajot ar akumulatoriem un akumulatoru kabeliem, lietojiet cimdus.

e Izvairieties no kustigam dalam. Apkopes laika nevalkajiet valigu, nepiegulo$u apgerbu.

6) DROSIBAS IERICES
e  Avarijas apturésanas poga (A15)
Masina peksni apstajas, ietverot visas funkcijas, un, nospieZot avarijas apturésanas
pogu, vadibas panelt (A13) nav redzams neviens displejs.
e Drosibas poga (Al).
Izslédziet piedzinas motoru pec 0,5 sekunzu aizkaves, ja operators atstaj vaditaja
sedekli darbibas vai parvietosanas laika. LED ekrans redzams APTURET.
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA LATVIESU

Akumulatori izdala tidenradi. Udenradis var izraisit spradzienu vai ugunsgreku. Sargiet
no dzirkstelém un atklatas liesmas! Ieteicams nospiest pogu (C2), lai pirms uzladésanas

atvertu regeneracijas tvertni.

Uzliesmojos$i materiali var izraisit spradzienu vai ugunsgréku. Tvertn@s neizmantojiet

uzliesmojosus materialus.

Uzliesmojos§i materiali vai reag€jo$i metali var izraisit spradzienu vai ugunsgréku.

Nepaceliet ar rokam.

BRIDINAJUMS Tas norada uz iesp€jamu savainojumu risku vai bistamu

situficiju ar operatora naves risku.

IEVEROJIETTas norada uz piezimi, kas saistita ar svarigam atgadinasanas vai

@>>P>D>

noderigam funkcijam.

IEKARTAS UZSTADISANA UN INSTALACIJA

MASINAS IZPAKOSANA

Parliecinieties un parbaudiet, ka iepakojumam nav bojajumu. Nekavgjoties zinojiet par visiem
transporta raditajiem bojajumiem. Parbaudiet iepakojuma saturu, lai parliecinatos, ka ir ieklauti
§adi priekSmeti:

Masina

Skrapja montaza

Birstes bloks (x2)

Lietotaja rokasgramata

|

2

3

4

5. Akumulatora ladetajs (ja ir aprikojuma)

6. Akumulatori (x4) (ja ir aprikojuma)

7.  Savienojosais vads akumulatoram un ladétajam (ja ir aprikojuma)
8. Bridinajuma lampina (ja ir aprikojuma)

9

Bufera kronsteins (ja ir aprikojuma)

AKUMUILATORU SAVIE Ml

Izsledziet atslégas sledzi (ES).

2. Pagrieziet sedekli (A1) vala, pabidiet déli (C2) un pagrieziet regeneracijas tvertni (A3) vala.
Ja masina nav akumulatoru. levietojiet akumulatorus atbilstosi konkrétajam vajadzibam.
P&c akumulatoru izvéles, liidzu, izvelieties rezimu WET vai GEL ar parslégsanas sledzi
PCB aizmugurg, ka paradits zemak esosaja attela.
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> >

o =

NS R

1 2 MODE
OFF | OFF WET
ON | OFF DIS-EV
On ON GEL/AGM
OFF | ON ENE

Uzmanigi ievietojiet Cetras akumulatorus nodalijuma, ka paradits attéla talak. Novietojiet
akumulatora fiksatoru etru akumulatoru priekSpusg.
Pievienojiet akumulatora kabelus sasléguma vietam numuréta seciba, ka paradits nakamaja attela.

[ ]

BLACK _ ‘L 4’ .
o) = - *
BATTERY BRACE
RED ||| + - + = |
. PILT

L]

Lai noverstu akumulatora koroziju uz kabelu savienojumiem uzklajiet parklajumu vai aizsargajoSu aerosolu.

Parsedziet regeneracijas tvertni un sédekli.

Parliecinieties, to pagrieZot, regeneracijas tvertne ir tuksa.

Neiemetiet akumulatorus nodalfjuma. Nenovietojiet uz akumulatoriem metala priekSmetus.

Nekad nepieslédziet + pie + vai - pie - , nekad nepieslédziet + pie — ar vienu
akumulatoru, kad izjaucat vai uzstadat akumulatorus.

Noslaukiet tiramo virsmu ar slotu vai putekliem.

Parbaudiet akumulatora méritaju, lai parliecinatos, ka akumulatori ir pilniba uzladeti. (skat. AKUMULATORA
UZLADE)

Parbaudiet, ka sukas / paliktnis ir pareizi uzstadits.

Parbaudiet, ka skrapis ir pareizi uzstadits.

Parbaudiet, ka atrumparslégs (A9) darbojas normali.

Parliecinieties, ka regeneracijas tvertne ir tukSa. Ja ng, iztukSojiet to.

Parliecinieties, ka Skiduma tvertnes tidens indikators (E10) nav iesl€gts. Ja iesl€gts, uzpildiet tideni skiduma
tvertn€ (A4).
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8. Parbaudiet, ka Gidens varsts (D2) nav apziméts ar “0”.

PALIKTNA DRAIVERA VAI SUKAS UZSTADISANA

Parliecinieties, ka masina ir izslegta (ES).

2. Paceliet birstites galvinu (A7) no gridas, nospiezot pedala (A10) priekSpusi masinas
kreisaja puse.

3. Novietojiet sukas (A8) zem abu piedzinas motoru rumbas.

4. Nolaidiet sukas galvinas (A7) bloku, nospiezot pedala (A10) aizmuguri. Un s€Zot masina, lai
iedarbinatu birstes slédzi (E3). Viegli nospiediet vaditaja pedali (C6), pec tam uzstadiet
automatiskas birstes. Ja instaléSanu nevar veiksmigi veikt viena piegajiena, izslédziet sukas

sledzi (E3) un atiestatiet apvalka poziciju, lai uzstaditu sukas.

\ Nospiediet aizmugurgjo
Nospiediet prieksgjo dalu, .‘\ \\\‘ dalu, sukas uz leju
sukas uz augsu N\ \
NN
\ \);"’_'\\
\ @
\\\

5. Noregulgjiet uzgriezni (A6) ta, lai tas biitu piem&rots darbam.

Nekad nestradajiet bez perfekti uzstaditam sukam/paliktna.

Tirot vai nomainot sukas, ir japacel sukas galvina un atri japagriez pret§ja virziena
virziena “darba” virziena. Abas sukas ir verstas pret€ja virziena.

- =W - v

SKRAPJA UZSTADISANA UN REGULESANA

1. Parliecinieties, ka masina ir izsleégta (ES).
2. Pagrieziet skrapja pacelSanas sviru (C5), lai nolaistu skrapja kronsteinu (A5) uz gridas.
3. Atskriivgjiet abas skrapja pogas (B2) un iebidiet skrapi skrapja kronsteina aizmugur€ esosajas

Spraugas.
Ciesi pievelciet pogas (B2).

5. Nostipriniet vakuuma $liiteni (B3) uz skrapja savaksanas caurules.
Noregulgjiet uzgriezni (B1) ta, lai tas butu pareizi ievietots atstikSanai.

W = =W

SKIDUMA TVERTNES PIEPILDISANA

To var piepildit ar tideni, izmantojot §liiteni, kas atrodas zem sedekla (C4).
Neparpildiet skiduma tvertni. Atstajiet vismaz divas collas no tvertnes atveres.

3. Udens temperatiira nedrikst parsniegt 40 °C.
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ffi Lietojiet tikai mazputojoSus un neuzliesmojoSus mazgasanas lidzeklus, kas pieméroti

skrubera izmanto$anai.

Katru reizi, kad nepiecieSams uzpildit skiduma tvertni, vienméer iztukSojiet un iztiriet
regeneracijas tvertni, iznemot drendzas $liitenes aizbazni(Cl). P&c katras lictoSanas

reizes atskrivgjiet drenazas vacinu (D1), lai iztukSotu Skiduma tvertni.

ATRUMA DRAIVERA PARBAUDE

Apsedieties uz masinas sedekla (A1).
lesledziet atslégas sledzi (ES).
3. Viegli nospiediet vaditaja pedali (C6), lai to parvietotu, un atlaidiet, parliecinoties, ka masina

N =

kustas uz priekSu vai apstajas.

4. Lainodrosinatu lielaku drosibu, jums janospiez avarijas apturéSanas poga (A15), lai masmu
peksni apturétu un parbauditu, vai poga darbojas, kad masinu lietojat pirmo reizi. Atlaidiet
to, pagriezot.

5. Japiedzinas motora kliidas indikators (E4) ir ieslégts, jums japievers lielaka uzmaniba.
skatiet INFORMACIJU PAR KLUDU

A Gajiena virziena slipums nedrikst parsniegt (10) %.
Piedzinas motora bremzes ir akfivas, kad masta darbojas normali, tas ir, bremzu
kronsteins atrodas tuvu motora galvenajam korpusam. Ja masina atrodas uz
iepakojuma vai ir notikusi masinas kluida un dazas ipasas situacijas, bremzu kronsteins
tiks izvilkts un ar paplaksni tiks aizsprostots, lai masina varétu parvietoties, stumjot to

ar roku.

MASINAS DARBIBA

Nedarbiniet masinu, ja neesat sanémis profesionalu apmacibu. Pirms masinas
ekspluatacijas izlasiet un izprotiet So rokasgramatu.

1. Stradajot ar masinu, jums ir jas€z tas sedekli.
2. Nolaidiet skrapja bloku uz gridas.

Pirms masina parvietojas atpakalgaita vai apstajas un LED ekrans rada ERR-01,

noteikti paceliet skrapi.

3. Nolaidiet sukas galvinu uz gridas.

Pirms birstes pacelSanas labak izsledziet birstes motora pogu, lai noverstu tdens

izmeS$anu. Pirms masinas braukSanas atpakalgaita labak pacelt birstes galvinu.

Nelieciet sukam ilgstosi darboties viena un taja pasa vieta, lai sabojatu gridu.
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lesledziet atslégas slédzi.(ES)
Iesledziet sukas motora slédzi.(E3)

Lénam nospiediet vaditaja pedali (C6) un pagrieziet stiiri (A14) uz priekSu. Atrumu var

kontrolét ar skalu (E6), pagriesana pa kreisi samazina atrumu, bet pagriesana pa labi palielina

atrumu. Un, lai dotos atpakalgaita, jiis varat nospiest slédzi (E7).

Noregulgjiet Skiduma pliismas apjomu, nospiezot Skiduma/tidens regul€sanas pogu. (D5)

i

Kamér ieslédzat atslegas slédzi (E5), varat uzladet mobilo talruni, izmantojot USB uzlades

interfeisu (A11).

o

>P>@@@>

Juis varat nospiest skanas signalu (E9), lai bridinatu, ja rodas neparedzgti puli vai lieli pali.

Ja akumulatora indikators ir sarkans un mirgo, neturpiniet masinas ekspluataciju; pretgja

gadijuma tas var kaitét akumulatoriem vai masinai. Uzladgjiet akumulatorus.

Regulari apskatiet caurspidigo cauruli (C7). Ja tvertne ir tuksa, izsleédziet birstites sledzi,
Skiduma sl€dzi un paceliet birstites galvinu.  Turiet tiritaju nolaistu un turpiniet suknét,

l1dz tiek savakts viss netirais udens.

Regulari apskatiet filtru (D3) un iztiriet to, atskriivgjot caurspidigo parsegu.

Ja uz tiriSanas lidzekla paliek svitras, paceliet tirisanas lidzekli no gridas un noslaukiet

asmenus ar mitru dranu.

Neizmantojiet pirkstus, lai noslaucitu vai notiritu gruzus no asmeniem, jo tas var radit traumas.

Normalos apstaklos tiek iedarbinata piedzinas motora bremze. Kad visa drosibas
sistéma ir “gatavas” un piedzinas pedalis ir nospiests, bremzes atlaizas un masina

saks kustibu.

Ipasos apstaklos (izladgjusies akumulatori, bez akumulatoriem vai nopietniem darbibas

traucgéjumiem) bremzes var manuali atlaist, lai masinu varétu stumt. Pavelciet bremzu kronsteinu

(tas kustgsies tikai aptuveni 1/4 collas) un izmantojiet sesstiiru uzgrieznu atslégu vai skriivgriezi ka

kili, lai turétu kronsteinu ara.

AKUMULATORA UZLADE

Ludzu, izmantojiet apstiprinatus ladetajus, lai uzladétu akumulatorus, kamér masina nav

aprikota ar iebtiveétu akumulatora ladétaju.

Lai nodrosinatu labu masinas veiktsp&ju, vienmér turiet akumulatorus uzladetus. Nelaujiet

tiem biit parak izladetiem.

Uzladgjot masinu, parliecinieties, ka caurspidigais vaks ir atverts.

Uzladgjiet akumulatorus, kad iedegas sarkanais indikators (E11).
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1. Uzladgjiet masinu labi védinata vieta.

2. lIzsledziet masinu (ES5).

3. Pievienojiet apstiprinatu ladetaju iezemetai sienas kontaktligzdai. Atveriet
caurspidigo parsegu un péc tam pievienojiet uzlades kabeli masinas kontaktligzdai
(F1).

4. Ladetajs automatiski saks akumulatoru uzladi.

5. Parbaudiet, ka akumulatora uzlade ir pabeigta. Uzlades indikators (F2) ir zala krasa.

6. Kad uzlade ir pabeigta, vispirms atvienojiet ladétaju no sienas kontaktligzdas un p&c
tam atvienojiet 1adétaju no iekartas.

7. Uzglabajiet uzlades kabeli zemak esosaja krésla (C3).

Parbaudiet vai akumulatora savienojumi nav nodilusi un valigi. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Ladgjot masinu, lidzu, nelietojiet to.

Akumulatora uzlades liknes iestatisana (SPE)

A Neuzstadiet ladétaju, ja neesat izgajis profesionalas apmacibas

1. Izsleédziet iekartu un nonemiet vadibas vaku (A) no iekartas. P&c tam atveriet uzlades ierices parsega (B)
uzlimi. Ladg&taja atrodas 2 mersledzgju komplekti (SW1 un SW2).

2. Tikai divfunkciju sledza SW1 komplekts ietekme uzlades liknes izveli saskana ar tabulu zemak. (SW2:
IZSLEGTS)

:li

il
P— Pa—

=] O =

[=] =]
S

< []4

DP1 DP2

OFF _[OFF | _~

Ladétaja akumulatora reZima iestatiSanas metode.
Neuzstadiet 1adétaju, ja neesat izgajis profesionalas apmacibas.
DIVFUNKCIJU SLEDZIS: SW1 (VIENIGI)
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DP1 DP2 UZLADES LIKNE
IESLEGTS | IZSLEGTS | IUIa-ACD svina-skabes (WET) akumulatoriem
IZSLEGTS | IZSLEGTS | IUla-GEL Exide-Sonnenschein géla akumulatoriem
IZSLEGTS | IESLEGTS | IUUO-GEL citu razotaju HAZE Gel un AGM akumulatoriem
IESLEGTS | IESLEGTS | IUIUa-AGM akumulatoriem Discover AGM

Akumulatora uzlades liknes iestatiSana (Powerfirst)

A Neuzstadiet ladétaju, ja neesat izgajis profesionalas apmacibas

1. Izsleédziet iekartu un nonemiet vadibas vaku (A) no iekartas. P&c tam atveriet uzlades ierices parsega (B)
uzlimi. Ladetaja atrodas 2 mersledzgju komplekti (SW1 un SW2).

2. Tikai divfunkciju sledza SW1 komplekts ietekmé uzlades liknes izveli saskana ar tabulu zemak. (SW2:
IZSLEGTS)

_o]: :&

O:

=)

=]

j
L ————
———

[=]

&

1=

DP1

DP2

OFF

OFF

ON

Ladétaja akumulatora reZima iestatiSanas metode.
Neuzstadiet 1adétaju, ja neesat izgajis profesionalas apmacibas.
DIVFUNKCIJU SLEDZIS: SW1 (VIENIGI)

DP1 DP2 UZLADES LIKNE
IESLEGTS | IZSLEGTS | IUIa-Acd appliistoSiem/mitras vilces akumulatoriem
IZSLEGTS | IZSLEGTS | IUlIa Exide-Sonnenschein géla akumulatoriem
IZSLEGTS | IESLEGTS | IUUa Fullriver AGM akumulatoriem (noklusgjums)
IESLEGTS | IESLEGTS | IUIa akumulatoriem Discover AGM
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MASINAS UZGLABASANA

Ja masina netiks izmantota ilgak par 30 dienam, liidzu, rikojieties $adi:

1. Veikt "pec katras lietoSanas" tehniskas apkopes procediiru. (Skatiet sadalu Apkope.)

2. Paceliet suku un skrapi.

3. Novietojiet masinu tira un sausa vieta bez nogazes. Ja glabajat vieta, kur var sasniegt
sasalSanas temperatiiru, pirms glabasanas noteikti izteciniet visus skidrumus no masinas.

Jebkadi bojajumi, ko izraisijusi sasald€Sana, anulés garantiju.

APKOPE

Apkopes procediiras javeic, kad masina ir izslégta un akumulatora ladetaja kabelis ir

atvienots.

Visas apkopes procediiras javeic kvalificetam personalam vai pilnvarotam servisa
centram. Saja rokasgramata ir aprakstita tikai visbiezak veikta apkope. Lai veiktu papildu

apkopes procediiras, sazinieties ar vietgjo servisa centru.

PLANOTAS APKOPES TABULA

Ik péc sesiem
ménesiem

Pé&c katras lietoSanas
reizes

Katru gadu

Procedira Katru nedelu

Akumulatora uzlade

Notirit skrapi
Tirit Suku/paliktni

Iztiriet tvertni un vakuuma rezgi
ar pludinu, parbaudiet vaka blivi

Skrapja asmens parbaude un
nomaina

Regeneracijas filtra tiriSana

Izt1r1t Skiduma caurules filtru

Skrivju un uzgrieznu
pievilksanas parbaude

ieellojiet rot&josas dalas

Suku/paliktnu turétaja
motora oglekla sukas

parbaude vai nomaina

Vakuuma sistémas motora
oglekla sukas parbaude vai
nomaina

Piedzinas motora parbaude vai
nomaina

(1) Un péc pirmajam 8 darba stundam.
(2) ST apkopes procediira javeic pilnvarota servisa centra.
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SKRAPJA TIRISANA UN ASMENU NOMAINA

Lai nodro$inatu optimalu veiktsp&ju, skrapja asmeniem jabiit tiram, sausam un

nebojatam. Ja nepiecieS§ams nomainiet to.

Atskriivgjiet kloki (B2), lai iznemtu skrapi.

Atskruvejiet kreiso un labo pogu, lai atslabinatu prieksgjo skavu, nomainiet prieksgjo asmeni.
Atbrivojiet aizturus (B4) un nopemiet aizmugurgjo skavu, nomainiet aizmugurgjo asmeni.
Lai nonemtu, uzstadiet asmenus pretgja seciba.

Uzstadiet skrapi, lai pieskriivétu pogu (B2).

1.
2.
3.
4.
5.

LED EKRANA DISPLEJA INFORMACIJA

APTURET Masina nekustas un birste nedarbojas, var darboties vakuuma motors

00012.3 Masinas summeétais autovaditaja laiks ir 12,3 stundas

L0-18 Akumulatoru spriegums ir mazaks par 18V.

U-25.5 Akumulatoru spriegums ir 25,5V.

ERR-01 Skrapis novelkas uz leju pirms masinas kustibas atpakalgaita

PIEDZINAS MOTORA KLUDAS INDIKATORA INFORMACIJA

LED MIRGOJOSO KODU PIEMERI, ot nozimé LED mirgo divas reizes, péc paris
sekundém LED mirgo Cetras reizes.
Normala darba apstaklos LED deg vienmer.

LED MIRGOJOSIE KODI APRAKSTS

.1 | oo Parkar$ana >92°, motora parslodze

1.2 | moo Akseleratora darbibas traucgjumi

1.3 | coom Atruma ierobeZotaja potenciometra darbibas traucgjumi

1.4 | oo Zemsprieguma darbibas traucgjumi

1.5 | o oo Parsprieguma darbibas traucgjumi

2.1 |an Galvena kontaktora pievada atveres kltime

2.2 | oooo Galvena kontaktora saite

23 | oo oo Galvena kontaktora darbibas traucgjumi, bojata elektriska bremzu
spole

2.4 | oo oo Galvena kontaktora pievada aizverSanas klume

3.1 | moon Akseleratora potenciometra darbibas traucgjumi

3.2 | oo oo Bremzu aktivizgSanas darbibas trauc&jumi

3.4 | oo oo Bremzu deaktivizacijas kliida

3.5 | oon oooos HPD darbibas traucgjumi (nepareiza akseleratora potenciometra

reguléSana)
4.1 | oo Motora Tssavienojums
4.2 | oo o Nepareizs motora spriegums/issavienojums motora
4.3 | oo oo EEPROM darbibas traucgjumi
4.4 | oooms ooos Isslegums motora/EEPROM klada
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Parametri
Modelis AS710R AS850R
Iekartas garums/platums/augstums 1580*760%1230 1580*890*1230
Skiduma tvertnes kapacitate 120L 120L
Rekuperacijas tvertnes kapacitate 120L 120L
Aizmugurgjo ritenu diametrs 300MM 300MM
Suku motora jauda 2x300W 2x300W
PuteklstikSanas motora jauda 500W 500W
Piedzinas motora jauda 500W 500W
Maks. vaditaja atrums 6km/h 6km/h
Skanas ltmenis 69 dB (A) 69 dB (A)
Akumulatoru garums/platums/augstums 241*168*300 241*168*300
Akumulatoru specifikacija 4x245AH(20stundas) 4x245AH(20stundas)
Vakuuma ietilpiba 1800 mm H20 1800 mm H20
Tiri$anas produktivitate 4413kv.m/h 5130kv.m/h
Skrapja platums 940MM 1060MM
Sukas diametrs 2x355MM 2x406MM
Suku apgr./min. 204 apgr./min 204 apgr./min
Ladetajs 24V 25A 24V 25A
Masinas svars 225KG 230KG
Masinas svars (bruto) 400KG 440KG
Kartona iepakojuma spec. 1730*810*1410 1730*900*1410
USB ladétaja spec. 5V, 0,8A 5V, 0,8A
Slipums 10% 10%
Suku klaja platums 740 mm 850 mm

Udens pliisma
S o Vidgja tdens plisma
Indikacijas LED Solenoida varsts .
(/min)
Iedegta.l gaismas S ON 4S OFF 1.4
diode
ledegta 2 gaismas 3S ON 3S OFF 2.1
diodes
ledegta 3 gaismas 4S ON 2S OFF 2.8
diodes
Iedegtg 4 gaismas [ESLEGTS 49
diodes
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LATVIESU

Problema

Iesp&jamais c€lonis

Risingjums

Masina nedarbojas, LED ekrans
(E1) neieslédzas

Akumulatora savienotdjs ir atvienots

Savienojiet.

Akumulatori ir pilniba izladgjusies

Uzladgjiet baterijas

Masina nedarbojas, indikatora
lampina ( E11) ir sarkana

Akumulatori ir izladgjusies

Uzladgjiet baterijas

Masina nevirzas ne uz prieksu,

ne atpakal

PCB vai atslégas plate ir bojata

Nomainiet PCB vai tastattiru

Avarijas apturéSanas poga (A15)
neatbrivojas

Pagrieziet un atlaidiet

Sedekla ierobezojuma slédzis nav
aktivizets.

Aps@sties uz masinas sédekla

Skrapis nav pacelts atpakalgaita, LED
ekrana (E1) displejs ERR-01

Pirms brauksanas atpakalgaita paceliet
skrapi.

Birstes motors nedarbojas,

indikatora lampina neieslédzas

PCB vai atslégas plate ir bojata

Nomainiet PCB vai tastatiiru

Stattva motors ir parslogots

Izmantojiet mazak abrazivas sukas,
kas piem&rotas tiramajai gridai,

atiestatiet drupinataju.

Ir sveskermeni, kas nelauj sukai griezties

Notiriet sukas rumbu

Piedzinas motors nedarbojas

Kludas indikators (E4) ir izgaismots

Skatiet informaciju par KLUDU

Piedzinas motors ir parslogots

Parbaudiet piedzinas motoru,
atiestatiet drupinataju

Vakuuma sistémas motors

nedarbojas

Regeneracijas tvertne ir pilna, gaisma (E2)
ir sarkana

IztukSojiet regeneracijas tvertni

Vakuuma motors ir parslogots

Parbaudit vakuuma motoru, atiestatit
drupinataju

PCB vai atslégas plate ir bojata

Nomainiet PCB vai tastattiru

Netira tidens uzsiikSana nav

pietiekama.

Regeneracijas tvertne ir pilna, gaisma (E2)
ir sarkana

IztukSojiet regeneracijas tvertni

Slatene ir atvienota no skrapja.

Atkartoti izveidot savienojumu

Vakuuma mezgls ir aizsergjis

Iztirit vai parbaudit

Skrapis ir netirs vai ta ir nodilusi vai
sabojata

Notiriet un parbaudiet skrapi.

Tvertnes vaks (A2) nav pareizi aizverts vai
ir bojata blive

Pareizi aizveriet parsegu vai nomainiet
blivi

Skiduma pliisma nav pietiekama

Skiduma filtrs (D3) ir netirs,

Notiriet filtru

Skidums ir tukss, gaisma (E10) ir sarkana

Pilns Gdent

Udens sledzis (D2) norada “0”

Atveriet Gidens slédzi

Skidums ir netirs

Iztir1t Skidumu

Skrapis atstaj nospiedumus uz

gridas

Zem skrapja asmeniem ir gruzi

Nonemiet gruzus

Skrapja asmeni ir nodilusi, ieplisusi vai
bojati

Nomainiet asmenus

Masina nevar nobremzgt

Neiedarbiniet piedzinas motora bremzi.

Bremzu kronsteins ir aizsprostots
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Si magina skirta komerciniam naudojimui. Ji skirta naudoti vidaus patalpose ir néra skirta jokiam

SAUGOS PRIEMONES

kitam naudojimui. Naudokite tik su rekomenduojamais priedais.

Visi operatoriai turi perskaityti, suprasti ir laikytis iy saugos priemoniy:
1) MASINOS NENAUDOKITE, JEI:

neesate apmokyti ir neturite leidimo naudoti masinos;
jei neperskaitéte ir nesupratote naudojimo instrukcijos;
degiose arba sprogiose vietose;

netinkamos darbinés biiklés masinos;

lauke.

2) PRIES NAUDODAMI MASINA:

patikrinkite, ar visi saugos jtaisai yra savo vietose ir tinkamai veikia.

3) NAUDODAMI MASINA:

létai vaziuokite nuozulniais ir slidZiais pavirsiais;
laikykités visy saugos nurodymy;
dirbdami su masina atbuline eiga biukite labai atsargiis;

prie$ naudodami masing praneskite apie visus jos gedimus ir juos pasalinkite.

4) PRIES PALIKDAMI MASINA ARBA ATLIKDAMI JOS TECHNINE PRIEZIURA:

nestatykite masinos ant §laito;

i§junkite masina.

5) ATLIKDAMI MASINOS TECHNINE PRIEZIURA:

prie$ pradédami naudoti ar atlikdami masinos techning priemone, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija;

naudokite gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines dalis;

norédami saugiai pakelti masing, naudokite patvirtinta kéliklj arba keltuva;

prie§ dirbdami su masina atjunkite akumuliatorius;

dirbdami su akumuliatoriais arba jy laidais miivékite pirstines;

venkite judanciy daliy; atlikdami masinos techning priezitira nedévékite laisvy drabuziy.

6) SAUGOS JTAISAI

Avarinio stabdymo mygtukas (A15)

Paspaudus avarinio sustabdymo mygtuka, masina staiga sustoja ir sustabdo visas
funkcijas, valdymo skydelyje (A13) nematyti jokio rodinio.

Saugos mygtukas (Al).

Jei operatorius islipa i§ masinos darbo metu arba judédamas, jis turi i§jungti varomajj
variklj po 0,5 sekundés delsos. LED ekrane rodoma ,,STOP* (stabdyti).
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Akumuliatorius iSskiria vandenilj. Vandenilis gali sukelti sprogimg arba gaisra.
Saugokités kibirksciy ir atviros liepsnos! Rekomenduojama paspausti mygtuka (C2), kad

pries§ jkrovimg atidarytuméte surinkimo rezervuara.

Degios medziagos gali sukelti sprogima arba gaisrag. Nenaudokite degiy medziagy

rezervuaruose.

Degios medziagos arba reaktyvieji metalai gali sukelti sprogima arba gaisrg. Neimkite

rankomis.

ISPEJIMAS! Tai rodo galima susiZalojimo pavojy arba pavojinga situacija, kurioje

gali Ziiti operatorius.

PASTABA  Sis simbolis nurodo susijusia svarby priminima arba naudinga

@>>P>D>

informacija.

MASINOS NUSTATYMAS IR MONTAVIMAS

MASINOS ISPAKAVIMAS
Patikrinkite, ar nepaZeista pakavimo dézé. Nedelsdami praneskite apie bet kokig zala vezéjui.
Patikrinkite pakuotés turintj, ar gavote visus toliau jvardytus masinos elementus:
Masina
Valytuvo komplektas
Sepetio jtaisas (x2)
Naudotojo instrukcija
Akumuliatoriaus jkroviklis (jei yra)
Akumuliatorius (x4) (jei yra)
Akumuliatoriaus ir jkroviklio jungiamasis laidas (jei yra)

Ispéjamoji lemputé (jei yra)

O XN kW=

Buferio laikiklis (jei yra)

BATERI TY.

1. I§junkite raktinj jungiklj (ES).

2. Atidarykite sédyne (A1), pastumkite plokste (C2) ir atidarykite surinkimo rezervuarg (A3).
Jei masinoje néra baterijy. Idékite baterijas pagal savo reikalavimus.
Pasirinke baterijas, pasirinkite WET arba GEL rezima su jungikliu PCB galinéje dalyje,
kaip pavaizduota toliau pateiktame paveikslélyje.
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i | 2 MODE
QFF | OFF WET
OmM | OFF DI5-EY
ON | ON GEL/AGM
QOFF | ON ENE

3. Atsargiai jdékite keturias baterijas ] joms skirtg skyriy, kaip parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.
Uzdékite baterijy laikiklj keturiy baterijy priekyje.
4. Pritvirtinkite baterijy kabelius prie stulpeliy toliau pateiktame paveikslélyje nurodyta tvarka.

[ ]

BLACK _ ‘L 4’ .
o) = - *
BATTERY BRACE
RED ||| + - + = |
. PILT

L]

5. Kad iSvengtuméte baterijy korozijos, kabeliy jungtis uzdenkite apsauginiu sluoksniu arba naudokite purskiklj.

6. Uzdenkite surinkimo rezervuarg ir sédyng.

Jjunge patikrinkite, ar surinkimo rezervuaras yra tuscias.

Nemeskite baterijy j skyriy. Nedékite metalo ant baterijy.

Niekada nejunkite + prie + arba - prie - , nickada nejunkite + prie — su viena baterija,

> >

kai iSmontuojate ar jdedate baterijas.

MASINOS NUSTATYMAS

PATIKRA PRIES PRADEDANT DARBA

Nusluostykite arba nuvalykite dulkes nuo valomo pavirSiaus.

o =

Patikrinkite akumuliatoriaus matuoklj, kad jsitikintuméte, jog akumuliatorius yra visiskai jkrautas. (Zr.
~AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS*)

Patikrinkite, ar Sepetys / padas tinkamai jdétas.

Patikrinkite, ar valytuvas tinkamai sumontuotas.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia grei¢io varomasis diskas (A9).
Patikrinkite, ar surinkimo rezervuaras tus¢ias. Jei ne, iStustinkite.

N kAW

Patikrinkite, ar neuzsidegé tirpalo rezervuaro vandens indikatorius (E10). Jei jjungta, jpilkite vandens j tirpalo
rezervuarg (A4).
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8. Patikrinkite, ar vandens voztuvas (D2) néra pazymétas ,,0°.

PADEKLO VAROMOJO DISKO ARBA SEPFCIO MONTAVIMAS
Masina turi biiti i§jungta (ES).

2. Pakelkite Sepecio galvute (A7) nuo grindy paspausdami masinos kairéje puséje esancio
kojinio pedalo (A10) priekine dalj.

3. Sepecius (A8) padékite po abiem pavaros variklio stebulémis.

4. Nuleiskite Sepecio galvutés (A7) bloka paspausdami kojinio pedalo (A10) galing dalj.
Sédédami ant masinos jjunkite Sepecio jungikli (E3). Lengvai paspauskite vairuotojo pedala
(C6), tada sumontuokite automatinius Sepecius. Jei nepavyksta sékmingai sumontuoti i§
pirmo karto, i§junkite Sepecio jungiklj (E3) ir atkurkite proceso padét, kad galétuméte

sumontuoti Sepecius.

\ Nuspauskite galing
Nuspauskite prieking \ \\\‘ dalj, Sepeciai nuleisti
dalj, Sepeciai pakelti AR
\, \\.\.\)
\ .
B
\@
A\ \

5. Tinkamai sureguliuokite verzlg (A6), kad ji biity tinkamoje vietoje darbui.

Masinos nenaudokite, jei Sepetys / padas néra tinkamai sumontuoti.

Valydami arba keisdami SepecCius, pakelkite SepeCio galvute ir greitai pasukite
prieSinga ,,veikimui* kryptimi. Abu Sepeciai sukasi atvirkstine kryptimi.

VALYTUVO MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

1. Masina turi biiti i§jungta (ES).
2. Pasukite valytuvo kélimo svirtj (C5), kad nuleistuméte valytuvo laikiklj (A5) ant grindy.
3. Atsukite dvi rankenéles (B2), esancias ant valytuvo, ir jstumkite valytuva j angas, esancia

galingje valytuvo laikiklio puséje.
Tvirtai priverzkite rankenéles (B2).

5. Pritvirtinkite siurbimo zarng (B3) prie valytuvo paémimo vamzdelio.
Tinkamai sureguliuokite verzle (B1) siurbimui.

w

TIRPALO REZERVUARO UZPILDYMAS

Ji galima uzpildyti vandeniu naudojant zarna po sédyne (C4).
2. Neperpildykite tirpalo rezervuaro. Palikite bent du colius nuo rezervuaro angos.
3. Vandens temperatiira neturi virSyti 40 °C.
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Naudokite tik neputojancias ir nedegias plovimo priemones, skirtas vaziuojamoms
§veitimo masSinoms.

Kiekvieng karta pildydami tirpalo rezervuarg, visada iStustinkite ir iSvalykite
surinkimo rezervuarg, nuimdami isleidimo zarnos kaistj (C1). Po kiekvieno naudojimo

atsukite i§leidimo dangtelj (D1), kad iSleistuméte tirpalo rezervuara.

REICI AROM DISKO TIKRINIMA
Atsiséskite ant masinos sédynés (Al).
Ijunkite raktinj jungiklj (ES).
3. Lengvai nuspauskite vairuotojo pedalg (C6), kad pajudintuméte ir atleistuméte ji, tikrindami,

N =

ar masina juda pirmyn ar sustoja.

4. Norint uztikrinti didesnj sauguma, reikia paspausti avarinio sustabdymo mygtuka (A15), kad
masina staiga sustoty, norint patikrinti, ar mygtukas veikia, kai masina naudojama pirma
kartg. Atleiskite sukdami.

5. Reikia atkreipdami démesj jsijungus pavaros variklio klaidos indikatoriui (E4). Zr.
KLAIDY INFORMACIJA

A Judéjimo krypties nuolydis neturi virSyti (10) %.

Pavaros variklio stabdys yra aktyvus, kai masina veikia jprastai, t. y. stabdziy laikiklis

yra arti pagrindinio variklio korpuso. Kai masina yra supakuota / iSpakuojama arba
ivyko masinos klaida ir susidaré tam tikros ypatingos situacijos, stabdziy laikiklis

i8sitrauks, poverzle uzspauskite ora, kad masina galéty judéti stumiant ranka.

MASINOS NAUDOJIMAS

Nenaudokite masinos, jei neesate jgij¢ profesionalaus issilavinimo. Prie§ pradédami
eksploatuoti masing, turite perskaityti ir suprasti $ig instrukcija.

Dirbdami masina, turite sédéti ant sédynés.

2. Valytuvo jtaisg nuleiskite ant grindy.

Pakelkite valytuva prie$ masinai judant atgal arba sustojus ir SVIESOS DIODU
ekrane pasirodo ERR-01.

3. Nuleiskite Sepecio galvute ant grindy.

Prie§ pakeliant Sepeti rekomenduojama iSjungti Sepecio variklio mygtuka, kad

neiSpiltuméte vandens. Rekomenduojama pakelti Sepecio galvute prie§ maSinai
vaziuojant atbuline eiga. Nenaudokite Sepeciy ilga laika vienoje vietoje, kad
nesugadintumeéte grindy.
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ljunkite raktinj jungiklj (ES).

ljunkite Sepecio variklio jungiklj. (E3)

Létai paspauskite vairuotojo pedala (C6) ir pasukite vairg (A14) i priekj. Greitj galima
reguliuoti ratuku (E6), sukant j kaire greitis mazéja, o | deSing — didéja. Norédami vaziuoti
atbuline eiga, paspauskite mygtuka (E7).

Sureguliuokite tirpalo srauto kieki paspausdami tirpalo / vandens reguliavimo mygtuka. (D5)

% =

Jjungdami raktinj jungiklj (ES), galite ikrauti mobilyji telefong naudodami USB jkrovimo
sasaja (All).
9. Jei yra daug Zzmoniy, galite paspausti garsinj signalg (E9).

Kai akumuliatoriaus indikatorius dega raudona ir mirksi, nebenaudokite masinos; prieSingu

atveju galite sugadinti akumuliatoriy arba masing. J[kraukite akumuliatoriy.

Reguliariai apzitirékite skaidry vamzdelj (C7). Jei rezervuaras tuscias, iSjunkite Sepecio

jungiklj, tirpalo jungiklj ir pakelkite Sepecio galvute. Laikykite valytuva nuleistg ir toliau

siurbkite, kol bus surinktas visas ne§varus vanduo.

Reguliariai apzitrekite filtrg (D3) ir iSvalykite jj atsukdami skaidry dangt;.

Jei ant valytuvo bloko ant grindy lieka ruozy, pakelkite valytuva nuo grindy ir

nusluostykite mentes drégnu audiniu.

Nevalykite ir neSalinkite neSvarumy nuo aSmeny pirstais, kad nesusizalotumeéte.

Jprastomis aplinkybémis jjungiamas pavaros variklio stabdys. Kai visa saugos sistema
»veikia“, o pavaros pedalas nuspaustas, stabdys atleidZiamas ir masina ima judéti.

>>@@>

Ypatingomis aplinkybémis (iSsikrovusios, néra baterijy ar esant rimtiems gedimams),
stabdi galima atleisti rankiniu btidu, kad masing biity galima pastumti. Patraukite stabdZio
laikiklio jdéjimo jtaisg (jis pajudés tik apie 1/4 col.) ir kaip pleista naudokite SeSiabriaunj
verzliaraktj arba varzty suktuva laikikliui iStraukti.

AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Jei masinoje néra jmontuoto baterijy jkroviklio, akumuliatoriui jkrauti naudokite

>

patvirtintus jkroviklius.

Kad masina tinkamai veikty, akumuliatorius turi biiti visada jkrautas. Stebékite, kad jie

nebity pernelyg iSsikrove.

Ikraudami masing jsitikinkite, patikrinkite, ar atidarytas skaidrus
dangtis. Uzsidegus raudonam indikatoriui (E11), jkraukite

>

akumuliatoriy.
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1. Masing jkraukite gerai védinamoje vietoje.
2. I§junkite masing (ES).
3. Prijunkite patvirtintg jkroviklj prie izeminto sieninio lizdo. Atidarykite skaidry
dangti ir prijunkite jkrovimo kabelj prie masinos lizdo (F1).
4. Ikroviklis automatiskai pradés jkrauti akumuliatoriy.
5. Patikrinkite, ar akumuliatorius yra visi$kai jkrautas. Dega Zalias jkrovimo indikatorius (F2).
6. Baige jkrovima, pirmiausia atjunkite jkrovikli nuo sieninio lizdo, o tada — nuo
masinos.
7. Ikrovimo kabelj laikykite po kéde (C3).

Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jungtys nenusidévéjusios ir neatsilaisving gnybtai. Jei reikia, pakeiskite.

Ikraudami masing, nenaudokite jos.

Akumuliatoriaus jkrovimo kreivés nustatymas (SPE)

AN

Ikroviklio nustatymus gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas

1. ISjunkite masing ir nuimkite valdymo dangtelj (A) nuo masinos. Tada atidarykite ikroviklio dangtelio (B)
etikete. Ikroviklyje rasite 2 DIP tipo jungikliy komplektus (SW1 ir SW2).

2. Tik DIP jungiklio SW1 komplektas turi jtakos jkrovimo kreivés pasirinkimui pagal toliau pateikta lentele.
(SW2: i§jungta)

]

j@o:
LT
LT/

i3

DP1 DP2
OFF  |OFF

Ikroviklio akumuliatoriaus reZimo nustatymo buidas.
Ikroviklio nustatymus gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.
DIP JUNGIKLIS: SW1 (TIK)
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DP1

DP2

JKROVOS PARAMETRU KREIVE

IJUNGTA

ISJUNGTA

[UIa-ACD skirtas Svino-rugsties (WET) akumuliatoriams

ISJUNGTA

ISJUNGTA

[UIa-GEL skirtas gelio tipo ,,Exide-Sonnenschein® akumuliatoriams

ISJUNGTA

IJUNGTA

IUUO-GEL skirtas gelio tipo ,,HAZE® akumuliatoriams ir kity gamintojy
AGM akumuliatoriams

IJUNGTA

IJUNGTA

IUIUa-AGM skirtas ,,Discover® AGM akumuliatoriams

Akumuliatoriaus jkrovimo kreivés nustatymas (Powerfirst)

A Ikroviklio nustatymus gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas

1. ISjunkite masing ir nuimkite valdymo dangtelj (A) nuo masinos. Tada atidarykite jkroviklio dangtelio (B)

etikete. Jkroviklyje rasite 2 DIP tipo jungikliy komplektus (SW1 ir SW2).

2. Tik DIP jungiklio SW1 komplektas turi jtakos jkrovimo kreivés pasirinkimui pagal toliau pateiktg lentele.
(SW2:

i§jungta)

]

=]

O

j
<>
T——————

DP1

DP2

OFF

OFF

ON

Ikroviklio akumuliatoriaus reZimo nustatymo biidas.
Ikroviklio nustatymus gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.
DIP JUNGIKLIS: SW1 (TIK)

DP1

DP2

JKROVOS PARAMETRU KREIVE

IJUNGTA

ISJUNGTA

IUIa-Acd, skirtas uzlietoms / WET traukos akumuliatoriams

ISJUNGTA

ISJUNGTA

GEL IUlIa skirtas gelio tipo ,,Exide-Sonnenschein“ akumuliatoriams

ISJUNGTA

IJUNGTA

IUUa Fullriver AGM akumuliatoriams (numatytasis nustatymas)

IJUNGTA

IJUNGTA

[UIa skirtas ,,Discover AGM akumuliatoriams
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MASINOS LAIKYMAS

Jei masinos ketinate nenaudoti 30 ar daugiau dieny, laikykités toliau pateikty nurodymy:

1. Atlikite prieZitiros darbus, kurie atlickami pasinaudojus masina. (Zr. ,,Techniné priezitira skyriy).

2. Pakelkite Sepetj ir valytuva.

3. Masing laikykite $varioje, sausoje, nuozulnioje vietoje. Jei sandéliuojama vietoje, kurioje gali
biti pasiekta uzSalimo temperatiira, pries sandéliuojant i§ masinos reikia i§leisti visus skyséius.

Uz8alimo sukelti pazeidimai panaikins garantija.

PRIEZIURA

Priezitiros procediiras biitina vykdyti i§jungus masing ir atjungus akumuliatoriaus

ikrovimo laida.

Visas priezitiros darby procediras turi vykdyti kvalifikuoti darbuotojai arba jgaliotasis
remonto centras. Sioje instrukcijoje aprasoma tik dazniausiai atliekama techniné priezitra.
Dé¢l papildomy techninés priezitiros procediiry kreipkités j vietinj techninés priezitiros

centra.

PRIEZIUROS DARBU GRAFIKAS

Po kiekvieno
naudojimo

Kas savaitg Kas Sesis ménesius

Procediira

Akumuliatoriaus jkrovimas

ISvalykite valytuva

ISvalykite Sepetj / pada
Rezervuaro ir vakuuminio
tinklelio su pliide valymas ir
danggcio tarpiniy tikrinimas

Valytuvo mentés tikrinimas ir
keitimas

Surinkimo filtro valymas

ISvalykite tirpalo vamzdzio
filtra

Varzty ir verzliy priverzimo
patikra

sutepkite sukamasias dalis

Sepetio / pado
variklinio laikiklio
angliniy Sepetéliy

tikrinimas ir keitimas

Siurbimo sistemos variklio
angliniy Sepetéliy tikrinimas
ir keitimas

Pavaros variklio patikra arba
keitimas

(1) Ir po pirmyjy 8 darbo valandy.
(2) Sia techninés prieziiiros procediry turi atlikti jgaliotas techninés prieZiiiros centras.
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VALYTUVO VALYMAS IR MENTES KEITIMAS

Kad valytuvo mentés veikty optimaliai, jos turi biiti §varios, sausos ir nesugadintos. Jei

jos sugadintos, pakeiskite.

Atsukite rankenéle (B2), kad iSimtuméte valytuva.
Atsukite kairigjg ir deSinigjg rankenéles, kad atlaisvintuméte priekinj gnybta, ir pakeiskite prieking mentg.
Atlaisvinkite fiksatorius (B4) ir nuimkite galinj gnybta bei pakeiskite galing mentg.

Idékite mentes i§émimui atvirkstine tvarka.

1.
2.
3.
4.
5.

Sumontuokite valytuva ir priverzkite rankenéle (B2).

LED EKRANE RODOMA INFORMACIJA

SUSTABDYTI MasSina nejuda, Sepetys neveikia, siurbimo variklis gali veikti
00012.3 Bendras masinos veikimo laikas 12,3 val.

L0-18 Akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 18 V

U-25.5 Akumuliatoriaus jtampa 25,5 V

ERR-01 Valytuvas nusileidZia pries masinai pradedant judéti atbuline eiga

PAVAROS VARIKLIO KLAIDOS INDIKATORIAUS INFORMACILJA

LED BLYKSTES KODU PAVYZDY'S, o oo reiskia, kad LED sumirksi 2 kartus, o po keliy
sekundziy - 4 kartus.
LED visada $viecia veikiant jprastu rezimu.

Iﬁ%%xIRKSEJ MO APRASYMAS

1.1 |om Perkaitimas > 92°, variklio perkrova

1.2 | mom Akceleratoriaus gedimas

1.3 | oo Greicio ribotuvo potenciometro gedimas

1.4 | oo Zemos jtampos gedimas

1.5 | wo oo Per didelés jtampos gedimas

2.1 | oo Pagrindinio kontaktoriaus pavaros atidarymo gedimas

2.2 | oo Pagrindinio kontaktoriaus jungtis

23 | oo oo Ragrindinio kontaktoriaus gedimas, sugedusi elektriné stabdziy
rité

2.4 | oo oo Pagrindinio kontaktoriaus pavaros uzdarymo gedimas

3.1 | oo Akceleratoriaus potenciometro gedimas

3.2 | oo Stabdziy jjungimo gedimas

3.4 | oo oo Stabdziy i§jungimo gedimas

3.5 | oon oooo HPD ggdirpas (netinkamas akceleratoriaus potenciometro
sureguliavimas)

4.1 | mooa o Variklio trumpasis jungimas

4.2 | oo o Netinkama variklio jtampa / trumpasis jungimas

43 | oo oo EEPROM gedimas

4.4 | Coososs oeose Trumpojo jungimo variklio / EEPROM klaida
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Parametras

Modelis AS710R AS850R
Masinos ilgis / plotis / aukstis 1580*760%1230 1580*890*1230
Tirpalo rezervuaro talpa 120L 120L
Grazinimo rezervuaro talpa 120L 120L
Galiniy raty skersmuo 300MM 300MM
Sepecio variklio galia 2x300W 2x300W
Vakuuminio variklio galia 500 W 500 W
Varanciojo variklio galia 500 W 500 W
Didziausias judéjimo greitis 6 km/h 6 km/h
Garso lygis 69dB(A) 69dB(A)
Akumuliatoriaus ilgis / plotis / aukstis 241*168*300 241*168*300
Akumuliatoriaus spec. 4x245 AJ (20 val.) 4x245 AJ (20 val.)
Siurbimo galia 1800 mm H20 1800 mm H20
Valymo na$umas 4413 kv.m/h 5130 kv.m/h
Valytuvo plotis 940MM 1060MM
Sepetio skersmuo 2x355MM 2x406MM
Sepeéiy aps./min. 204 aps./min. 204 aps./min.
Tkroviklis 24V,25A 24V, 25 A
Masinos svoris 225KG 230KG
Masinos svoris (bendrasis) 400KG 440K G
Dézés spec. 1730*810*1410 1730*900*1410
USB jkroviklio spec. 5V,0,8 A 5V,0,8 A
Nuolydis 10% 10%
Sepetiy platformos platforma 740 mm 850 mm

Vandens srautas
Indikaciniai Solenoidinis Vldut;?;i;;le;ndens
Sviesos diodai voztuvas .
(/min.)

1 LED §viedia 2S JUNGTA 4S 1.4
ISJUNGTA )

2 LED $vietia 3S IVJUNGTA 3S 21
ISJUNGTA

3 LED $§vielia 4S8 IVJUNGTA 2S 238
ISJUNGTA

4 LED $viecia IJUNGTA 4.2
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W

GEDIMU SALINIMAS

Gedimas Galima priezastis Veiksmai
Magina neveikia, nejsijungia Akumuliatoriaus jungtis néra pajungta Pajunkite ja.
LED ekranas (E1) Akumuliatoriai visiskai i§sikrove Ikraukite akumuliatorius.

Masina neveikia, indikatorius
( E11) raudonas

Akumuliatoriai iSsikrove.

Ikraukite akumuliatorius.

Masina nejuda nei i prieki, nei

atgal

PCB arba rakty ploksté sugedo

PCB arba klaviatiiros plokstés
keitimas

Negalima atleisti avarinio sustabdymo
mygtuko (A15)

Pasukite ir atleiskite

Seédynés galinis jungiklis nesuaktyvintas.

Atsiséskite ant masinos sédynés

Valytuvas nepasikelia atbuline eiga, LED
ekrane (E1) rodoma ERR-01

Prie$ vaziuodami atbuline eiga,
pakelkite valytuva

Sepecio variklis neveikia,

indikatorius nejsijungia

PCB arba rakty ploksté sugedo

PCB arba klaviatiiros plokstés
keitimas

Platformos variklis perkrautas

Naudokite maziau agresyvius
Sepecius, tinkancius grindims
valyti, i§ naujo paleiskite

pertraukiklj

Yra pasaliniy medziagy, trukdanciy
Sepetéliui suktis

ISvalykite Sepecio stebule

Pavaros variklis neveikia

Klaidos indikatorius (E4) $viecia

7r. INFORMACIJA APIE KLAIDA

Pavaros variklis perkrautas

Patikrinkite pavaros variklj, i§ naujo
nustatykite smulkintuva

Siurbimo sistemos variklis

neveikia

Surinkimo rezervuaras pilnas, lemputé
(E2) raudona

IStustinkite surinkimo rezervuars.

Siurblio variklis perkrautas

Patikrinkite siurblio variklj, i§ naujo
nustatykite smulkintuva

PCB arba rakty ploksté sugedo

PCB arba klaviatiiros plokstés
keitimas

Uztersto vandens siurbimo

galia nepakankama

Surinkimo rezervuaras pilnas, lemputé
(E2) raudona

IStustinkite surinkimo rezervuars.

Zarna atjungta nuo valytuvo

Prijunkite i§ naujo

Uzsikim$o vakuuminis jtaisas

ISvalykite arba patikrinkite

Valytuvas purvinas / pazeistos arba
susidévéjusios valytuvo menteés.

ISvalykite ir patikrinkite plautuva

Netinkamai uzdarytas bako dangtis (A2)
arba sugedes tarpiklis

Tinkamai uzdarykite dangtj arba
pakeiskite tarpiklj

Tirpalo srautas nepakankamas

Nesvarus tirpalo filtras (D3),

I$valykite filtrg

Tirpalas yra tuséias, dega raudona (E10)
Sviesa

Prisipildé vandens

Valytuvas ant grindy palieka

Zymes

Vandens jungiklis (D2) rodo ,,0° Jjunkite vandens jungiklj
Tirpalas ne$varus ISvalykite tirpala
Po valytuvo mentémis yra susikaupe Pasalinkite purva

atlieky

Susidévéjusios, suplySusios arba kitaip
pazeistos valytuvo mentés

Pakeiskite mentes

Masina negali stabdyti

Nepaleiskite pavaros variklio stabdzio

Stabdziy laikiklis uzsikimsgs
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